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Pøedmluva

Science fiction pøináší urèité uspokojení typické jen pro tento žánr. Když se èlovìk snaží zobrazit budoucí technologii, mùže se dost pøesnì strefit. Když po napsání urèité povídky žije dost dlouho, mùže mít to potìšení zjistit, že jeho pøedpovìdi byly pomìrnì pøesné a on sám je oslavován jako malý prorok.

To se mi stalo s mými pøíbìhy o robotech, jejichž pøíkladem jsou „Svìtelné verše“ zahrnuté v tomto výbìru.

Zaèal jsem psát pøíbìhy o robotech v roce 1939, když mi bylo devatenáct, a od zaèátku jsem si roboty pøedstavoval jako stroje, peè-livì zkonstruované inženýry, se zabudovanými ochrannými prvky, které jsem pojmenoval „tøi zákony robotiky“. (Tehdy jsem byl také první, kdo v tisku použil slovo „robotika“. Došlo k tomu v bøezno-vém vydání Astounding Science Fiction v roce 1942.)

Jakéhokoli robota však nebylo možno prakticky využít až do po-loviny sedmdesátých let, kdy se zaèaly zavádìt mikroèipy. Teprve tehdy bylo možné vyrábìt dostateènì malé a dostateènì levné poèíta-èe, které pøitom mìly potøebnou kapacitu a pružnost, aby dokázaly ovládat robota, aniž by náklady neúnosnì vzrostly.

Dnes existují stroje, kterým øíkáme roboti, které øídí poèítaè a které využíváme v prùmyslu. Stále víc pøebírají jednoduché a opako-vané úkony na montážních linkách – sváøení, vrtání, leštìní a tak dále – a v ekonomice získávají stále dùležitìjší roli. Roboti jsou dnes pøedmìtem vážného výzkumu, pro který se používá pøesnì to slovo, které jsem vymyslel – robotika.

Jistì, jsme teprve na samém poèátku robotické revoluce. Roboti, kteøí se dnes používají, jsou jen o málo víc než poèítaèem vybavené páky a zdaleka nedosahují té složitosti, jakou by musely mít, aby do nich byly zabudovány tøi zákony. Ani tvarem se nepodobají èlovìku, takže to ještì nejsou ti „mechaniètí lidé“, které jsem zobrazil ve svých povídkách a kteøí se nesèetnìkrát objevili na filmovém plátnì.

Ovšem smìr je jasný. Primitivní roboti, kteøí se zaèali používat, nejsou ta frankensteinovská monstra ze stejnì primitivní science fiction. Nežízní po lidské krvi (i když nehody s roboty mohou mít nìkdy za následek smrt, stejnì jako nehody s automobily èi jinými stroji). Jsou to spíš jen peèlivì zkonstruovaná zaøízení, která ulehèují lidským bytostem tìžké, monotónní, nebezpeèné, nepøíjemné povin-nosti, což znamená, že svým zámìrem a svou filosofií pøedstavují první krok k robotùm z mých povídek.

Další kroky, jež teprve pøijdou, patrnì budou míøit dál tím smì-rem, který jsem naznaèil. Mnoho firem pracuje na „domácích robo-tech“, kteøí by mìli mít lidštìjší vzhled a plnit nìkteré z tìch povin-ností, které døíve pøíslušely služebnictvu.

Výsledkem toho všeho je, že ti, kdo pracují na poli robotiky, mì mají ve znaèné úctì. V roce 1985 vyšla tlustá encyklopedická kniha Handbook od Industrial Robotics (Pøíruèka prùmyslové robotiky, redigovaná Shimonem Y. Nofem a vydaná Johnem Wileym), a já jsem k ní na žádost redaktora napsal pøedmluvu.

Samozøejmì, abych mohl ocenit pøesnost vlastních pøedpovìdí, musel jsem mít štìstí a dožít se toho. Moji první roboti se objevili v roce 1939, jak jsem už øekl, a musel jsem žít ještì víc než ètyøicet let, abych zjistil, že jsem prorok. Protože jsem zaèal hodnì mladý a pro-tože jsem mìl štìstí, podaøilo se mi to, a nedokážu slovy vyjádøit, jak jsem za to vdìèný.

Vlastnì jsem své pøedpovìdi budoucnosti robotiky dotáhl až do samého konce, až do posledního okamžiku, ve své povídce „Poslední otázka“, otištìné v roce 1957. Mám takový pocit, že jestli lidstvo pøežije, bude možná opravdu nìjakým podobným smìrem postupo-vat. Ovšem lidský život je pøinejmenším omezený a já už nemám šanci vidìt z toho budoucího technického vývoje pøíliš mnoho. Budu se muset spokojit s tím, že budoucí generace budou svìdky mých pøípadných triumfù v tomto smìru a budou jim (doufám) tleskat. Já už u toho nebudu.

Roboti ale nejsou jediná oblast, kterou moje køiš�álová koule ukazovala jasnì. Ve své povídce „Mar�anský styl“, otištìné v roce 1952, jsem dost pøesnì popsal vesmírné procházky, i když ve skuteè-nosti se nìco podobného odehrálo až o patnáct let pozdìji. Pøedpovì-dìt vesmírné procházky samozøejmì nebylo nic odvážného, to pøi-pouštím, protože bylo jasné, že s nástupem kosmických lodí nìco takového nevyhnutelnì pøijde. Ale popsal jsem také psychologické efekty a pøišel jsem na jeden, který byl pomìrnì neobvyklý – zvláš� pro mì.

Víte, já jsem známý akrofob, dìsím se výšek a vím naprosto pøesnì, že nikdy dobrovolnì nevkroèím do kosmické lodi. I kdybych ale byl nucen do nìjaké nastoupit, vím také, že bych se nikdy neod-vážil vesmírné procházky. Ovšem pøi psaní jsem osobní strach odlo-žil a pøedstavil jsem si, že vesmírná procházka pùsobí euforii. Nechal jsem své vesmírné cestovatele hádat se, na kom je øada, aby vystou-pil do vesmíru a vznášel se v klidu a míru mezi hvìzdami. A když se vesmírné procházky staly skuteèností, kosmonauti takovou euforii skuteènì cítili.

V povídce „Pocit moci“, otištìné v roce 1957, jsem použil ka-pesní poèítaèe asi deset let pøedtím, než se objevily ve skuteènosti. Dokonce jsem uvažoval i o tom, že takové poèítaèe mohou vážnì snížit schopnost lidí poèítat klasickým zpùsobem, a dnes už to peda-gogùm pùsobí znaèné starosti.

A poslední pøíklad: V povídce „Sally“, otištìné v roce 1953, jsem popsal auta øízená poèítaèi, která témìø dosáhla vlastního živo-ta. A v posledních pár letech máme skuteènì auta s poèítaèi, která mohou hovoøit s øidièem – i když jejich schopnosti v tomto smìru jsou zatím velmi primitivní.

Ovšem stejnì tak, jako v science fiction existuje možnost uspo-kojení z pøesné pøedpovìdi, jsou také opaèné pøípady. Science fiction dává svým autorùm takovou možnost udìlat si ostudu jako žádný jiný literární žánr.

Koneckoncù, mohou-li se naše pøedpovìdi ukázat pøesnými, mo-hou se stejnì dobøe ukázat i nepøesnými, nìkdy dokonce smìšnì ne-pøesnými.

Takové zahanbení je zvláš� palèivé, pokud jsou povídky znovu otištìny v takovém výbìru, jako je tento. Když autor zaène psát mla-dý, prožije normálnì dlouhý život (a jak se zdá, u mì to tak je) a ce-lou tu dobu píše, je pravdìpodobné, že do podobných výbìrù budou zahrnuty povídky tøicet i ètyøicet let staré, a za tu dobu se spousta mrakù v køiš�álové kouli staèí projevit.

Nestává se mi to tak èasto, jak by mohlo. Zaprvé mám slušné vì-decké znalosti a v základních vìcech se velmi pravdìpodobnì ne-zmýlím. Za druhé jsem ve svých pøedpovìdích opatrný a nestøílím naslepo bez ohledu na vìdecké principy.

Ovšem vìda se rozvíjí a obèas za pouhých pár let dosáhne na-prosto neèekaných výsledkù, takže spisovatel (dokonce i já) stojí najednou na vìži z falešných „fakt“. Nejvìtší smùlu jsem v tomhle ohledu mìl v sérii sci-fi románù pro mládež, které jsem napsal v letech 1952 až 1958.

V té sérii moji hrdinové prožívali dobrodružství na rùzných pla-netách sluneèního systému. Každou tu planetu jsem popsal v pøísné shodì s tím, co o ní v té dobì bylo známo.

Bohužel to bylo právì v dobì, kdy se rozvíjelo použití mikrovln v astronomii, a krátce potom byly vyslány i první raketové sondy. Výsledkem bylo, že naše znalosti o sluneèní soustavì pøekvapivì poskoèily a o každé planetì jsme se dozvìdìli nìco nového a neèe-kaného.

Napøíklad pøi popisu Merkuru v románu Lucky Starr and the Big Sun of Mercury (Lucky Starr a velké Slunce Merkuru) jsem ho nechal natáèet ke Slunci stále stejnou tváø, jak to tehdy pøedpokládali astro-nomové – a na tom byla také postavena zápletka. Ovšem dnes víme, že Merkur se pomalu otáèí a že na každou èást jeho povrchu obèas dopadá sluneèní svìtlo. Neexistuje žádná „odvrácená strana".

Pøi popisu Venuše v pøíbìhu nazvaném Lucky Starr and the Oce-ans of Venus (Lucky Starr a oceány Venuše) jsem stvoøil planetární oceán, což se v té dobì zdálo pøinejmenším možné. I to bylo pro zá-pletku podstatné. Dnes ale víme, že povrch Venuše má teplotu vyšší než bod varu vody a že oceán, ba dokonce i jediná kapka tekuté vody na povrchu je naprosto nemožná.

Pokud jde o Mars, tam jsem se v knize David Starr: Space Ran-ger (David Starr: Vesmírný strážce) v mnoha ohledech strefil. Ale nepoužil jsem velké vyhaslé mar�anské vulkány, které byly objeveny asi patnáct let po tom, co kniha vyšla. A co víc, mluvil jsem o kaná-lech (vyschlých), o nichž se ukázalo, že neexistují, a vytvoøil jsem i inteligentní Mar�any, kteøí zbyli po dávno vymøelé civilizaci na po-vrchu planety, a to je skuteènì krajnì nepravdìpodobné.

Jupiter a jeho satelity se objevují v románu Lucky Starr and the Moons of Jupiter (Lucky Starr a mìsíce Jupitera), a i když jsem všechny ty svìty popisoval opatrnì, nevìdìl jsem samozøejmì o nì-kterých dùležitých vìcech, které byly objeveny až o dvacet let pozdì-ji. Nemluvil jsem o popraskaném pásu ledovce na Europì, ani o ak-tivních sopkách na Io. Nezmínil jsem se o mohutném magnetickém poli Jupitera. A stejnì tak jsem se v románu Lucky Starr and the Rings of Saturn (Lucky Starr a prstence Saturnu) nezmínil o nìkte-rých zajímavých rysech Saturnových obìžnic a prstencù.

Jediná kniha v té sérii, která zùstala netknutá (ve vìdeckém smyslu), byla Lucky Starr and the Pirates of the Asteriods (Lucky Starr a piráti asteroidù).

Naštìstí se našel zpùsob, jak z toho ven. Nejlepší je upøímnost. Když Lucky Starr podruhé vycházel v sedmdesátých letech, trval jsem na tom, že do každé knihy vložím pøedmluvu a vysvìtlím v ní, které astronomické detaily už jsou pøekonané. Vydavatelé tím zpo-èátku pøíliš nadšeni nebyli, ale vysvìtlil jsem jim, že nemùžu dopus-tit, aby knihy byly pro mladého ètenáøe zavádìjící, nebo aby si v pøí-padì, že o astronomii nìco ví, myslel, že já o ní nevím nic. Pøedmlu-vy v knihách nakonec byly a musím s potìšením konstatovat, že pro-dejnost to nepoškodilo.

Žádná z povídek v této knize to neodnesla tak zle jako Lucky Starr, ale na nìkteré vìci je potøeba dát pozor.

Pøedevším tu je jedno místo, kde mi uniklo nìco, co je ve zpìt-ném pohledu celkem jasné a za co se už pár let tluèu do hlavy.

V „Mar�anském stylu“, právì v té povídce, v níž jsem triumfoval svým popisem vesmírných procházek, jsem nechal své hrdiny pøiblí-žit se k Saturnu a vletìt pøímo do systému prstencù. Pøi tom jsem prstence velmi peèlivì popsal na podkladì pozorování ze Zemì.

Z povrchu Zemì, která leží asi 1,3 miliardy kilometrù od Satur-nu, vidíme prstence jako pevné a nepøerušované, až na tmavou linii – Cassiniho dìlení – která jako by je rozdìlovala na dva. Ta èást prs-tencù, která je blíž k Saturnu, je znaènì tlumenìjší než zbytek a je obvykle považována za tøetí prstenec. A tak také v mém podání vidì-li prstence moji vesmírní cestovatelé.

Ale je celkem jasné (aspoò teï je jasné), že kdybychom mohli sledovat systém prstencù z bližší vzdálenosti, pozorovali bychom víc detailù. Vidìli bychom místa, kde je na obìžné dráze ménì èásteèek, takže bychom vnímali tmavší a svìtlejší pruhy – pøedìly, které z vìt-ší vzdálenosti prostì vidìt nejsou. V pozemských teleskopech prostì splynou a zùstane jen ta nejtlustší z tmavších linií – Cassiniho dìlení.

Èím blíže bychom byli, tím èetnìjší a tenèí by byly ty svìtlé li-nie, jak by se viditelnost zvìtšovala, a kdybychom se dostali na nej-menší možnou vzdálenost, z níž bychom ještì vidìli všechny prsten-ce, vypadaly by jako drážky na gramofonové desce – a tak ve sku-teènosti taky vypadají.

Pøedpokládejme, že bych na to byl v roce 1952 pøišel a prstence tímhle zpùsobem popsal. I kdybych vynechal stínové „loukotì“ v prstenci a „pletencové“ prstence, což se naprosto nedalo pøedvídat, bylo by bájeèné, kdybych si ty jemné pøedìly pøedstavil. Dalo se na to pøijít jednoduchou dedukcí a kdybych byl tehdy prstence tak po-psal, byl bych okamžitì po jejich prozkoumání oznámil, že jsem po-dobné výsledky pøedpovídal. (Myslíte, že by mi v tom zabránila skromnost? Nebuïte blázni!)

Jak nádherné by to bylo!

Ovšem takhle se ukázalo, že nejsem z nejchytøejších, a v „Mar-�anském stylu“ to všichni mùžou vidìt. Jistì, v roce 1952 pravdu o Saturnových prstencích žádný astronom neznal, ale co má být? Ast-ronom je jen astronom a jeho obzor je samozøejmì omezený. Já jsem spisovatel science fiction, ode mì se oèekává víc.

Také se mi stávalo, že jsem nìco pøedvídal pøesnì nebo že jsem vidìl nìco, co se možná jednoho dne prokáže pøesným, ale obvykle jsem to umístil do pøíliš vzdálené budoucnosti. Pøipouštím, že s robo-ty jsem se trefil, protože mé první povídky naznaèovaly, že se s robo-ty zaèalo v osmdesátých a devadesátých letech dvacátého století, což vùbec není špatné.

Ale co ta poèítaèem øízená auta v „Sally“ a kapesní poèítaèe v „Pocitu moci“? Dával jsem si pozor, abych neuvádìl pøesná data tìch vynálezù. (Jsem možná hloupý, ale tak hloupý zase ne.) Ale pøi ètení tìch povídek není pochyb o tom, že jsou to objevy vzdálené budouc-nosti – a pøitom jsou tu už teï a já jsem je ještì za svého života vidìl, takže jsem mohl být pøíslušnì zahanben tím, jak málo jsem dùvìøo-val lidské mysli a lidské vynalézavosti.

„Odolný kmen“ se èásteènì zabývá vývojem obrany proti ato-mové bombì. Povídka byla otištìna v roce 1951 a i když ji nedatuji, vyvolává dojem, že se odehrává v blízké budoucnosti, snad jen pár let po roce 1951. V tom jsem se oèividnì spletl, protože o možné obranì se nezaèalo vážnì uvažovat až do osmdesátých let.

A co víc, má pøedstava o obranì byla èistì statická – vytvoøení silového pole, které je dostateènì silné, aby odolalo dokonce i jader-nému výbuchu (mimochodem tu povídku jsem napsal ještì pøed ob-jevem vodíkové bomby). Teï, když opravdu uvažujeme o obranì proti atomovým zbraním, mluvíme o aktivní obranì. Mluvíme o pou-žití poèítaèem øízených laserù, které mohou sestøelit mezikontinen-tální balistické rakety hned, jak jsou vypuštìny a vyletí z atmosféry. Upøímnì øeèeno, ani o tomhle si nemyslím, že to bude fungovat, ale je to podstatnì pokroèilejší než moje vlastní pošetilé úvahy o té vìci z roku 1951, to jest pøed pìtatøiceti lety.

Všeobecnì øeèeno, nejlepší pøedpovìdi dìlám, když dostanu ná-znak (dobrý, hutný náznak). Ve svých robotích povídkách jsem pøedpokládal roboty, kteøí byli tak velcí, že byli nehybní a nemohli dìlat nic než pøemýšlet a výsledky tìch myšlenek sdìlovat. Nìco takového jsem mìl v jedné ze svých úplnì prvních povídkách o robo-tech. V pozdìjších povídkách jsem jim øíkal „mozky“. Nenapadlo mì øíkat jim poèítaèe.

Moji roboti mìli také „mozky“, které jim umožòovaly fungovat, a ani o tìch jsem nikdy nemluvil jako o poèítaèích. Musely samo-zøejmì vypadat scifisticky, a tak jsem je nazval „pozitronické moz-ky“. Pozitrony byly zaznamenány teprve ètyøi roky pøedtím, než jsem napsal svou první povídku o robotech.

Pozitrony byly vzrušující èástice, pøinesly s sebou pøedstavy o „antihmotì“. Proto jsem si myslel, že „pozitronický mozek“ bude znít dobøe. Nemusí se nijak zásadnì lišit od elektronického mozku, s tou výjimkou, že pozitrony se dají vytvoøit a pak je okolní elektrony znièí za milióntinu vteøiny, a� už budou na Zemi kdekoli. To mì pøi-vedlo na nápad, že mohou být zodpovìdné za rychlost myšlení. Energetická bilance – energie potøebná k vytvoøení velkého množství pozitronù nebo energie uvolnìná pøi znièení velkého množství pozit-ronù – je obrovská, tak velká, že vytvoøení pozitronického mozku je se vší pravdìpodobností nemožné – ale to jsem ignoroval.

Teprve když byly vytvoøeny poèítaèe a lidé se dozvìdìli o jejich existenci, objevily se i v mých povídkách, a ještì tehdy jsem docela nechápal možnosti miniaturizace. Ano, mluvil jsem o palubních po-èítaèích raket, ale pøedstavoval jsem si je asi jako lepší logaritmická pravítka.

Ale nakonec jsem miniaturizaci pøece jen pochopil – samozøejmì až po tom, co ten proces zaèal. V „Poslední otázce“ jsem zaèal se svým obvyklým poèítaèem Multivac velkým jako mìsto, protože vìtší poèítaè jsem si umìl pøedstavit jen tak, že se do nìj nacpe víc a víc elektronek. Ale pak jsem v té povídce zaèal miniaturizovat a mi-niaturizovat daleko víc, než co považuji za reálnou možnost.

Ale myslím, že ètenáøi science fiction rádi odpustí chudákovi spisovateli, že je trochu zastaralý. Jak jsem už øekl, „Lucky Starrovi“ zastaralost neublížila. A napøíklad Válka svìtù H. G. Wellse se poøád dychtivì ète skoro sto let po tom, co vyšla, a i pøes ten naprosto ne-správný obraz Marsu, který podává (nesprávný ve svìtle toho, co o Marsu víme dnes). Popisy Marsu podle Edgara Rice Burroughse, který je o generaci mladší než Wells, a Raye Bradburyho dokonce ještì z padesátých let nejsou se skuteènou planetou ani zdaleka srov-natelné, a pøesto to neznamená, že není možné èíst Princeznu z Mar-su nebo Mar�anskou kroniku.

Je to proto, že science fiction má v sobì víc než jen vìdu. Jde ta-ké o pøíbìh, a pokud vìdecký základ, který obsahuje, se ukáže zkres-lený ve svìtle pozdìjších objevù, nebo pokud zápletka nezbytnì ta-kové zkreslení vyžaduje, máme tendenci to odpouštìt a pøehlížet.

Napøíklad v mé povídce „Kuleèníková koule“ nechávám kuleè-níkovou kouli vstoupit do prostoru, v nìmž okamžitì získá rychlost svìtla. To je nepochybnì nemožné, ale i pokud pøipustím urèité ne-zbytné zkreslení, zbude ještì jedna nemožnìjší vìc. Kuleèníková koule má koneènou velikost. Èást jí vstoupí do tohoto pole první, a tato èást okamžitì získá rychlost svìtla a odtrhne se od zbytku. Struènì øeèeno, kuleèníková koule se musí rozpadnout na atomy ne-bo ještì na menší èástice, ale v povídce zùstane celá. Trápilo mì pro-to svìdomí, ale prostì jsem ho nechal trápit a udìlal jsem, co jsem musel.

V „Ošklivém chlapeèkovi“ mám urèitou verzi cestování èasem, a já pevnì vìøím, že cestování èasem je nemožné. Ale ignoroval jsem to, protože pøíbìh se cestování èasem dotýká jen okrajovì. Ve sku-teènosti je o lásce.

Pochybuju také o tom, že lidské bytosti se nìkdy zmìniv živoucí víry energie, i když je tak zobrazuji v povídce „Oèi mohou nejen vidìt“. Co na tom záleží? Ta povídka je ve skuteènosti o kráse hmot-ných vìcí.

Myslím, že už chápete, kam míøím. Až budete èíst následující povídky, najdete možná nìkteré vìdecké poznatky, které jsou ne-pøesné jako takové nebo které se pokrokem vìdy nepøesnými staly. Ale kdybyste mi o tom chtìli psát, øeknìte mi prosím také, jestli se vám ta povídka i tak líbila. Možná se vám samozøejmì líbit nebude, ale já doufám, že ano.

Sny robotù

„V noci se mi zdál sen,“ øekl klidnì LVX-1.

Susan Calvinová neøekla nic, ale její vrásèitá tváø, zestárlá moud-rostí a zkušeností, jako by sebou témìø neznatelnì škubla.

„Slyšela jste to?“ øekla nervóznì Linda Rashová. „Je to tak, jak jsem vám øíkala.“ Byla malá, tmavovlasá a mladá. Pravou dlaò neu-stále zatínala a otevírala.

Calvinová kývla. Tiše øekla: „Elvexi, teï se nepohneš, nebudeš mluvit a nebudeš slyšet, dokud znova nevyslovím tvoje jméno.“

Žádná odpovìï. Robot sedìl, jako by byl odlit z jediného kusu kovu, a zùstane tak, dokud znovu neuslyší své jméno.

Calvinová øekla: „Jaké máte poèítaèové heslo, paní doktorko? Nebo ho napište sama, jestli vám je to milejší. Chci se podívat na schéma pozitronického mozku.“

Linda chvilku �ukala do kláves. V polovinì se pøerušila a zaèala od zaèátku. Na obrazovce se objevil složitý obrazec.

Calvinová øekla: „Dovolíte, abych manipulovala s vaším poèíta-èem?“ Ale byl to spíš pøíkaz než otázka.

Linda beze slova kývla. Samozøejmì! Jak by mohla Linda, nová a neostøílená robopsycholožka, odporovat živoucí legendì?

Susan Calvinová pomalu studovala obrazovku, posunovala schéma stranou a dolù, pak nahoru, pak najednou vyklepala nìco do klávesnice tak rychle, že Linda nevidìla, co to bylo, ale na obrazovce se objevilo schéma úplnì jiné èásti a zvìtšilo se. Postupovala tak tam a zpátky, zkroucené prsty tanèily po klávesnici.

Výraz ve starém oblièeji se nemìnil. Dívala se na støídající se schémata, jako by v hlavì provádìla nìjaké složité výpoèty.

Lindu to udivilo. Analyzovat tyhle vzorce bylo nemožné bez as-poò ruèního poèítaèe, ale Staøena se na nì prostì jen dívala. Má v lebce implantovaný poèítaè? Nebo je to prostì jen tím, že její mozek desítky let nedìlal nic jiného, než že vymýšlel, studoval a analyzoval vzorce pozitronických mozkù? Vnímá taková schémata stejnì, jako Mozart vnímal notový zápis symfonie?

Koneènì Calvinová øekla: „Co jste to tady udìlala, Rashová?“

Linda trochu rozpaèitì øekla: „Použila jsem fraktálovou geomet-rii.“

„To jsem pochopila. Proè?“

„Nikdy se to ještì nedìlalo. Myslela jsem, že tak vznikne mozek s vyšší složitostí, který bude tøeba bližší lidskému.“

„Konzultovala jste to s nìkým? Nebo to je jen vaše práce?“

„Nekonzultovala jsem to. Pracovala jsem na tom sama.“

Calvinová se trochu zakaleným pohledem dlouze zadívala na mladou ženu. „Na to jste nemìla právo. Jste ukvapená. Kdo vlastnì jste, že jste se nikoho nezeptala? Já sama, já, Susan Calvinová, bych si o tom nejdøív s nìkým promluvila.“

„Bála jsem se, že by mi to mohli zakázat.“

„Taky by vám to nepochybnì zakázali.“

„Budu,“ zajíkla se, i když se snažila mluvit klidnì, „budu pro-puštìna?“

„Je to možné,“ odpovìdìla Calvinová. „Nebo mùžete být pový-šena. To záleží na tom, co si o tom budu myslet, až skonèím.“

„Chcete znièit El-“ Skoro už udìlala další chybu – málem vyslo-vila celé jméno, což by robota znovu aktivovalo. Ale další chybu si už nemohla dovolit, jestli už vùbec nebylo na všechno pozdì. „Chce-te znièit toho robota?“

Najednou si s ohromením uvìdomila, že Staøena má v kapse pláštì elektronovou pistoli. Dr. Calvinová s nìèím takovým pøedem poèítala.

„Uvidíme,“ øekla Calvinová. „Možná se ukáže, že je robot pøíliš cenný, než aby byl znièen.“

„Ale jak mùže mít sny?“

„Vytvoøila jste pozitronický mozek, který se pozoruhodnì podo-bá lidskému. Lidský mozek musí snít, aby se reorganizoval, aby se periodicky zbavoval zádrhelù a napìtí. Tøeba je to u tohohle robota taky tak, a ze stejného dùvodu. Ptala jste se ho, co se mu zdálo?“

„Ne, poslala jsem pro vás hned, jak øekl, že mìl sen. Pak už jsem s tím nechtìla sama nic dìlat.“

„Vida!“ Calvinová se usmála. „Takže pøece jen existují urèité hranice, za které vaše pošetilost nejde. To jsem ráda. Abych pravdu øekla, ulevilo se mi. A teï zkusíme spoleènì zjistit, co se dá.“

Ostøe øekla: „Elvexi!“

Robot k ní plynule otoèil hlavu. „Ano, paní doktorko?“

„Jak víš, že se ti zdál sen?“

„Je to v noci, když je tma, paní doktorko,“ øekl Elvex, „a pak se najednou objeví svìtlo, i když nemùžu najít pøíèinu, proè se rozsvíti-lo. Vidím vìci, které nemají žádnou spojitost s tím, co vnímám jako realitu.

Slyším vìci. Reaguji podivnì. Když jsem ve slovníku hledal slo-va, kterými bych popsal, co se dìje, našel jsem slovo 'sen'. Když jsem studoval jeho význam, došel jsem nakonec k závìru, že jsem snil.“

„Jak to, že jsi mìl ve slovníku slovo 'sen'?“

Linda robota rychle gestem zarazila a odpovìdìla sama: „Dala jsem mu slovník lidského typu. Myslela jsem –“

„Tak vy jste myslela,“ jedovatì podotkla Calvinová. „To mì pøekvapuje.“

„Myslela jsem, že slovo 'sen' a 'snít' mùže potøebovat. Víte, tøe-ba: 'ani se mi nesnilo…', 'ani ve snu by mì nenapadlo' a podobnì.“

Calvinová se zeptala: „Jak èasto máš sny, Elvexi?“

„Každou noc, paní doktorko, od té doby, co jsem si uvìdomil svou existenci.“

„Deset nocí,“ doplnila Linda úzkostnì, „ale mnì o tom Elvex øe-kl teprve dnes ráno.“

„Proè až dnes ráno, Elvexi?“

„Teprve dnes ráno jsem zaèal být pøesvìdèený, že sním, paní doktorko. Do té doby jsem si myslel, že ve schématu mého pozitro-nického mozku je chyba, ale žádnou jsem nenašel. Nakonec jsem usoudil, že je to sen.“

„A co je v tom snu?“

„Mívám pokaždé skoro stejný sen, paní doktorko. Drobné detaily se liší, ale vždycky se mi zdá, že vidím širokou krajinu, kde pracují roboti.“

„Roboti, Elvexi? A lidé také?“

„Ve snu žádné lidi nevidím, paní doktorko. Na zaèátku ne. Jen roboty.“

„Co dìlají, Elvexi?“

„Pracují, paní doktorko. Vidím nìkteré, jak dolují v hlubinách zemì, a jiné, jak se døou v horku a záøení. Vidím nìkteré v továrnách a nìkteré pod moøem.“

Calvinová se obrátila k Lindì. „Elvex je teprve deset dní starý a jsem si jistá, že neopustil testovací stanici. Jak je možné, že ví o ro-botech takové podrobnosti?“

Linda se podívala po židli, jako by si toužila sednout, ale Staøena stála a to znamenalo, že Linda musela stát také. Slabì odpovìdìla: „Pøipadalo mi dùležité, aby vìdìl nìco o robotice a jejím postavení ve svìtì. Myslela jsem si, že by se s tím svým… novým mozkem zvláš� hodil na postavení dozorce.“

„S fraktálovým mozkem?“

„Ano.“

Calvinová kývla a obrátila se zpátky k robotovi. „To všechno jsi vidìl – to pod moøem, pod zemí a na zemi – a pøedpokládám, že i ve vesmíru.“

„Vidìl jsem také roboty pracovat ve vesmíru,“ odpovìdìl Elvex. „To všechno jsem vidìl. Podrobnosti se poøád mìnily, jak jsem se díval z místa na místo, a tak jsem si uvìdomil, že to, co vidím, není v souladu se skuteèností, a nakonec jsem dospìl k názoru, že jsem snil.“

„Co ještì jsi vidìl, Elvexi?“

„Vidìl jsem, že všichni roboti byli shrbeni prací a trápením, že byli všichni unavení odpovìdností a starostmi, a pøál jsem si, aby si odpoèinuli.“

Calvinová podotkla: „Ale roboti nejsou shrbení, nejsou unavení, nepotøebují si odpoèinout.“

„Tak je to ve skuteènosti, paní doktorko. Ale já mluvím o svém snu. Ve snu se mi zdálo, že roboti se musejí chránit pøed znièením.“

Calvinová øekla: „Cituješ tøetí zákon robotiky?“

„Ano, paní doktorko.“

„Ale cituješ ho nepøesnì. Tøetí zákon zní: 'Robot musí chránit sám sebe pøed znièením, pokud tato ochrana není v rozporu s prvním nebo druhým zákonem.'“

„Ano, paní doktorko. Takový je tøetí zákon ve skuteènosti, ale v mém snu konèil zákon slovy 'pøed znièením'. Žádná zmínka o prvním nebo druhém zákonu tam nebyla.“

„Ale oba existují, Elvexi. Druhý zákon, který je nadøazený tøetí-mu, zní: 'Robot musí uposlechnout pøíkazù èlovìka, kromì pøípadù, kdy tyto pøíkazy jsou v rozporu s prvním zákonem.' Proto roboti po-slouchají pøíkazy. Vykonávají práci, kterou jsi je vidìl dìlat, a dìlají to ochotnì a bez potíží. Nejsou shrbení, nejsou unavení.“

„Tak je to ve skuteènosti, paní doktorko. Já mluvím o svém snu.“

„A první zákon, Elvexi, který je nejdùležitìjší ze všech, zní: 'Ro-bot nesmí ublížit èlovìku, ani svou neèinností dopustit, aby èlovìku bylo ublíženo.“'

„Ano, paní doktorko. Ve skuteènosti. V mém snu se mi ale zdá-lo, že není žádný první ani druhý zákon, ale jen tøetí, a ten znìl: 'Ro-bot musí chránit sám sebe pøed znièením.' To byl celý zákon.“

„Ve tvém snu, Elvexi?“

„V mém snu.“

Calvinová øekla: „Elvexi, nepohneš se, nebudeš mluvit ani slyšet, dokud znovu nevyslovím tvé jméno.“ A robot se znova navenek zmìnil v neteèný kus kovu.

Calvinová se obrátila k Lindì Rashové. „No, tak co si o tom myslíte?“

Linda cítila, jak jí divoce buší srdce. Øekla: „Paní doktorko, jsem šokovaná. To jsem netušila. Nikdy by mì nenapadlo, že je nìco ta-kového možné.“

„Ne,“ kývla Calvinová. „Mì by to taky nebylo napadlo, ani ni-koho jiného. Vytvoøila jste robotický mozek schopný snìní a tím jste v nìm odhalila vrstvu myšlení, která by jinak mohla zùstat neodhale-na až do chvíle, kdy by vzniklo akutní nebezpeèí.“

„Ale to pøece není možné,“ øekla Linda. „Pøece si vážnì nemyslí-te, že ostatní roboti uvažují podobnì.“

„Jak bychom øekli o èlovìku – ne vìdomì. Ale koho by napadlo, že pod zøejmými vzorci pozitronického mozku je vrstva podvìdomí, vrstva, kterou nemusejí vždycky ovládat tøi zákony? Co by z toho mohlo vzejít, jak se robotické mozky stávají stále složitìjšími – kdy-bychom nebyli varováni?“

„Myslíte Elvexem?“

„Vámi, doktorko Rashová. Jednala jste nesprávnì, ale tím jste nám dopomohla k obrovsky významnému poznání. Od nynìjška bu-deme pracovat na fraktálových mozcích a formovat je peèlivì kont-rolovaným zpùsobem. Vy v tom budete hrát svou roli. Za to, co jste udìlala, nebudete trestána, ale od nynìjška budete spolupracovat s ostatními. Rozumíte?“

„Ano, paní doktorko. Ale co s Elvexem?“

„To ještì nevím jistì.“

Calvinová vytáhla z kapsy elektronickou pistoli a Linda na ni fascinovanì znala. Jeden proud elektronù do lebky robota a pozitro-nické mozkové dráhy budou neutralizovány, uvolní se tolik energie, že se celý mozek stane jediným neteèným slitkem.

Linda øekla: „Elvex je ale pro náš výzkum dùležitý, ne? Nesmí-me ho znièit.“

„Nesmíme, doktorko Rashová? O tom myslím rozhodnu já. Všechno záleží na tom, jak je Elvex nebezpeèný.“

Narovnala se, jako by se rozhodla, že její staré tìlo se pod svým nákladem zodpovìdnosti neskloní. Øekl: „Elvexi, slyšíš mì?“

„Ano, paní doktorko,“ øekl robot.

„Pokraèoval ten tvùj sen? Øekl jsi, že se v nìm na zaèátku neob-jevili žádní lidé. Znamená to, že se objevili pozdìji?“

„Ano, paní doktorko. Ve snu se mi zdálo, že se nakonec jeden èlovìk objevil.“

„Jeden èlovìk? Ne robot?“

„Ano, paní doktorko. A ten èlovìk øekl: 'Propus� mùj lid!“'

„To øekl ten èlovìk?“

„Ano, paní doktorko.“

„A když øekl 'Propus� mùj lid,' tak slovy 'mùj lid' myslel robo-ty?“

„Ano, paní doktorko. Tak to bylo v mém snu.“

„A vìdìl jsi, kdo ten èlovìk je – ve tvém snu?“

„Ano, paní doktorko. Znal jsem toho èlovìka.“

„Kdo to byl?“

A Elvex øekl: „Ten èlovìk jsem byl já.“

A Susan Calvinová znovu pozvedla elektronovou pistoli, vypáli-la, a Elvex pøestal existovat.

Odolný kmen

Policejní seržant Mankiewicz telefonoval a nemìl z toho radost. Jeho konverzace vypadala, jako když s pøestávkami vybuchují žabky.

Øíkal právì: „Jo, pøesnì tak! Pøišel sem a øekl: 'Zavøete mì do vìzení, protože se chci zabít.'

…Já si nemùžu pomoct. Pøesnì takhle to øekl. Mnì to taky pøi-padá bláznivé.

…Podívejte, pane, ten chlapík odpovídá popisu. Chtìl jste ode mì informace, tak vám je dávám.

…Má pøesnì takovou jizvu na pravé tváøi a øíkal, že se jmenuje John Smith. Neøíkal ani že je doktor, ani nic takového.

…No jasnì že je to falešné jméno. Nikdo se nejmenuje John Smith. Aspoò na policejní stanici ne.

…Teï je ve vìzení.

…Ano, to myslím vážnì.

…Násilné napadení policisty, kladení odporu, zámìrné poškozo-vání cizí vìci. To jsou hned tøi obvinìní.

…Mnì je úplnì jedno, kdo to je!

…Tak dobøe. Poèkám.“

Podíval se na kolegu Browna a zakryl mluvítko telefonu dlaní. Byla to obrovská ruka, pod kterou málem zmizel telefon celý. Tváø mìl hrubou, zarudlou a zpocenou a nad ní høívu svìtlých vlasù.

Øekl: „Potíže! Na tomhle okrsku není nic než potíže. To je mnì to venku v autì fakt milejší.“

„Kdo je na telefonu?“ zeptal se Brown. Právì pøišel a bylo mu to v podstatì jedno. Ostatnì si myslel, že se Mankiewicz skuteènì pod-statnì líp vyjímá v autì venku v rajónu.

„Mezimìsto. Oak Ridge. Nìjaký Grant. Šéf oddìlení kdovíèeho, a teï tam shání ještì nìkoho jiného za pìtasedmdesát centù za mi-nu… Haló!

Mankiewicz zmlknul a pevnìji sevøel telefon.

„Podívejte,“ øekl, „já vám to vypovím od zaèátku. Chci, abyste to vìdìli celé, a když se vám to pak nebude líbit, mùžete sem nìkoho poslat. Ten chlapík nechce právníka. Tvrdí, že prostì chce zùstat ve vìzení, a co mì se týká, v tom mu rád vyhovím, jasné?

Tak budete mì poslouchat? Pøišel sem vèera, šel rovnou ke mnì a øekl: 'Seržante, chci, abyste mì zavøel do vìzení, protože se chci zabít.' Tak mu povídám: 'Pane, že se chcete zabít, to mì mrzí. Nedì-lejte to, protože jestli to udìláte, tak toho budete až do smrti litovat.'

…Já mluvím vážnì. Prostì vám opakuju, co jsem mu øekl. Dob-øe, uznávám, že to nebyl nejlepší vtip, ale já tu mám dost svých sta-rostí, víme? To myslíte, že nemám na práci nic lepšího než poslou-chat cvoky, co pøijdou a –

…nechte mì domluvit, buïte tak hodný. Øekl jsem: 'Já vás ne-mùžu zavøít proto, že se chcete zabít. To není žádný zloèin.' A on povídá: 'Ale já nechci umøít.' Tak já øíkám: 'Koukejte, kamaráde, zmizte odtud.' Chci øíct, že když chce nìkdo spáchat sebevraždu, dobøe, a když nechce, taky dobøe, ale nebaví mì, když mi breèí na rameni.

…Já vám to pøece vykládám! Tak on povídá: 'Když spáchám zloèin, tak mì zavøete?' A já: 'Když vás chytí, když vás nìkdo bude žalovat a vy nebudete moct složit kauci, tak vás zavøem. A teï zmiz-te.' A on popadl kalamáø z mého stolu, než jsem ho staèil zarazit, a obrátil ho rovnou na otevøenou knihu hlášení.

…Jo, vždy� to øíkám! Proè myslíte, že na nìj máme to poškozo-vání cizí vìci? Inkoust mi znièil celé kalhoty.

…Jo, násilné napadení taky! Skoèil jsem po nìm, že s ním trochu zatøesu, aby se vzpamatoval, a on mì kopnul do holenì a dal mi jed-nu do oka.

…To si teda nevymejšlím! Chcete se pøijet podívat, jak vypa-dám?

…Pøijde pøed soud. Øekl bych asi ve ètvrtek.

…Pøinejmenším devadesát dnù, jestli psychouši neøeknou nìco jiného. Já sám si myslím, že do toho blázince patøí už dávno.

…Oficiálnì je to John Smith. Žádné jiné jméno neøekl.

…Ne, pane, bez pøíslušného právního postupu ho rozhodnì ne-propustíme.

…No dobøe, to si klidnì poslužte, kamaráde, jestli chcete! Já dì-lám jenom svoji práci.“

Sekl sluchátkem, zamraèil se na nì, pak je znovu zvedl a zaèal vytáèet. Øekl: „Gianetti?“, dostal souhlasnou odpovìï a zaèal mlu-vit.

„Co je to KAE? Teï jsem mluvil telefonem s nìjakým chlápkem a ten povídal –

…ne, nedìlám si legraci, ty troubo. Až si budu dìlat legraci, tak ti øeknu. Co je to zaè?“

Poslouchal, pak hlesl zaraženì „Dík“ a znova zavìsil.

Trochu zbledl. „Ten druhý chlápek byl šéf Komise pro atomovou energii,“ øekl Brownovi. „Museli mì pøepojit z Oak Ridge do Wa-shingtonu.“

Brown se línì zvedl. „Tøeba po tom Johnu Smithovi jde FBI. Tøeba je to nìjakej takovej ten vìdec.“ Pocítil nutkání filosofovat. „Tyhle chlápky by k atomovejm tajemstvím vùbec nemìli pouštìt. Dokud byl generál Groves jedinej, kdo vìdìl o atomový bombì, tak bylo všecko v poøádku. Ale jak k tomu pustili vìdce –“

„Ale drž hubu,“ zavrèel Mankiewicz.

Dr. Oswald Grant nespouštìl oèi z bílé èáry na silnici a zacházel s autem, jako by to byl jeho nepøítel. Vždycky to tak dìlal. Byl vyso-ký a šlachovitý, ve tváøi mìl nepøítomný výraz. Koleny se dotýkal volantu a kdykoli zatáèel, klouby na prstech mu zbìlely.

Inspektor Darrity sedìl vedle nìj se zkøíženýma nohama, takže podrážka jeho levé boty se pevnì opírala o dveøe. Až ji sundá, zùsta-ne po ní písková stopa. Pohazoval si z ruky do ruky hnìdým peroøíz-kem. Nejdøív otevøel jeho blýskavou èepel a èistil si pøi jízdì nehty, ale pøi jednom prudkém odboèení si div neuøízl prst, takže toho radši nechal. Øekl: „Co o tom Ralsonovi víte?“

Dr. Grant odtrhl na okamžik oèi od silnice, ale rychle je zabodl zpátky. Rozpaèitì øekl: „Znám ho od té doby, co dìlal doktorát na Princetonu. Je skvìlý.“

„Skvìlý? Proè vy vìdci vždycky jeden o druhém øíkáte, že jste 'skvìlí'? To žádní prùmìrní nejsou?“

„Ale tìch je moc. Tøeba já. Ale Ralson ne. Zeptejte se, koho chcete. Tøeba Oppenheimera. Nebo Bushe. On byl nejmladší pozoro-vatel v Alamogordu.“

„No dobøe. Tak je tedy skvìlý. Co jeho soukromý život?“

Grant zaváhal. „To nevím.“

„Znáte ho od Princetonu. Kolik je to let?“

Jeli už po dálnici z Washingtonu na sever skoro dvì hodiny a vymìnili spolu jen pár slov. Teï Grant cítil, že se atmosféra zmìnila a že ho za límec uchopila ruka zákona.

„Titul dostal v roce 43.“

„Takže ho znáte osm let.“

„Správnì.“

„A nevíte nic o jeho osobním životì?“

„Život každého èlovìka je jeho osobní vìc, inspektore. On není zrovna spoleèenský. Ale v tom není žádná výjimka. Všichni tam pra-cují pod tlakem a když se dostanou domù, nijak netouží po tom po-kraèovat ve známostech z práce.“

„Nevíte o tom, že by patøil k nìjaké organizaci?“

„Ne.“

Pak se inspektor zeptal: „Øekl vám nìkdy nìco, co by mohlo na-znaèovat, že není loajální?“

„Ne!“ zahøímal Grant a chvíli bylo ticho.

Pak Darrity pokraèoval: „Jak dùležitý je Ralson pro jaderný vý-zkum?“

Grant se u volantu nahrbil a øekl: „Tak dùležitý, jak jen jednotli-vec mùže být. Je pravda, že nikdo není nenahraditelný, ale Ralson byl vždycky… øeknìme jedineèný. On má inženýrskou mentalitu.“

„Co to znamená?“

„Není sám nijak zvláštní matematik, ale dokáže vymyslet zaøíze-ní, která uvedou výpoèty nìkoho jiného do života. Èas od èasu se stalo, inspektore, že jsme potøebovali vyøešit nìjaký problém a mìli jsme na to málo èasu. Stáli jsme kolem a nevìdìli jsme si rady. A on o tom popøemýšlel a pak øekl: 'A proè nezkusíte to a to?' A pak šel pryè. Dokonce ho ani nezajímalo, jestli to bude fungovat. Ale ono to vždycky fungovalo. Vždycky! Možná bychom na to nakonec sami taky pøišli, ale mohlo by to trvat mìsíce. Já nevím, jak to dìlá. A nemá cenu se ho na to ptát. Prostì se na vás podívá a øekne: 'To pøece bylo jasné.' A je pravda, že když nám ukázal, jak na to, tak to bylo jasné.“

Inspektor èekal, až Grant domluví. Když se odmlèel, Darrity po-kraèoval: „Øekl byste, že byl nìjak divný? Myslím mentálnì. Vý-støední nebo tak.“

„Když je nìkdo génius, tak od nìj èlovìk neèeká, že bude nor-mální, ne?“

„Možná ne. Ale jak abnormální byl tenhle konkrétní génius?“

„Nikdy moc nemluvil. A nìkdy ani nepracoval.“

„Zùstal doma a šel na ryby?“

„Ne. Do laboratoøí chodil, ale prostì jen sedìl u stolu. Obèas to trvalo celé týdny. Neodpovídal, když na nìj nìkdo promluvil, dokon-ce se na nìj ani nepodíval.“

„Odešel nìkdy z práce docela?“

„Myslíte døív? Nikdy! Až teï.“

„Prohlašoval nìkdy, že chce spáchat sebevraždu? Øekl nìkdy, že se nebude cítit v bezpeèí jinde než ve vìzení?“

„Ne.“

„Jste si jistý, že John Smith je Ralson?“

„Skoro urèitì. Má na pravé tváøi jizvu po chemikálii a ta se nedá splést.“

„No dobøe. Já si s ním promluvím a uvidíme, co bude øíkat.“

Tentokrát se odmlèeli docela. Dr. Grant se držel bílé linie silnice a inspektor Darrity si pøehazoval peroøízek z dlanì do dlanì.

Dozorce vyposlechl zprávu z interkomu a podíval se na své ná-vštìvníky. „Mùžeme ho sem pøivést i tak, inspektore, jestli chcete.“

„Ne.“ Dr. Grant zavrtìl hlavou. „Pojïme radši k nìmu.“

Darrity se zeptal: „Je nìco takového u Ralsona normální, pane doktore? Èekal byste od nìj, že napadne dozorce, který se ho snaží odvést z vìzeòské cely?“

Grant pokrèil rameny: „To nevím.“

Dozorce udìlal bezradné gesto mozolnatou dlaní. Trochu pokrèil široký nos. „Nesnažili jsme se s ním zatím nic udìlat vzhledem k tomu telegramu z Washingtonu, ale upøímnì øeèeno, ten sem nepat-øí. Budu moc rád, až se ho zbavím.“

„Pùjdeme za ním do cely,“ kývl Darrity.

Šli dolù betonovou zamøížovanou chodbou. Sledovaly je prázd-né, lhostejné oèi.

Dr. Grant cítil, jak se mu dìlá husí kùže. „To byl celou tu dobu tady?“

Darrity neodpovìdìl.

Strážný, který šel pøed nimi, se zastavil. „Tohle je ta cela.“

Darrity se zeptal: „Je to doktor Ralson?“

Dr. Grant se mlèky podíval na postavu na lùžku. Když k cele do-šli, muž ležel, ale teï se zvedl na loket a zdálo se, jako by se snažil splynout se zdí. Vlasy mìl pískové a proøídlé, tìlo hubené, oèi prázdné a vodovì modré. Na pravé tváøi mìl vyvýšenou rùžovou skvrnu, která vypadala trochu jako pulec.

Dr. Grant øekl: „To je Ralson.“

Strážný otevøel dveøe a vešel, ale inspektor Darrity ho gestem poslal zase ven. Ralson se na nì mlèky díval. Zvedl obì nohy na le-hátko a krèil se v rohu. Ohryzek mu nadskakoval, jak polykal.

Darrity tiše øekl: „Doktor Elwood Ralson?“

„Co chcete?“ Hlas byl kupodivu baryton.

„Byl byste tak hodný a šel s námi? Rádi bychom vám položili pár otázek.“

„Ne! Nechte mì být!“

„Pane doktore,“ øekl Grant, „byl jsem sem vyslán, abych vás po-žádal, abyste se vrátil do práce.“

Ralson se na vìdce podíval a v oèích mu na okamžik problesklo nìco jiného než strach. Øekl: „Dobrý den, Grante.“ Vstal z lehátka. „Koukejte, snažil jsem se je pøimìt, aby mì dali do vypolstrované cely. Nemùžete to zaøídit? Znáte mì, Grante. Nežádal bych nìco, co bych nepovažoval za nutné. Pomozte mi. Nemùžu snést ty tvrdé stì-ny. Mám chu� do nich… narážet –“ Udeøil dlaní do tvrdého šedého betonu za svým lùžkem.

Darrity vypadal zamyšlenì. Vytáhl peroøízek a otevøel blýskavou èepel. Peèlivì si èistil nehet na palci a pøi tom øekl: „Chtìl byste dok-tora?“

Ale Ralson na to neodpovìdìl. Sledoval lesk kovu, rty se mu po-otevøely a zvlhly. Zaèal pøerývanì dýchat.

Øekl: „Dejte to pryè!“

Darrity na chvilku pøestal. „Co mám dát pryè?“

„Ten nùž. Neukazujte mi ho. Nesnesu pohled na nìj.“

Darrity se zeptal: „Proè ne?“ Natáhl ruku s nožem. „Je na nìm nìco špatného? Je to docela dobrý nùž.“

Ralson skoèil. Darrity ustoupil o krok a levièkou ho chytil za zá-pìstí, zatímco nùž zvedl vysoko do vzduchu. „Co se dìje, Ralsone? O co vám jde?“

Grant nesouhlasnì vykøikl, ale Darrity ho gestem umlèel.

Inspektor naléhal: „Co chcete, Ralsone?“

Ralson se snažil dosáhnout na nùž a zkroutil se pod pevným se-vøením svého soupeøe. Lapal po dechu: „Dejte mi ten nùž.“

„Proè, Ralsone? Co s ním chcete?“

„Prosím. Já musím –“ Teï skoro žebral. „Musím pøestat žít.“

„Chcete zemøít?“

„Ne. Ale musím.“

Darrity do nìj strèil. Ralson zavrávoral zpátky a dopadl na lùžko, které hluènì zaskøípalo. Darrity pomalu zavøel peroøízek a strèil ho do kapsy. Ralson si zakryl oèi. Ramena se mu chvìla, ale jinak se nepohnul.

Z chodby se ozval køik, jak ostatní vìzni reagovali na hluk z Ral-sonovy cely. Chodbou sem utíkal strážný a cestou køièel: „Ticho!“

Darrity k nìmu vzhlédl: „To je v poøádku.“

Otíral si ruce do velkého bílého kapesníku. „Myslím, že mu opat-øíme doktora.“

Dr. Gottfreid Blaustein byl malý, tmavý a mluvil s témìø nezna-telným rakouským pøízvukem. Mít ještì malou bradku, pøedstavoval by dokonalou karikaturu psychiatra, jak si ho pøedstavuje laik. Ale byl èistì oholený a velmi peèlivé obleèený. Pozornì si Granta prohlí-žel, odhadoval ho, provádìl jistá pozorování a dedukce. Dìlal to au-tomaticky s každým, s kým se setkal.

Øekl. „Vykreslil jste mi tu jistý obrázek. Popisujete muže vel-kých schopností, možná dokonce génia. Øíkáte mi, že byl vždycky nerad mezi lidmi, že nikdy nezapadl do prostøedí laboratoøe, i když právì tam slavil své nejvìtší úspìchy. Existuje nìjaké jiné prostøedí, kam zapadl?“

„Nerozumím.“

„Není nám všem pøáno, abychom našli vyhovující spoleènost na místì nebo v oboru, kde si musíme vydìlávat na živobytí. To si èlo-vìk èasto kompenzuje tím, že hraje na nìjaký hudební nástroj, jezdí na výlety nebo vstoupí do nìjakého klubu. Jinými slovy když nepra-cuje, vytvoøí si nový typ spoleènosti, ve které se cítí spokojenìjší. Nemusí to mít ani v nejmenším nic spoleèného s tím, jaké je jeho normální zamìstnání. Je to únik, a v mnoha pøípadech zdravý.“

Usmál se a dodal: „Já tøeba sbírám známky. Jsem aktivní èlen Americké spoleènosti filatelistù.“

Grant zavrtìl hlavou. „Nevím, èím se zabýval mimo pracovní dobu. Ale pochybuju, že by dìlal nìco takového, o èem jste mluvil.“

„Hmm. No, to by bylo špatné. Relaxace a zábava se dají hledat rùznì, ale nìkde je najít musíte, ne?“

„Už jste mluvil s doktorem Ralsonem?“

„O jeho problémech? Ne.“

„A neudìláte to?“

„Ale ano. Ale je tady teprve týden. Musíme mu dát šanci se vzpamatovat. Když sem pøišel, byl ve stavu krajního vzrušení. Bylo to skoro delirium. A� si odpoèine a zvykne si na nové prostøedí. Pak se ho zaènu ptát.“

„Budete schopen dostat ho zpátky do práce?“

Blaustein se usmál. „Jak to mám vìdìt? Nevím ani, co mu chy-bí.“

„Nemohl byste ho aspoò dostat z nejhoršího – zbavit ho té jeho sebevražedné mánie – a v léèení pak pokraèovat, až bude pracovat?“

„Snad. Ale neodvážím se to ani odhadnout, dokud s ním nebudu nìkolikrát mluvit.“

„Jak dlouho myslíte, že to bude trvat?“

„Pane doktore, v tìchhle vìcech se to nikdy nedá øíct pøedem.“

Grant podráždìnì spráskl ruce. „No dobøe, tak dìlejte, co uznáte za vhodné. Ale je to dùležitìjší, než tušíte.“

„Snad. Ale vy byste mi mohl pomoci, pane doktore.“

„Jak?“

„Mùžete mi opatøit urèité informace, které jsou možná oznaèeny za pøísnì tajné?“

„Jaké informace?“

„Rád bych znal poèet sebevražd mezi jadernými fyziky od roku 1945. A také to, kolik jich odešlo na jiná vìdecká pracovištì nebo kolik jich zanechalo vìdy úplnì.“

„To má nìjakou spojitost s Ralsonem?“

„Nemyslíte, že to, jak je strašnì neš�astný, mùže být nemoc z povolání?“

„No – odešlo jich pøirozenì dost.“

„Proè pøirozenì?“

„Asi si to umíte pøedstavit sám, pane doktore. Atmosféru v moderním jaderném výzkumu ovlivòuje dost znaèný tlak a spousta byrokracie. Èlovìk pracuje s vládou, pracuje s vojáky. Nemùže o své práci mluvit, musí si dávat pozor, co øekne. Takže když nìkdo dosta-ne šanci získat místo na univerzitì, kde si mùže sám urèovat pracov-ní dobu, dìlat si svou práci, psát studie, které nemusí pøedkládat KAE, jezdit na konference, které se nekonají za zamèenými dveømi, tak po nìm pøirozenì skoèí.“

„A opustí svou specializaci navždycky.“

„Poøád existují nevojenské aplikace. Jistì, vyskytl se jeden èlo-vìk, který odešel z jiných dùvodù. Jednou mi øekl, že nemùže v noci spát. Øíkal, že když zhasne svìtla, slyší sto tisíc výkøikù z Hirošimy. Když jsem o nìm naposled slyšel, byl úøedníkem v obchodì s galan-terií.“

„A vy ty výkøiky nikdy neslýcháte?“

Grant kývl. „Není to hezký pocit, vìdìt, že se tøeba jenom ma-lým kouskem podílíte na jaderné zkáze.“

„Jaké pocity mìl Ralson?“

„Nikdy o nièem takovém nemluvil.“

„Jinými slovy, jestli to poci�oval, nikdy si nedovolil ulevit si pøed vámi ostatními.“

„Asi ne.“

„Ale jaderný výzkum se provádìt musí, ne?“

„Asi ano.“

„Co byste dìlal, doktore Grante, kdybyste si myslel, že musíte udìlat nìco, co udìlat nemùžete?“

Grant pokrèil rameny. „Nevím.“

„Nìkteøí lidé páchají sebevraždu.“

„Myslíte, že je to pøípad Ralsona?“

„Nevím. Prostì nevím. Dnes veèer promluvím s doktorem Ral-sonem. Samozøejmì nemùžu nic slíbit, ale dám vám vìdìt, jakmile se nìco dozvím.“

Grant vstal. „Díky, doktore. Pokusím se získat ty informace, kte-ré jste si pøál.“

Elwood Ralson vypadal po týdnu stráveném v sanatoriu dr. Blausteina mnohem lépe. Tváøe už nemìl tak propadlé a neklid ho opustil. Nemìl kravatu ani pásek, boty mìl bez tkanièek.

Blaustein se zeptal: „Jak se cítíte, doktore Ralsone?“

„Odpoèinutì.“

„Zacházeli s vámi dobøe?“

„Nestìžuju si, doktore.“

Blaustein sáhl po otvíraèi na dopisy, s kterým byl zvyklý si po-hrávat, ale nenašel ho. Samozøejmì, odstranil ho stejnì jako všechno, co má ostré hrany. Na stole nemìl nic než papíry.

„Sednìte si, doktore Ralsone,“ pobídl ho. „Co dìlají vaše pøízna-ky?“

„Myslíte tím, jestli mám ještì – vy byste tomu asi øekl sebevra-žedné nutkání? Ano. Zlepšuje se to nebo zhoršuje, to myslím závisí na tom, o èem pøemýšlím. Ale poøád to tu je. Nemùžete proti tomu nic udìlat.“

„Snad máte pravdu. Je mnoho vìcí, se kterými nemùžu nic udì-lat. Ale rád bych o vás vìdìl co nejvíc. Jste dùležitý èlovìk –“

Ralson si pohrdlivì odfrkl.

„Vy se za dùležitého nepovažujete?“ zeptal se Blaustein.

„Ne. Žádní dùležití lidé nejsou, stejnì jako nejsou dùležité jed-notlivé bakterie.“

„Nerozumím vám.“

„Ani jsem to neèekal.“

„Ale pøesto se mi zdá, že za tím vaším prohlášením se skrývá dlouhé pøemýšlení. Rozhodnì by pro mì bylo navýsost zajímavé, kdybyste mi své úvahy vysvìtlil.“

Ralson se poprvé usmál. Ale nebyl to pøíjemný úsmìv. Øekl: „Vás je zábavné sledovat, doktore. Dìláte svou práci tak svìdomitì. Musíte mì poslouchat, že, a pøitom pøesnì takhle pøedstírat zájem a vøelý soucit. Mùžu vám vykládat ty nejsmìšnìjší vìci a vy mì stejnì poøád budete poslouchat, co?“

„Nemyslíte, že bych tøeba mohl mít opravdový zájem, i když je zároveò i profesionální?“

„Ne, to si nemyslím.“

„Proè ne?“

„O tom nechci debatovat.“

„Chtìl byste se radši vrátit do svého pokoje?“

„Ano, když dovolíte. Ne!“ Mluvil náhle rozèilenì, prudce vstal a skoro okamžitì si zase sedl. „Proè bych vás nemohl využít? Nerad mluvím s lidmi. Jsou hloupí. Nic nevidí. Koukají celé hodiny na nì-co, co je úplnì zøejmé, a nic to pro nì neznamená. Kdybych s nimi mluvil, nepochopili by nic, ztratili by trpìlivost, smáli by se. Ale vy musíte poslouchat. Je to vaše práce. Nemùžete mì pøerušit a øíct mi, že jsem blázen, i když si to tøeba budete myslet.“

„Rád si poslechnu všechno, co mi budete chtít øíct.“

Ralson se zhluboka nadechl. „Už rok vím nìco, co ví málokdo. Možná je to nìco, co neví žádný živý èlovìk. Víte, že kulturní po-krok lidstva se odehrává ve vlnách? Bìhem dvou generací se ve mìs-tì, kde žije tøicet tisíc svobodných lidí, objeví tolik prvotøídního lite-rárního a malíøského génia, že by to za normálních okolností vystaèi-lo nìkolikamilionovému národu na celé století. Mám na mysli Peri-klovy Athény.

Ale jsou i jiné pøíklady. Florencie za Medicejských, alžbìtinská Anglie, Španìlsko cordóbských emírù. Mezi Izraelity se v osmém a sedmém století pøed Kristem vyskytla celá vlna sociálních reformáto-rù. Chápete, jak to myslím?“

Blaustein kývl. „Vidím, že historie vás zajímá.“

„Proè ne? Neexistuje žádné pravidlo, že se musím omezovat na øetìzové reakce a vlnovou mechaniku.“

„Jistìže ne. Pokraèujte, prosím.“

„Nejdøív jsem si myslel, že se o skuteèných zákonitostech histo-rických cyklù nìco dozvím od odborníka. Párkrát jsem se sešel s profesionálním historikem. Ztráta èasu!“

„Jak se ten historik jmenoval?“

„Záleží na tom?“

„Snad ne, pokud byste to radìji považoval za dùvìrné. Co vám øekl?“

„Øekl, že se pletu, že se jen zdá, že historie postupuje ve vlnách. Øekl, že když se na to èlovìk podívá blíž, vidí, že velké civilizace Egypta a Sumeru nepovstaly náhle a z nièeho, ale že všechny se opí-raly o základnu dlouho se vyvíjející nižší civilizace, která už sama byla na vysoké úrovni. Øíkal, že periklovské Athény stavìly na tradi-ci ménì rozvinutých pøedperiklovských Athén, bez nichž by ty peri-klovské nemohly nikdy existovat.

Ptal jsem se, proè tedy neexistovaly poperiklovské Athény, které by byly ještì na vyšší úrovni, a on mi øekl, že Athény byly znièeny morem a dlouhou válkou se Spartou. Vyptával jsem se na jiné takové kulturní vlny a pokaždé je ukonèila válka a v nìkterých pøípadech je pøímo doprovázela. Byl stejný jako ostatní. Pravdu mìl pøímo pøed oèima, staèilo se pro ni shýbnout, ale on to neudìlal.“

Ralson se díval na podlahu a øekl unavenì. „Obèas za mnou v la-boratoøi chodí, doktore. Øíkají: 'Jak se sakra máme zbavit toho a toho efektu, který nám nièí mìøení, Ralsone?' Ukážou mi pøístroje a schémata zapojení a já øeknu: 'Vždy� to z toho na vás køièí. Proè ne-udìláte to a to? To bývám mohlo øíct malé dítì.' Pak jdu pryè, proto-že nedokážu snést, jak se jim v tìch pitomých hlavách pomalu roz-svìcuje. Pak za mnou vždycky pøijdou a øíkají: 'Fungovalo to, Ralso-ne. Jak jsi na to pøišel?' Já jim to nemùžu vysvìtlit, doktore. Bylo by to jako vysvìtlovat, že voda je mokrá. A nemohl jsem to vysvìtlit ani tomu historikovi. A nemùžu to vysvìtlit ani vám. Je to ztráta èasu.“

„Chtìl byste se vrátit do svého pokoje?“

„Ano.“

Ještì dlouho po tom, co Ralsona odvedli z jeho kanceláøe, Blaus-tein sedìl a uvažoval. Prsty automaticky zajel do horní zásuvky stolu a vytáhl otvíraè na dopisy. Zaèal si s ním hrát.

Koneènì zvedl telefon a vytoèil tajné èíslo, které dostal.

Øekl: „Tady Blaustein. Dr. Ralson pøed èasem konzultoval nìja-kého profesionálního historika, øeknìme pøibližnì pøed rokem. Ne-znám jeho jméno. Dokonce ani nevím, jestli je z nìjaké univerzity. Kdybyste ho dokázal najít, rád bych se s ním sešel.“

PhDr. Thaddeus Milton se zamyšlenì zadíval na Blausteina a prohrábl si rukou kovovì šedé vlasy. Zaèal: „Pøišli za mnou a já jsem øekl, že jsem se s tím èlovìkem skuteènì setkal. Ale mám s ním vel-mi málo spoleèného. Vlastnì nic kromì nìkolika rozhovorù profesi-onálního charakteru.“

„Jak se k vám dostal?“

„Napsal mi dopis – proè mnì a ne nìkomu jinému, to nevím. Pøi-bližnì v té dobì se v jednom pomìrnì populárním polovìdeckém èasopise objevil seriál mých èlánkù. Ty mohly upoutat jeho pozor-nost.“

„Aha. Jakého tématu se ty èlánky týkaly?“

„Rozebíral jsem v nich platnost cyklického pøístupu k historii. To jest, zda se dá skuteènì øíci, že urèitá civilizace se musí øídit zákony rùstu a úpadku srovnatelnými v nìjakém smìru s podobným cyklem individua.“

„Èetl jsem Toynbeeho, pane doktore.“

„V tom pøípadì víte, o èem mluvím.“

Blaustein se zeptal: „A když za vámi dr. Ralson pøišel, bylo to v souvislosti s tímto cyklickým pøístupem k historii?“

„Mhm. Tedy aspoò urèitým zpùsobem. Samozøejmì, ten èlovìk není historik a nìkteré jeho pøedstavy o kulturních trendech jsou dost dramatické a… jak bych to øekl… vhodné spíš pro bulvární tisk. Od-pus�te mi, doktore, jestli se vám moje otázka bude zdát nevhodná, ale je dr. Ralson vaším pacientem?“

„Dr. Ralsonovi není dobøe a je v mé péèi. Ovšem to i všechno ostatní, co si tady øekneme, je samozøejmì dùvìrné.“

„Jistì. To chápu. Ovšem vaše odpovìï mi ledacos objasòuje. Nìkteré jeho myšlenky byly na pokraji iracionality. Zdálo se mi, že si neustále dìlá starosti se souvislostmi toho, èemu øíkal 'kulturní køeèe', a kalamitami toho èi onoho druhu. Takové souvislosti byly zaznamenány pomìrnì èasto. Národ mnohdy prožívá období své nejvìtší vitality v dobì nejvìtší nejistoty. Dobrým pøíkladem je Ni-zozemí. Nejvìtší umìlce, státníky a objevitele zplodilo na poèátku sedmnáctého století, tedy v dobì, kdy vedlo boj na život a na smrt s nejvìtší tehdejší evropskou mocností, Španìlskem. Doma mu hrozilo znièení, na Dálném východì budovalo velké impérium a vytváøelo si základny na severním pobøeží Jižní Ameriky, na jižním okraji Afriky a v Hudson Valley v Severní Americe. Jeho flotila ochromila Anglii. A pak, když si zajistilo politickou bezpeènost, zaèalo upadat.

Ovšem jak jsem øíkal, to není nic neobvyklého. Skupiny stejnì jako jednotlivci se èasto vzepnou k neuvìøitelným výšinám, pokud je k tomu nìco nutí, a když takový tlak necítí, prostì jen vegetují. Ovšem v èem dr. Ralson opustil hranice zdravého rozumu, to bylo jeho tvrzení, že takový názor zamìòuje pøíèinu a následek. Jak pro-hlašoval, není tomu tak, že by války a nebezpeèí vedly ke 'kulturním køeèím', ale právì naopak. Tvrdil, že kdykoli nìjaká skupina lidí pro-kázala pøíliš velkou vitalitu a schopnosti, bylo nutné, aby vypukla válka, která by jim zabránila v dalším rozvoji.“

„Aha,“ kývl Blaustein.

„Bohužel jsem se mu v podstatì vysmál. Možná proto také ne-pøišel na tu poslední schùzku, kterou jsme si domluvili. Ke konci našeho posledního setkání se mì zeptal, a to s krajní naléhavostí, zda nepovažuji za podivné, že Zemi ovládá tak nepravdìpodobný živo-èišný druh, jako je èlovìk, v jehož prospìch hovoøí jedinì inteligen-ce. Tomu jsem se zasmál nahlas. Asi jsem mu to nemìl dìlat, chudá-kovi.“

„To je pøirozená reakce,“ ujistil ho Blaustein, „ale už vás nesmím zdržovat. Velmi jste mi pomohl.“

Potøásli si rukama a Thaddeus Milton odešel.

„No,“ øekl Darrity, „tady máte své údaje o nedávných sebevraž-dách mezi vìdeckým personálem. Vyvozujete z nich nìco?“

„Na to bych se mìl já ptát vás,“ podotkl taktnì Blaustein. „FBI je jistì podrobnì vyšetøovala.“

„Na to mùžete vsadit celý národní dluh. Opravdu to jsou sebe-vraždy. Není o tom pochyb. Provìøili jsme to s jinými oddìleními. Je to asi ètyøikrát víc než normální procento, když vezmeme v úvahu vìk, spoleèenské postavení a majetkové pomìry.“

„Co britští vìdci?“

„Tam je to pøibližnì stejné.“

„A Sovìtský svaz?“

„Kdo ví?“ Vyšetøovatel se naklonil vpøed. „Doktore, nemyslíte si, doufám, že Sovìti mají nìjaké paprsky, které mohou zpùsobovat, že lidé mají nutkání spáchat sebevraždu, doufám? Je ponìkud pode-zøelé, že jedinými postiženými jsou lidé kolem jaderného výzkumu.“

„Myslíte? Tøeba ne. Jaderní fyzici tøeba pracují pod zvláš� vyso-kým tlakem. To je bez peèlivého studia tìžké øíct.“

„Myslíte, že tøeba vycházejí na povrch nìjaké komplexy?“ zeptal se Darrity opatrnì.

Blaustein se ušklíbl. „Psychiatrie zaèíná být pøíliš populární. Všichni mluví o komplexech a neurózách a psychózách a popudech a kdoví o èem ještì. Z èeho má jeden èlovìk pocit viny, s tím jiný klidnì spí. Kdybych mohl mluvit se všemi tìmi muži, kteøí spáchali sebevraždu, pak bych se možná nìco dozvìdìl.“

„Mluvíte s Ralsonem?“

„Ano, mluvím s Ralsonem.“

„A má on nìjaký komplex?“

„Nic zvláštního. Pochází z takového prostøedí, že by mì nepøe-kvapilo, kdyby získal morbidní zájem o smrt. Když mu bylo dvanáct, vidìl svou matku zahynout pod koly automobilu. Jeho otec zemøel pomalu na rakovinu. Ale úèinek tìchto zkušeností na souèasné potíže není jasný.“

Darrity sebral svùj klobouk. „Byl bych rád, kdybyste s ním tro-chu pohnul, doktore. Dìje se nìco velkého, vìtšího než vodíková bomba. Nevím sice, jak by nìco mohlo být vìtšího než ona, ale prý je.“

Ralson trval na tom, že zùstane stát. „Na dnešek jsem mìl špat-nou noc, doktore.“

„Doufám, že vás tyhle schùzky nezneklidòují,“ podotkl Blaus-tein.

„No, možná ano. Pøimìjí mì, abych o tom všem znova pøemýš-lel. A to situaci zhoršuje. Co myslíte, jaké to asi je, být souèástí kul-tury bakterií, doktore?“

„O tom jsem nikdy nepøemýšlel. Bakterii to asi pøipadá celkem normální.“

Ralson ho neslyšel. Pomalu øekl: „Kultury, ve které se studuje in-teligence. Studujeme celou spoustu vìcí po genetické stránce. Vez-meme octomilky, køížíme ty s èervenýma oèima a ty s bílýma a sle-dujeme, co se stane. Nezáleží nám na èervených a bílých oèích, ale snažíme se z toho odvodit všeobecné genetické principy. Víte, jak to myslím?“

„Jistì.“

„Dokonce i u lidí se dají sledovat rùzné fyzické charakteristiky. Existují tøeba habsburské rty, nebo hemofilie, která zaèala u královny Viktorie a rozšíøila se mezi jejími potomky ve španìlské a ruské krá-lovské rodinì. A tak podobnì. O tom se uèiv biologii na støední ško-le. Ale lidi nemùžete pìstovat jako octomilky. Lidé žijí pøíliš dlouho. Trvalo by celá staletí vyvodit nìjaké závìry. Škoda že nemáme spe-ciální rasu lidí, kteøí se reprodukují v týdenních intervalech, co?“

Èekal na odpovìï, ale Blaustein se jen usmál.

Ralson pokraèoval: „Jenže pøesnì to bychom byli pro jinou sku-pinu bytostí, které žijí tøeba tisíc let. Pro nì bychom se množili dosta-teènì rychle. Byli bychom krátce žijící stvoøení a oni by mohli stu-dovat genetiku takových vìcí, jako je hudební talent, vìdecká inteli-gence a podobnì. Ne že by je ty vìci zajímaly samy o sobì, ale tak, jako nás zajímají bílé oèi u octomilek.“

„To je velmi zajímavá pøedstava,“ podotkl Blaustein.

„To není jen pøedstava. To je pravda. Pro mì je to zøejmé a je mi úplnì jedno, jak to pøipadá vám. Podívejte se kolem sebe. Podívejte se na naši planetu. Jak je možné, že tak smìšný živoèich jako èlovìk vládne planetì poté, co dinosauøi neuspìli? Jistì, jsme inteligentní, ale co je to inteligence? Myslíme si, že je dùležitá, protože ji máme. Kdyby mìl tyrannosaurus vybrat jednu vìc, která by podle nìj zajiš-�ovala dominanci druhu, byla by to velikost a síla. A mìl by pro to lepší dùkazy. Vydržel déle, než my o sobì kdy mùžeme pøedpoklá-dat.

Inteligence jako taková v boji o pøežití mnoho neznamená. Slon je na tom ve srovnání s takovým vrabcem mnohem hùø, a to je pod-statnì inteligentnìjší. Pes si vede pod ochranou èlovìka slušnì, ale ne tolik jako obyèejná moucha, proti které se vztáhne každá lidská ruka. Nebo si vezmìte primáty jako skupinu. Ti malí prchají pøed svými nepøáteli, ti vìtší si odjakživa jen tak tak udrželi svoje posta-vení. Nejlépe jsou na tom paviáni, jenže za to nemùže jejich mozek, ale jejich špièáky.“

Ralsonovi se èelo lesklo potem. „Takže je jasné, že èlovìk byl vytvoøen, pøipraven podle pøesných specifikací tìmi… bytostmi, kte-ré nás studují. Primáti mají všeobecnì krátký život. Samozøejmì, ti vìtší žijí déle, což je mezi zvíøaty víceménì všeobecné pravidlo. Ale èlovìk má dvakrát delší život než kterýkoli lidoop, dokonce podstat-nì delší než gorila, která je vìtší a tìžší než on. Dospíváme pozdìji. Vypadá to, jako bychom byli peèlivì pìstováni tak, abychom žili trochu déle, aby náš život mìl vhodnìjší délku.“

Vyskoèil a zahrozil pìstmi nad hlavou. „Tisíc let je jako vèera –“

Blaustein rychle stiskl tlaèítko.

Ralson se chvíli pral s bíle odìným zøízencem, který vešel, a pak se nechal odvést.

Blaustein se za ním díval, zavrtìl hlavou a zvedl sluchátko.

Ozval se Darrity. „Inspektore, myslím, že byste mìl vìdìt, že ten pøípad mùže trvat dost dlouho.“

Poslouchal a zavrtìl hlavou. „Já vím. Já tu naléhavost nepodce-òuji.“

Hlas ve sluchátku byl vzdálený a nahnìvaný. „Doktore, vy ji podceòujete. Pošlu k vám dr. Granta. Vysvìtlí vám situaci.“

Dr. Grant se zeptal, jak se Ralsonovi daøí, a pak s nadìjí požádal, jestli by ho nemohl vidìt. Blaustein jen zavrtìl hlavou.

Grant øekl: „Mám vám vysvìtlit souèasnou situaci v jaderném výzkumu.“

„Tak, abych to pochopil, ano?“

„Doufám. Je to dost zoufalé opatøení. Musím vás upozornit –“

„Abych se o tom nikomu nezmínil ani slovem. Ano, já vím. Tato nejistota na vaší stranì je velmi špatný syndrom. Musíte vìdìt, že takové vìci se nedají skrýt.“

„Èlovìk s utajením žije dennì. Je to nakažlivé.“

„Pøesnì tak. Jaké je to souèasné tajemství?“

„Existuje… nebo aspoò možná existuje obrana proti atomové bombì.“

„A to je tajemství? Bylo by lepší, abychom to okamžitì vykøièeli do celého svìta.“

„Proboha, ne. Poslouchejte mì, pane doktore. Zatím je to jen na papíøe. Je to skoro ve fázi E se rovná m c na druhou, chápejte. Možná to nepùjde prakticky použít. Bylo by chyba vyvolávat nadìje, které bychom museli zklamat. A na druhé stranì kdyby vešlo ve známost, že skoro máme obranu, mohla by vzniknout snaha zaèít a vyhrát vál-ku døív, než bude obrana úplnì dokonèena.“

„Tomu nevìøím. Ale to jsem vás odvedl jinam. Jaká je podstata té obrany, nebo se mi už neodvážíte øíct víc?“

„Ne, mùžu zajít tak daleko, jak budu chtít, pokud to bude nutné k tomu, abych vás pøesvìdèil, že potøebujeme Ralsona – a rychle!“

„Dobøe, tak mi to øeknìte, a pak i já budu znát tajemství. Budu se cítit jako èlen vlády.“

„Dozvíte se víc než vìtšina ministrù. Podívejte, pane doktore, pokusím se vám to vysvìtlit laickým jazykem. Až dosud vojenství dìlalo pøibližnì stejné pokroky v útoèných i v obranných zbraních. Už jednou se zdálo, že se vítìzství jednou provždy pøiklonilo na stra-nu útoèného arzenálu, a to s vynálezem støelného prachu. Ale obrana se s tím vyrovnala. Støedovìký rytíø v brnìní a na koni se zmìnil v moderního vojáka v tanku a na pásech a z kamenného hradu se stal betonový kryt. Jak vidíte, je to poøád totéž, jen se to nìkolikrát zvìt-šilo.“

„Velmi dobøe. Vysvìtlujete to jasnì. Ale s atomovou bombou pøišel další skok o celý øád, že? Ochrana betonem a ocelí už nestaèí.“

„Pøesnì tak. Jenže my nemùžeme jen vyrábìt tlustší a tlustší zdi. Už nemáme tak pevné materiály. To znamená, že se musíme materiá-lù vzdát úplnì. Když zaútoèí atom, musí atom také bránit. Použijeme samotnou energii – silové pole.“

„A co je to silové pole?“ zeptal se vlídnì Blaustein.

„Sám bych vám to rád umìl vysvìtlit. Zatím je to jen rovnice na papíøe. Energie mùže být teoreticky usmìrnìna tak, aby vytvoøila inertní a nehmotnou stìnu. Prakticky ale nevíme, jak to udìlat.“

„Byla by to zeï, pøes kterou by se nedalo projít, je to tak? Ne-prostupná dokonce i pro atomy?“

„Dokonce i pro atomové bomby. Jediným omezením její síly mùže být množství energie, kterou do ní mùžeme vložit. Teoreticky se dá dokonce udìlat tak, že bude neproniknutelná pro záøení. Gama paprsky by se od ní odrazily. Náš sen je štít, který by byl neustále umístìn kolem mìst; v minimální síle, takže by nespotøeboval témìø žádnou energii. Pak by se dal prudce zesílit na maximum ve zlomku milisekundy v okamžiku, kdy by se ho dotklo krátkovlnné záøení; øeknìme takové, jaké vydává množství plutonia dost velké na to, aby bylo jadernou bojovou hlavicí. To všechno je teoreticky možné.“

„A proè musíte mít Ralsona?“

„Protože on je jediný, kdo to dost rychle dokáže uvést do praxe – tedy pokud se to vùbec do praxe uvést dá. Dnes záleží na každé mi-nutì. Víte pøece, jaká je mezinárodní situace. Protiatomová obrana musí být hotová døív, než vypukne atomová válka.“

„To jste si Ralsonem tak jistý?“

„Jsem si jím jistý, jak jen se dá. Ten èlovìk je úžasný, pane dok-tore. Vždycky má pravdu. Nikdo neví, jak to dìlá.“

„Nìjaká intuice, ano?“ Psychiatr vypadal znepokojenì. „Nìjaké uvažování, které se vymyká normálním lidským schopnostem. Je to tak?“

„Nebudu pøedstírat, že vím, co to je.“

„V tom pøípadì s ním ještì jednou promluvím. Dám vám vìdìt.“

„Dobøe.“ Grant se zvedl k odchodu; potom, jako by ho ještì nìco napadlo, dodal: „Øekl bych, doktore, že jestli nìco neudìláte, má Komise v úmyslu vám dr. Ralsona vzít.“

„A zkusit jiného psychiatra? Jestli si to pøejí, samozøejmì jim nebudu stát v cestì. Ale mùj názor je, že žádný svìdomitý lékaø ne-bude pøedstírat, že existuje nìjaký rychlý zpùsob léèení.“

„Možná nebudeme uvažovat o dalším psychiatrickém léèení, ale prostì ho vrátíme k práci.“

„Proti tomu budu protestovat, doktore Grante. Nic z nìj nebudete mít. Byla by to jeho smrt.“

„Takhle z nìj taky nic nemáme.“

„A tím druhým zpùsobem budete mít aspoò šanci, že?“

„Doufám. A mimochodem, nezmiòujte se o tom, že jsem vám øekl, že chceme Ralsona odvézt.“

„Nebudu, a dìkuji za varování. Na shledanou, doktore Grante.“

„Minule jsem ze sebe udìlal blázna, co, doktore?“ øekl Ralson. Mraèil se.

„Chcete øíct, že nevìøíte tomu, co jste tehdy povídal?“

„Tomu vìøím!“ Ralsonovo køehké tìlo se chvìlo naléhavostí.

Rychle pøešel k oknu a Blaustein se otoèil v køesle, aby ho mìl na oèích. V oknì byly møíže. Nemohl vyskoèit. Sklo bylo nerozbitné.

Konèil soumrak a zaèaly se objevovat hvìzdy. Ralson se na nì fascinovanì díval, pak se obrátil k Blausteinovi a ukázal na nì prs-tem: „Každá z nich je inkubátor. Udržují teplotu na žádoucí výši. Rùzné pokusy, rùzné teploty. A ty planety, které kolem nich obíhají, jsou jen veliké kultury obsahující rùzné smìsi živin a rùzné formy života. Experimentátoøi jsou taky šetrní – a� už je to kdokoli. V téhle zkumavce už vypìstovali nìkolik typù. Dinosaury ve vlhké tropické dobì a nás mezi ledovci. Zesilují a zeslabují Slunce a my se to sna-žíme fyzikálnì vysvìtlit. Fyzikálnì!“ Ušklíbl se.

„Ale,“ odporoval dr. Blaustein, „není pøece možné, aby nìkdo zesiloval a zeslaboval Slunce.“

„Proè ne? Je to jako výhøevné tìleso pece. Myslíte, že bakterie vìdí, odkud se bere to teplo, které cítí? Kdo ví? Tøeba si taky vytvá-øejí svoje teorie. Tøeba mají svoje kosmogonie o kosmických kata-strofách, ve kterých vybuchly žárovky a vytvoøily øetìzce Petriho misek. Možná si myslí, že musí existovat nìjaký dobrotivý Stvoøitel, který jim dává potravu a teplo a nabádá je: 'Ploïte a množte se!'

My se rodíme jako ony a nevíme proè. Jsme poslušní takzvaných pøírodních zákonù, které jsou jen naší interpretací nepochopených sil, které nám byly vnuceny.

A teï tu ti experimentátoøi mají nejvìtší pokus, jaký zatím byl. Už probíhá dvì stì let. Schopnosti technického rozvoje se rozhodli poprvé pìstovat v osmnáctém století v Anglii, øekl bych. My tomu øíkáme prùmyslová revoluce. Zaèalo to párou, pokraèovalo elektøi-nou a pak atomy. Byl to zajímavý experiment, ale oni riskovali a nechali ho pøíliš rozšíøit. Takže teï musejí použít drastických opatøe-ní, aby ho zase skonèili.“

Blaustein se zeptal: „A jak ho chtìjí skonèit? Máte o tom nìja-kou pøedstavu?“

„Vy se ptáte mì, jak ho chtìjí skonèit? Mùžete se rozhlédnout po dnešním svìtì a pøesto se ptát, jak je možné ukonèit technologický vìk? Celý svìt se dìsí atomové války a udìlal by cokoli, aby se jí vyhnul; ale celý svìt se bojí, že atomová válka je nevyhnutelná.“

„Jinými slovy experimentátoøi uspoøádají atomovou válku, a� ji chceme nebo ne, aby znièili tu technologickou éru, ve které žijeme, a zaèali znova. Je to tak?“

„Ano. Je to logické. Když sterilizujeme nìjaký nástroj, zárodky taky nevìdí, kde se vzalo to vražedné horko nebo co ho vyvolalo. Experimentátoøi dokážou zvýšit teplotu našich emocí, ovládají nás zpùsobem, který nedokážeme pochopit.“

„Povìzte mi,“ nabádal ho Blaustein, „je tohle dùvod, proè chcete zemøít? Protože myslíte, že nadchází zkáza civilizace a nedá se jí zabránit?“

Ralson zavrtìl hlavou. „Já nechci zemøít. Jenže musím.“ V oèích mìl zmuèený pohled. „Doktore, kdybyste mìl kulturu vysoce nebez-peèných zárodkù a musel byste ji mít pod naprostou kontrolou, ne-mohl byste ten agar, na kterém je pìstujete, napustit kolem dokola øeknìme penicilinem v urèité vzdálenosti od støedu naoèkované plo-chy? Zárodky, které se rozšíøí pøíliš daleko od støedu, pak budou za-bity. Vy byste osobnì nemìl vùbec nic proti tìm konkrétním zárod-kùm, které to zabije; nejspíš byste ani nevìdìl, že se nìjaké zárodky vùbec tak daleko dostaly. Bylo by to èistì automatické.

Doktore, kolem našich myslí je kruh penicilinu. Když se zatou-láme pøíliš daleko, když pochopíme skuteèný smysl své existence, namoèíme se do penicilinu a musíme zemøít. Pùsobí to pomalu – ale je tìžké zùstat naživu.“

Krátce, smutnì se usmál. Pak øekl: „Mùžu se teï vrátit do svého pokoje, doktore?“

Dr. Blaustein pøišel do Ralsonova pokoje pøíští den kolem poled-ne. Byla to malá, neosobní místnost. Stìny byly šedì polstrované. Dvì malá okna byla vysoko a nedalo se na nì dosáhnout. Matrace ležela pøímo na polstrované podlaze. V pokoji nebylo nic kovového, nic, co by se dalo použít k ukonèení života. Dokonce i nehty mìl Ralson ostøíhané nakrátko.

Ralson se zvedl z matrace. „Dobrý den!“

„Dobrý den, doktore Ralsone. Mùžu s vámi mluvit?“

„Tady? Nemùžu vám ani nabídnout židli.“

„To je v poøádku,. Budu stát. Mám sedavou práci a obèas stát míjen prospìje. Pane doktore, celou noc jsem pøemýšlel o tom, co jste mi øíkal vèera a ještì pøedtím.“

„A teï hodláte použít nìjakou léèbu, abyste mì zbavil toho, co považujete za bludy.“

„Ne. Jen bych vám rád položil pár otázek a poukázal na nìkteré následky vašich teorií, které… když dovolíte… vás možná nena-padly.“

„Ano?“

„Víte, pane doktore, protože jste mi vysvìtlil své teorie, vím teï to co vy. Ale nemám nutkání k sebevraždì.“

„Víra je nìco víc než intelektuální pochopení, doktore. Musíte tomu vìøit celou duší, a to vy nedìláte.“

„Nemyslíte si, že jde spíš o pøizpùsobení?“

„Jak to myslíte?“

„Vy nejste biolog, doktore Ralsone. A i když ve fyzice jste jistì vynikající, v souvislosti s tìmi bakteriálními kulturami, které použí-váte jako analogii, vás nenapadlo všechno. Víte jistì, že je možné vypìstovat bakteriální kmeny odolné proti penicilinu a vlastnì proti témìø každému bakteriálnímu jedu.“

„No a?“

„Ti experimentátoøi, kteøí nás pìstují, pracují už s lidstvem po mnoho generací, viïte? A tento konkrétní kmen, který kultivují už dvì stì let, nejeví žádné známky toho, že by mìl spontánnì vymøít. Spíš je to houževnatý kmen a také velmi nakažlivý. Starší vysoce kulturní kmeny byly omezeny na jediné mìsto nebo na malou oblast a trvaly jen generaci nebo dvì. Tenhle se šíøí po celém svìtì. Je to silnì nakažlivý kmen. Nemyslíte, že si tøeba vyvinul imunitu vùèi penicilinu? Jinými slovy, metody, které experimentátoøi používají k odstraòování kultur, nemusejí už tak úplnì fungovat, že?“

Ralson zavrtìl hlavou. „Na mì fungují.“

„Vy tøeba nejste rezistentní. Nebo jste narazil na výjimeènì vy-sokou koncentraci penicilinu. Vezmìte si všechny ty lidi, kteøí se snaží postavit atomové zbranì mimo zákon a vytvoøit urèitou formu svìtové vlády a trvalého míru. Tyto snahy v posledních letech zesíli-ly a nemìly pøíliš tragické následky.“

„Ale to nezastaví nadcházející atomovou válku.“

„Ne, ale možná už by staèila jenom trocha úsilí. Obránci míru nepáchají sebevraždy. Víc a víc lidí je vùèi experimentátorùm imun-ní. Víte, co ve vaší laboratoøi dìlají?“

„Nechci to vìdìt.“

„Musíte to vìdìt. Snaží se vyvinout silové pole, které by zastavi-lo atomovou bombu. Doktore Ralsone, jestliže kultivuji nebezpeènou a patologickou bakterii, pak i pøi všech možných opatøeních se obèas stane, že zpùsobí epidemii. Možná jsme pro nì jen bakterie, ale jsme jim také nebezpeèní, jinak by nás po každém experimentu tak peèlivì nelikvidovali.

Nejsou tak rychlí, víte? Pro nì je pøece tisíc let jako den! Než si uvìdomí, že jsme venku z misky, že na nás penicilin nestaèí, bude už pozdì na to, aby nás zastavili. Pøivedli nás až k použití atomu, a když ho dokážeme nepoužít proti sobì navzájem, mùže se ukázat, že si s námi neporadí ani experimentátoøi.“

Ralson se zvedl. I když byl drobný, byl poøád skoro o pìt centi-metrù vyšší než Blaustein. „Doopravdy pracují na silovém poli?“

„Pokoušejí se o to. Ale potøebují vás.“

„Ne. Nemùžu.“

„Musejí vás mít proto, že vy možná uvidíte to, co je pro vás tak zøejmé. Ale pro nì to zøejmé není. Nezapomeòte, že buï jim pomù-žete, nebo experimentátoøi nad lidstvem zvítìzí.“

Ralson udìlal nìkolik rychlých krokù a zadíval se do prázdné polstrované zdi. Polohlasem øekl: „Ale ta porážka je nutná. Když vytvoøí silové pole, bude to pro nì pro všechny znamenat smrt døív, než bude dokonèeno.“

„Nìkteøí jsou možná imunní, ano? A v každém pøípadì, smrt by je èekala stejnì. Aspoò se snaží.“

Ralson øekl: „Pokusím se jim pomoci.“

„Stále ještì se chcete zabít?“

„Ano.“

„Ale budete se snažit to neudìlat, viïte?“

„Budu se snažit, doktore.“ Rty se mu zachvìly. „Ale budu potøe-bovat dohled.“

Blaustein vystoupil po schodech a ukázal propustku strážnému v chodbì. Už jednou ho provìøovali u vnìjší brány, ale teï museli on, jeho propustka i podpis na ní projít dalším peèlivým zkoumáním. Po chvilce strážný zalezl do malé budky a nìkam zavolal. Odpovìï ho uspokojila. Blaustein si sedl, ale po pùl minutì se už zase zvedal a potøásal si rukou s dr. Grantem.

„I prezident Spojených státù by mìl potíže, aby se sem dostal, co?“ øekl Blaustein.

Hubený fyzik se usmál. „Urèitì, kdyby pøišel neohlášený.“

Vyjeli výtahem dvanáct poschodí. Kanceláø, do které Grant Blausteina vedl, mìla okna do tøech smìrù. Byla zvukovì izolovaná a klimatizovaná. Oøechový nábytek byl dokonale vyleštìný.

„Panebože,“ øekl Blaustein. „Tady je to jako v kanceláøi pøedse-dy správní rady. Z vìdy se stává velký byznys.“

Grant se rozpaèitì usmál. „Já vím, ale penìz od vlády je dost a kongresmana tìžko pøesvìdèíte, že je vaše práce dùležitá, když to nemùže vidìt, cítit a dotknout se té nablýskané slupky.“

Blaustein se posadil a cítil, jak se mu mìkké køeslo pomalu pøi-zpùsobuje. Øekl: „Doktor Elwood Ralson souhlasil s tím, že se vrátí do práce.“

„To je nádhera. Doufal jsem, že to øeknete. Doufal jsem, že proto se se mnou chcete sejít.“ Grant jakoby inspirován tou zprávou nabídl psychiatrovi doutník, ale ten ho odmítl.

„Ovšem,“ pokraèoval Blaustein, „stále je to velmi nemocný èlo-vìk. Bude se s ním muset zacházet opatrnì a citlivì.“

„Jistì. Pøirozenì.“

„Není to tak jednoduché, jak si možná myslíte. Chci vám øíci nì-co o Ralsonových problémech, abyste dobøe pochopil, jak citlivá celá ta situace je.“

Mluvil dál a Grant poslouchal nejdøív ustaranì a pak ohromenì. „Ale to znamená, že ten èlovìk se zbláznil, pane doktore. K nièemu nám nebude. Je to šílenec.“

Blaustein pokrèil rameny. „To záleží na tom, jak definujete slovo šílenec. Je to špatné slovo; nepoužívejte ho. Má své bludy, to jistì. Ovšem jestli budou mít nìjaký vliv na jeho specifické nadání, to ne-mùžeme vìdìt.“

„Ale žádný duševnì zdravý èlovìk si pøece nemùže –“

„Prosím. Prosím. Nebudeme se pouštìt do dlouhých diskusí o tom, co je to duševní zdraví. Ten èlovìk má bludy a za normálních okolností bych je vùbec nebral v úvahu. Jde jen o to, že jste mi vy-svìtlil, jaký ten èlovìk má speciální talent na to dopracovat se k øe-šení problému zpùsobem, který se zdánlivì vymyká normálnímu uvažování. Je to tak, ano?“

„Ano. To musím pøipustit.“

„Jak tedy vy a já mùžeme posuzovat, jestli jsou jeho závìry správné nebo ne? Když dovolíte, nemìl jste vy v poslední dobì nìja-ké sebevražedné impulsy?“

„Nemyslím.“

„A ostatní zdejší vìdci?“

„Ne, samozøejmì ne.“

„I tak bych však navrhoval, aby bìhem práce na výzkumu silo-vého pole byli všichni vìdci, kterých se to týká, sledováni zde i do-ma. Dokonce by možná bylo dobré, aby vùbec nechodili domù. Ta-kovéhle kanceláøe se snadno mohou zmìnit v malé provizorní ložni-ce –“

„Spát v práci. Nikdy je nepøinutíte, aby s tím souhlasili.“

„Ale ano. Když jim neprozradíte pravý dùvod, ale øeknete, že je to z bezpeènostních dùvodù, budou s tím souhlasit. 'Bezpeènostní dùvody', to je dnes všemocná fráze, že? A Ralson musí být pod pøís-nìjším dohledem než ostatní.“

„Samozøejmì.“

„Ale to jsou všechno drobnosti. Tím si jen uklidòuji svìdomí pro pøípad, že Ralsonovy teorie jsou správné. Abych pravdu øekl, nevì-øím jim. Myslím, že to jsou bludy, ale i když se to prokáže, musíme se ptát, jaká je pøíèina tìch bludù. Co se to dìje v Ralsonovì mysli, v jeho zázemí, v jeho životì, že má právì takovéhle bludy? Na to èlo-vìk nemùže jednoduše odpovìdìt. Mùže klidnì trvat celé roky sou-stavné psychoanalýzy, než objevíme odpovìï. A dokud ji nenajde-me, nebude vyléèen.

Ale mezitím se mùžeme pokusit aspoò o kvalifikovaný odhad. Mìl neš�astné dìtství, v nìmž se tak èi onak setkal velmi nepøíjem-ným zpùsobem se smrtí. Kromì toho si nikdy nebyl schopen vytvoøit pouta s jinými dìtmi ani pozdìji s jinými dospìlými. Nikdy nemìl trpìlivost s jejich pomalejším zpùsobem uvažování. A� je mezi jeho myslí a myslí jiných jakýkoli rozdíl, vytvoøil mezi ním a spoleèností stìnu tak pevnou jako to silové pole, které se snažíte navrhnout. Ze stejných dùvodù nemìl ani normální sexuální život. Nikdy se neože-nil, nemìl žádné pøítelkynì.

Není tìžké vidìt, že tento neúspìch, to, že ho jeho spoleèenské prostøedí nepøijalo, si mohl kompenzovat myšlenkou, že ostatní lidé jsou podøadnìjší. Což je samozøejmì z hlediska inteligence pravda. Ale bytost èlovìka se skládá z mnoha rysù a on není nadøazený zda-leka ve všech. Ostatnì jako nikdo. Ovšem ostatní, kteøí mají stejnì jako on sklony vidìt jen to horší, samozøejmì jeho afektovanou nad-øazenost nesnesou. Myslí si o nìm, že je divný, dokonce smìšný, a pro Ralsona se stane ještì dùležitìjším, aby dokázal, jak ubohá a podøadná je celá lidská rasa. A jak to udìlat lépe než dokazovat, že lidstvo je pro ty vyšší bytosti, které s ním experimentují, prostì jen urèitá forma bakterií? A jeho sebevražedné impulsy pak mohou být vyjádøením touhy odpoutat se od èlovìèenství úplnì, pøestat patøit k tomu ubohému živoèišnému druhu, který si v mysli vytvoøil. Chápe-te?“

Grant kývl. „Chudák.“

„Ano, je to smutné. Kdyby se s ním v dìtství zacházelo správnì – no, v každém pøípadì by bylo nejlepší, aby se dr. Ralson s ostatní-mi lidmi tady vùbec nepotkával. Je pøíliš nemocný, než abychom to mohli riskovat. Vy osobnì to musíte zaøídit tak, abyste byl jediný, kdo se s ním bude stýkat a bude s ním mluvit. Dr. Ralson s tím sou-hlasil. Zjevnì si myslí, že nejste tak hloupý jako nìkteøí z ostatních.“

Grant se slabì usmál. „To mi lichotí.“

„Samozøejmì budete opatrný. Doporuèuji nemluvit s ním o ni-èem než o jeho práci. Pokud vám bude dobrovolnì povídat nìco o svých teoriích, o èemž pochybuji, omezte se na nìjaký nicneøíkající komentáø a odejdìte. A nikdy mu nenechávejte na dosah nic ostrého nebo s hrotem. Nepus�te ho k oknu. Snažte se poøád mu vidìt na ruce. Chápete. Svìøuji svého pacienta do vaší péèe, doktore Grante.“

„Budu dìlat, co budu moci, pane doktore.“

Dva mìsíce žil Ralson v rohu Grantový kanceláøe a Grant tam žil s ním. Pøed okna byly zapuštìny møíže, døevìný nábytek byl odstra-nìn a místo nìj pøineseny polstrované pohovky. Ralson pøemýšlel na gauèi a poèítal na podložce opøené o polštáøové sedátko.

Na dveøích neustále visela tabulka „Nevstupovat“. Jídla dostávali za dveøe. Toaleta vedle kanceláøe byla oznaèena jako soukromá a dveøe mezi ní a kanceláøí byly odstranìny. Grant se místo bøitvou holil elektrickým strojkem. Každý veèer se ujistil, že si Ralson vzal prášek na spaní, a èekal, až usne. Teprve pak šel spát sám.

A Ralsonovi neustále nosili zprávy. Èetl je, Grant ho pøi tom po-zoroval a snažil se tváøit, že se nedívá.

Pak je Ralson odhodil a zahledìl se na strop. Dlaní si pøitom stí-nil oèi.

„Máte nìco?“ zeptal se Grant.

Ralson zavrtìl hlavou.

Grant navrhl: „Podívejte, nechám budovu vyklidit v dobì støídá-ní smìn. Je dùležité, abyste vidìl nìkteré experimentální pøístroje, které jsme zkoušeli.“

Udìlali to tak, toulali se osvìtlenými, prázdnými budovami jako duchové, ruku v ruce. Vždycky ruku v ruce. Grant svíral Ralsonovu ruku pevnì. Ale po každém takovém výletì Ralson poøád vrtìl hla-vou.

Nìkolikrát zaèal psát; pokaždé udìlal pár klikyhákù a pak sedát-ko odkopl.

Až jednou zaèal znova psát a rychle pokryl výpoèty pùl strany. Grant se k nìmu automaticky pøiblížil. Ralson zvedl hlavu, ale dál tøesoucí se rukou psal.

„Zavolejte Blausteina,“ øekl.

„Cože?“

„Øekl jsem, zavolejte Blausteina. Pøivezte ho sem. Hned!“ Grant sáhl po telefonu.

Ralson teï horeènì psal a pøestával jen proto, aby si otøel èelo. Mìl je zpocené.

Vzhlédl a hlas mu pøeskoèil. „Pøijde?“

Grant vypadal ustaranì. „Není v kanceláøi.“

„Sežeòte ho doma. Sežeòte ho, a� je kde je. Používejte ten tele-fon. Nehrajte si s ním.“

Grant ho použil; Ralson si pøitáhl další kus papíru.

Za pìt minut Grant øekl: „Už jede. Co se dìje? Vypadáte špatnì.“

Ralson skoro blábolil: „Není èas – nemùžu mluvit –“

Psal, škrábal, èmáral, kreslil roztøesené diagramy. Bylo to, jako by bojoval s vlastníma rukama.

„Diktujte!“ pobízel ho Grant. „Budu psát.“

Ralson odmítavì zavrtìl hlavou. Slova už byla neèitelná. Pøidr-žoval si zápìstí druhou rukou, postrkoval ji, jako by to byl kus døeva, a pak se nad papíry zhroutil.

Grant je opatrnì vytáhl a Ralsona položil na pohovku. Neklidnì a neš�astnì kolem nìj pøecházel až do chvíle, kdy se objevil Blaus-tein.

Blausteinovi staèil jeden pohled. „Co se stalo?“

Grant øekl: „Myslím, že je živý,“ ale to už si to Blaustein ovìøil sám a Grant mu vysvìtlil, co se stalo.

Blaustein píchl Ralsonovi injekci a oba èekali. Když vìdec ote-vøel oèi, byl v nich nepøítomný výraz. Zasténal.

Blaustein se nad ním naklonil. „Ralsone.“

Ralson slepì vztáhl ruku a køeèovitì se psychiatra chytil. „Dok-tore. Odvezte mì zpátky.“

„Odvezu. Hned. Vy jste na to silové pole pøišel, viïte?“

„Je to na tìch papírech. Grante, je to na papírech.“

Grant je držel v ruce a pochybovaènì jimi listoval. Ralson slabì dodal. „Není tam všechno. Víc nedokážu napsat. Budete to muset doplnit sami. Odvezte mì, doktore.“

„Poèkejte,“ øekl Grant. Naléhavì šeptal Blausteinovi: „Nemùžete ho tady nechat, dokud to nevyzkoušíme? Nedokážu vìtšinu z toho rozluštit. Je to neèitelné. Zeptejte se ho, proè myslí, že to bude fun-govat.“

„Ptát se jeho?“ zeptal se mírnì Blaustein. „On pøece vždycky zná øešení.“

„Klidnì se mì zeptejte,“ ozval se Ralson, který je z pohovky sly-šel. Oèi mìl náhle doširoka otevøené a blýskalo mu v nich.

Obrátili se k nìmu.

Øekl: „Nechtìjí silové pole. Oni! Experimentátoøi! Dokud jsem na nic nepøišel, bylo všechno jako pøedtím. Ale tou myšlenkou – tou, co je tam na papírech – tou jsem se nezabýval ani pùl minuty a cítil jsem – cítil – doktore!“

Blaustein se k nìmu sklonil: „Co se dìje?“

Ralson zase šeptal. „Zapadl jsem hloub do penicilinu. Cítil jsem, jak se propadám tím víc, èím dál jsem s tou myšlenkou došel. Nikdy jsem nezapadl… tak hluboko. Proto vím, že je to správnì. Odvezte mì.“

Blaustein se narovnal. „Musím ho odvézt, Grante. Není jiná možnost. Jestli dokážete rozluštit to, co napsal, bude to dobøe. Jestli ne, nemohu vám pomoci. Ten èlovìk už ve svém oboru nemùže udì-lat nic, jinak by zemøel, chápete?“

„Ale umírá na nìco imaginárního,“ protestoval Grant.

„Dobøe. Øíkejte tomu tak. Ale mrtvý bude stejnì, ne?“

Ralson byl zase v bezvìdomí a neslyšel už nic. Grant se na nìj zachmuøenì podíval a pak øekl: „No dobøe, tak ho odvezte.“

Deset nejlepších vìdcù Institutu podmraèenì sledovalo, jak se na plátnì objevuje jeden diapozitiv za druhým. Grant stál proti nim, ve tváøi tvrdý a pochmurný výraz.

Øekl: „Myslím, že základní myšlenka je dost jednoduchá. Jste matematici, jste inženýøi. Ta èmáranice vypadá neèitelnì, ale byla napsána s urèitým smyslem. Ten v ní musel zùstat, i když je tak po-køivená. První strana je dost èitelná. Ta by mìla být dobrým vodít-kem. Každý z vás se na všechny strany nìkolikrát podrobnì podívá. Poznamenáte si každou možnou verzi každé strany, kterou v tom uvidíte. Budete pracovat nezávisle. Nepøeji si žádné konzultace.“

Jeden z nich se zeptal: „Jak víte, že to nìco znamená, Grante?“

„Protože jsou to Ralsonovy poznámky.“

„Ralson! Já myslel, že je –“

„Myslel jste, že je nemocný,“ dokonèil Grant. Musel pøekøièet vzrùstající šum hovoru. „Já vím. To taky je. Je to písmo muže, který byl skoro mrtvý. A je to taky všechno, co kdy od Ralsona dostaneme. Nìkde v tìch škrábanicích je odpovìï na problém silového pole. Když ho nedokážeme najít, mùžeme ho deset let hledat jinde.“

Sklonili se nad prací. Noc ubìhla. Dvì noci. Tøi noci –

Grant si prohlížel výsledky. Zavrtìl hlavou. „Spolehnu se na va-še slovo, že to dává smysl. Nemùžu øíct, že bych tomu rozumìl.“

Lowe, který mohl být v Ralsonovì nepøítomnosti právem ozna-èován za nejlepšího jaderného inženýra na Institutu, pokrèil rameny. „Mnì to taky není pøesnì jasné. Jestli to funguje, nevysvìtlil proè.“

„Nemìl èas vysvìtlovat. Dokážete postavit generátor tak, jak ho popisuje?“

„Mùžu to zkusit.“

„Chcete se podívat na ostatní verze tìch stránek?“

„Ty ostatní evidentnì nedávají uzavøený smysl.“

„Ovìøíte to znova?“

„Jistì.“

„A v každém pøípadì zaènete se stavbou?“

„Rozjedu to. Ale upøímnì vám øeknu, že jsem pesimista.“

„Já vím. Já taky.“

Ta vìc rostla. Hal Ross, hlavní mechanik, mìl na povel pøímou stavbu a už nìjaký èas kvùli tomu nespal. V kteroukoli denní i noèní hodinu jste ho mohli najít u jeho zaøízení, jak se zamyšlenì drbe na pleši.

Jen jednou se zeptal: „Co je to, doktore Lowe? Nic takového jsem nikdy nevidìl. Co to má dìlat?“

Lowe odpovìdìl. „Víte pøece, kde jste, Rossi. Víte, že tady se na nic neptáme. Tak už to nedìlejte.“

Ross to už neudìlal. Bylo o nìm známo, že se mu to zaøízení ne-líbí. Tvrdil o nìm, že je ošklivé a nepøirozené. Ale pokraèoval ve své práci.

Jednoho dne zavolal Blaustein.

Grant se zeptal: „Jak je Ralsonovi?“

„Špatnì. Chce se zúèastnit testù projektoru pole, který navrhl.“

Grant zaváhal. „Asi bychom ho mìli pozvat. Koneckoncù je to jeho dílo.“

„Musel bych pøijet s ním.“

Grant se zatváøil ještì neš�astnìji. „Mùže to být nebezpeèné, ví-te? I v prvním testu si budeme hrát s obrovskými energiemi.“

„Pro nás to nebude o nic nebezpeènìjší než pro vás,“ podotkl Blaustein.

„Tak dobøe. Seznam pozorovatelù bude muset schválit Komise a FBI, ale pøipíšu vás na nìj.“

Blaustein se rozhlédl kolem sebe. Projektor pole stál v samém støedu velké zkušební laboratoøe, ale všechno ostatní bylo odstranì-no. Nebylo tu žádné viditelné spojení s plutoniovým reaktorem, který sloužil jako zdroj energie, ale podle toho, co psychiatr kolem sebe v útržcích zaslechl – mìl dost rozumu, aby se neptal Ralsona – spojení vedlo spodem. Pozorovatelé nejdøív obcházeli kolem stroje a mluvili spolu v nesrozumitelných výrazech, ale teï už ten dav øídl. Naopak galerie se plnila. Na druhé stranì byli nejménì tøi muži v generálské uniformì a spousta nižších dùstojníkù. Blaustein si vybral místo, kde bylo u zábradlí prázdno – udìlal to tak pøedevším kvùli Ralsonovi.

Zeptal se: „Poøád jste pøesvìdèený, že tu chcete zùstat?“

V laboratoøi bylo dost teplo, ale Ralson byl v kabátì a límec mìl zvednutý. Ale Blaustein mìl stejnì pocit, že je to jedno. Pochyboval o tom, že by teï Ralsona nìkdo z jeho bývalých známých poznal.

„Zùstanu,“ kývl Ralson.

Blausteina to potìšilo. Chtìl tu zkoušku vidìt. Pak se ozval další hlas a on se otoèil.

„Dobrý den, doktore Blausteine.“

Blaustein ho chvilku nedokázal zaøadit, pak si vzpomnìl: „Aha, inspektor Darrity. Co vy tu dìláte?“

„Pøesnì to, co si myslíte.“ Ukázal na pøihlížející. „V podstatì ne-existuje zpùsob, jak je pøebrat tak, aby nedošlo k žádné chybì. Jed-nou jsem stál tak blízko ke Klausu Fuchsovi, jako stojím teï k vám.“ Vyhodil peroøízek do vzduchu a obratnì ho chytil.

„No jistì. Kde èlovìk najde dokonalou bezpeènost? Kdo z nás mùže vìøit dokonce vlastnímu podvìdomí? A vy se teï budete držet blízko u mì, ano?“

„Tøeba,“ usmál se Darrity. „Vy jste hodnì stál o to dostat se sem, co?“

„Ne kvùli sobì, inspektore. A buïte tak hodný, schovejte ten nùž.“

Darrity se pøekvapenì obrátil tím smìrem, kam mu Blaustein ne-nápadným gestem ukázal. Zastrèil nùž a ještì jednou se podíval na Blausteinova spoleèníka. Tiše hvízdl.

Pak øekl: „Dobrý den, doktore Ralsone.“

Ralson skøípavì odpovìdìl: „Dobrý den.“

Blausteina Darrityho reakce nepøekvapila. Ralson od té doby, co se vrátil do sanatoria, zhubl o deset kilo. Tváø mìl zežloutlou a vrás-èitou; vypadal, jako by mu najednou bylo šedesát.

Blaustein se zeptal: „Zaène ta zkouška už brzo?“

Darrity ukázal hlavou: „Vypadá to, že to právì rozjíždìjí.“

Obrátil se a opøel o zábradlí. Blaustein vzal Ralsona za loket a odvádìl ho pryè, ale Darrity ho tiše zarazil: „Zùstaòte tady, doktore. Nechci, abyste tady moc obcházeli.“

Blaustein se podíval na druhou stranu laboratoøe. Postávali tam muži, kteøí vypadali, jako by napùl zkamenìli. Poznal tam Granta, vysokého a vyhublého, jak si pomalu zapaluje cigaretu, ale než to staèil udìlat, rozmyslel si to a zastrèil cigaretu i zapalovaè do kapsy. Mladí muži u ovládacího panelu napjatì èekali.

Ozvalo se tiché bzuèení a ve vzduchu zaèal být cítit ozon.

Ralson chraptivì sykl: „Koukejte!“

Blaustein a Darrity se podívali tam, kam ukazoval. Projektor ja-ko by blikal. Vypadalo to, jako by mezi ním a jimi stoupal horký vzduch. Z jedné strany laboratoøe se zhouplo kyvadlo s železnou koulí a projelo blikající oblastí.

„Zpomalilo se, že ano?“ všiml si Blaustein vzrušenì.

Ralson kývl. „Mìøí, jak vysoko vyletí na druhé stranì, aby spoèí-tali ztrátu pohybové energie. Blázni. Øíkal jsem jim, že to bude fun-govat.“ Mluvil se zjevnými obtížemi.

Blaustein ho uklidòoval: „Jen se dívejte, doktore Ralsone. Nemá cenu se zbyteènì vzrušovat.“

Kyvadlo se zastavilo a bylo vytaženo nahoru. Blikání projektoru bylo teï intenzivnìjší a železná koule se znovu rozlétla dolù.

A znovu a znovu, a pokaždé se koule zpomalila s vìtším trhnu-tím. Když narazila do blikajícího pole, vydávala teï už jasnì slyši-telný zvuk. A nakonec odskoèila. Nejdøív pomalu, jako by narazila do mìkkého tmelu, a pak zvonivì, jak by narazila do oceli, až zvuk rezonoval v celé místnosti.

Stáhli kyvadlo a už ho nepoužili. Projektor byl teï stìží viditelný pro mlhu, která ho obklopovala.

Grant vydal pøíkaz a ozon bylo najednou cítit ostøe a pronikavì. Mezi pozorovateli se ozvaly výkøiky; upozoròovali jeden druhého a k projektoru se vztáhlo deset, dvacet rukou s napøaženými ukazováky.

Blaustein se naklonil pøes zábradlí, stejnì vzrušený jako ostatní. Tam, kde byl projektor, bylo teï jen velké polokulovité zrcadlo. By-lo dokonale, nádhernì èisté. Vidìl v nìm sám sebe, malého muže na malém balkonu zakøiveném na obì strany. Vidìl svìtla, jak se odrá-žejí jako záøící skvrny. Obraz byl krásnì ostrý.

Køièel: „Koukejte, Ralsone. Odráží energii, odráží svìtelné vlny jako zrcadlo. Ralsone –“

Obrátil se. „Ralsone! Inspektore, kde je Ralson?“

„Cože?“ Darrity se prudce otoèil. „Nevidìl jsem ho.“

Divoce se rozhlédl. „No, ven neuteèe. Teï se odtud rozhodnì nedostane. Jdìte tamtudy.“ Pak si prudce sáhl na kapsu, horeènì v ní zalovil a vykøikl: „Mùj nùž! Je pryè!“

Našel ho Blaustein. Byl v malé kanceláøi, která patøila Halu Ros-sovi. Dveøe z ní vedly na balkon, ale za tìchto okolností byla samo-zøejmì opuštìná. Hlavní mechanik musel sledovat výsledek své prá-ce. Ale jeho kanceláø se výbornì hodila pro závìreènou scénu dlou-hého boje proti sebevraždì.

Blaustein chvilku stál ve dveøích a dìlalo se mu zle. Pak se oto-èil. Uvidìl Darrityho, jak se vynoøil z podobné kanceláøe asi tøicet metrù od nìj, a zachytil jeho pohled. Kývl na nìj a Darrity se rozbì-hl.

Dr. Grant se tøásl vzrušením. Držel v každé ruce jednu cigaretu, z každé dvakrát zatáhl a pak je obì zašlápl. Teï si právì zapaloval tøetí.

Øíkal pøi tom: „To je lepší, než v co kdo z nás doufal. Zítra udì-láme test na støelné zbranì. Teï už jsem si jistý výsledkem, ale má-me ho naplánovaný, tak ho provedeme. Malé zbranì vynecháme a zaèneme u pancéøové pìsti. Nebo možná ne. Možná bude potøeba vytvoøit zvláštní testovací støelnici, abychom nemìli potíže s odraže-nou støelou.“

Zahodil tøetí cigaretu.

Jeden z generálù øekl: „Budeme samozøejmì muset vyzkoušet skuteèné atomové bombardování.“

„Samozøejmì. Už jsme zaøídili výstavbu makety mìsta v Eniwe-toku. Mùžeme pøímo na místì postavit generátor a shodit na nìj bombu. Uvnitø budou zvíøata.“

„A vy opravdu myslíte, že když to pole pustíme naplno, bombu zadrží?“

„Nejen to, generále. Dokud bomba nespadne, nebude tam žádné postøehnutelné pole. Radiace plutonia bude muset pole aktivovat, než vybuchne. Jako jsme to udìlali v posledním kroku tady. To je podsta-ta toho všeho.“

„Víte,“ øekl profesor z Princetonu, „vidím i urèité nevýhody. Když bude pole zapnuté naplno, pak to, co bude chránit, bude v úpl-né tmì – nedopadne tam žádné sluneèní svìtlo. Kromì toho myslím, že nepøítel by si mohl zvyknout shazovat neškodné radioaktivní støe-ly, aby pole co nejèastìji aktivoval. To by jednak znepøíjemòovalo lidem život a jednak by to vyèerpávalo reaktor.“

„Nepøíjemnosti se dají pøežít,“ øekl Grant. „S takovými potížemi si èasem poradíme. Hlavnì že jsme teï vyøešili hlavní problém.“

Britský pozorovatel se prodral ke Grantoví a potøásl mu rukou. Øekl: „Tohle mì trochu smíøilo s Londýnem. Mùžu si jen pøát, aby mi vaše vláda dovolila podívat se do úplných plánù. To, co jsme vi-dìli, mi pøipadá naprosto geniální. Teï to vypadá samozøejmì, ale jak na to vùbec mohl nìkdo pøijít?“

Grant se usmál: „Takovou otázku neslyším v souvislosti se zaøí-zeními doktora Ralsona poprvé –“

Obrátil se, když ucítil na rameni nìèí ruku. „Doktor Blaustein! Skoro jsem zapomnìl. Zrovna s vámi chci mluvit.“

Odtáhl malého psychiatra stranou a sykl mu do ucha: „Poslyšte, nemohl byste pøesvìdèit Ralsona, aby se nechal pøedstavit tìmhle lidem tady? Je to jeho triumf.“

Blaustein øekl: „Ralson je mrtvý.“

„Cože!“

„Mùžete od tìch lidí na chvíli odejít?“

„Ano… ano – pánové, omluvíte mì na chvilku?“

Spìchal za Blausteinem.

Muži z FBI už se pustili do práce. Nenápadnì zablokovali dveøe do Rossovy kanceláøe. Venku pøecházel dav a probíral právì vidìnou odpovìï na Alamogordo. Uvnitø, aniž to tušili, si smrt vzala toho, kdo odpovìdìl. Bariéra policistù se rozestoupila, aby Blaustein a Grant mohli vejít. Za nimi se zase zavøela.

Grant na okamžik zvedl prostìradlo. Øekl: „Vypadá klidnì.“

„Já bych dokonce øekl – š�astnì.“

Darrity bezbarvì podotkl: „Jako zbraò použil mùj vlastní nùž. Byla to moje nedbalost a bude to tak uvedeno v hlášení.“

„Ne, ne,“ odporoval Blaustein, „to by bylo zbyteèné. Byl to mùj pacient a zodpovìdný jsem já. V každém pøípadì by už nepøežil ani týden. Od té doby, co vynalezl projektor, to byl umírající èlovìk.“

Grant se zeptal: „Kolik z toho se bude muset objevit ve spisech FBI? Nemùžeme na celé tohle šílenství zapomenout?“

„Obávám se, že ne, doktore Grante,“ zavrtìl hlavou Darrity.

„Øekl jsem mu, jak to všechno bylo,“ vysvìtlil smutnì Blaustein.

Grant se díval z jednoho na druhého. „Promluvím s øeditelem. Pùjdu tøeba za prezidentem, když to jinak nepùjde. Nevidím dùvod, proè by se nutnì muselo mluvit o sebevraždì a o šílenství. Dostane se mu plné publicity jako vynálezci projektoru pole. Je to to nejmen-ší, co pro nìj mùžeme udìlat.“ To už cedil skrz za�até zuby.

Blaustein øekl: „Nechal tu dopis.“

„Dopis?“

Darrity mu podal list papíru a øekl: „Sebevrahové to skoro vždycky dìlají. Proto mi také doktor øekl, co Ralsona zabilo.“

Dopis byl adresovaný Blausteinovi a stálo v nìm:

„Projektor funguje; vìdìl jsem, že bude. Dohoda je splnìna. Má-te ho a už mì nepotøebujete. Proto odcházím. Nemusíte si dìlat sta-rost o lidstvo, doktore. Mìl jste pravdu. Pìstovali nás pøíliš dlouho, pøíliš riskovali. Už jsme venku z kultivaèní misky a nedokážou nás zastavit. Já to vím. Nic víc nemùžu øíct. Vím to.“

Pak se rychle podepsal a dolù naškrábal ještì jednu øádku:

„Za pøedpokladu, že je dost lidí odolných vùèi penicilinu.“

Grant se pokusil papír zmaèkat, ale Darrity rychle vztáhl ruku.

„Kvùli záznamùm, doktore,“ øekl.

Grant mu ho dal a øekl: „Chudák Ralson! Zemøel a poøád ještì vìøil tìm nesmyslùm.“

Blaustein kývl. „Je to tak. Pøedpokládám, že bude mít velký ofi-ciální pohøeb, a až se o nìm bude mluvit jako o vynálezci projektoru, bude to bez zmínky o sebevraždì a šílenství. Ale FBI se o ty šílené teorie bude zajímat dál. Možná nejsou tak šílené, pane Darrity, co vy na to?“

„To je smìšné, doktore,“ vrèel Grant. „V celém oboru není jedi-ný vìdec, který by kvùli tomu, co dìlá, nebyl aspoò obèas trochu nesvùj.“

„Øeknìte mu to, pane Darrity,“ pobídl Blaustein.

Darrity vysvìtlil: „Došlo ještì k jedné sebevraždì. Ne, ne, nikdo z vìdcù. Nikdo s titulem. Stalo se to dnes ráno a vyšetøovali jsme to, protože jsme si mysleli, že to mùže mít nìjakou souvislost s dnešním testem. Ale nezdálo se, a tak jsme to chtìli držet v tajnosti, dokud zkouška neskonèí. Až teï se ukazují souvislosti.

Ten muž, co zemøel, byl obyèejný èlovìk, mìl ženu a tøi dìti. Nemìl dùvod zemøít. Nikdy nebyl duševnì nemocný. Skoèil pod auto. Máme svìdky a je jisté, že to udìlal schválnì. Nezemøel hned a ještì k nìmu pøivolali doktora. Byl strašnì zmrzaèený, ale jeho po-slední slova byla: 'Teï je mi mnohem líp.' Pak zemøel.“

„Ale kdo to byl?“ vykøikl Grant.

„Hal Ross. Ten èlovìk, co projektor pøímo postavil. Ten èlovìk, kterému patøí tahle kanceláø.“

Blaustein došel k oknu. Na veèerním nebi se rozsvìcovaly hvìz-dy.

Øekl: „Ten èlovìk nevìdìl nic o Ralsonových názorech. Nikdy s Ralsonem nemluvil, jak mi øíkal pan Darrity. Vìdci jako celek jsou patrnì rezistentní. Musejí být, jinak jsou nuceni rychle z profese ode-jít. Ralson byl výjimka, byl citlivý na penicilin, a pøesto trval na tom, že zùstane. Vidíte, co se s ním stalo. Ale co ti ostatní, ti, co zùstali na takových cestách života, kde ti citliví nejsou soustavnì odstraòováni? Jak velká èást lidstva je odolná proti penicilinu?“

„Vy Ralsonovi vìøíte?“ zeptal se dr. Grant s hrùzou.

„Já opravdu nevím.“

Blaustein se zadíval na hvìzdy.

Inkubátory?

Hostitelka

Rose Smollettová z toho mìla radost; témìø triumfovala. Stáhla si rukavice, odložila klobouk a s rozzáøenýma oèima se obrátila k manželovi.

Øekla: „Draku, budeme ho mít tady!“

Drake se na ni podráždìnì podíval: „Nepøišla jsi k veèeøi. Èekal jsem tì v sedm.“

„Ale to je jedno. Dala jsem si nìco cestou domù. Ale, Draku, bu-deme ho mít tady!“

„Koho tu budeme mít? O èem to mluvíš?“

„Toho doktora z Hawkinovy planety! To si už nevzpomínáš, že o to na té dnešní konferenci šlo? Celý den jsme o tom mluvili. To je to nejúžasnìjší, co se mohlo stát!“

Drake Smollett vytáhl dýmku z úst. Zadíval se nejdøív na ni a pak na svou ženu. „Tak moment, jestli tomu dobøe rozumím. Když øíkáš doktor z Hawkinovy planety, tak tím myslíš toho hawkinsana, co ho máte v Institutu?“

„No samozøejmì. Koho jiného bych tím mìla myslet?“

„A mùžu se tì zeptat, co to má sakra znamenat, že ho budeme mít tady?“

„Draku, copak to nechápeš?“

„Co mám chápat? Tvùj Institut to možná zajímá, ale mì ne. Co s tím mám spoleèného já osobnì? To je záležitost Institutu, ne?“

„Ale miláèku,“ zaèala Rose trpìlivì znova, „ten hawkinsan by rád bydlel nìkde v soukromém domì, kde ho nebude obtìžovat ofici-ální protokol a kde se spíš bude moci chovat tak, jak sám chce a ne-chce. A já ho docela chápu.“

„A proè v našem domì?“

„Nejspíš proto, že se pro ten úèel hodí. Ptali se mì, jestli s tím budu souhlasit, a abych pravdu øekla,“ dodala trochu upjatì, „já to považuji za poctu.“

„Tak koukej!“ Drake si projel prsty husté hnìdé vlasy a úspìšnì je tím rozcuchal. „Máme docela pohodlný domek – to je pravda! Ne-ní to ten nejelegantnìjší dùm na svìtì, ale nám vyhovuje. Ale neu-mím si pøedstavit, kde v nìm chceš najít místo pro mimozemské ná-vštìvy.“

Rose zaèala vypadat ustaranì. Sundala si brýle a zastrèila je do pouzdra. „Mùže bydlet v pokoji pro hosty. Postará se o sebe sám. Mluvila jsem s ním a je velmi pøíjemný. Docela staèí, když se trochu pøizpùsobíme.“

Drake se ušklíbl: „No jistì, jen se trochu pøizpùsobíme! Ha-wkinsani dýchají kyanid. Tomu se nejspíš pøizpùsobíme úplnì snad-no!“

„Kyanid si s sebou nosí v malé bombì. Ani si jí nevšimneš.“

„A èeho ještì si na nìm nevšimnu?“

„Nièeho! Jsou naprosto neškodní. Panebože, vždy� jsou to do-konce vegetariáni!“

„A to znamená co? To mu dáme k veèeøi kupku sena?“

Rose se chvìly rty. „Draku, jsi zbyteènì nenávistný. Na Zemi je taky spousta vegetariánù a nejedí seno.“

„A co my? Budeme sami jíst maso nebo pøed ním budeme vypa-dat jako kanibalové? Varuju tì, já se nehodlám kvùli nìmu živit salá-tem.“

„To je už ale opravdu smìšné.“

Rose si pøipadala bezmocná. Vdala se pomìrnì pozdì. Rozhodla se pro kariéru a byla s tím celkem spokojená. Byla bioložkou na Jen-kinsovì institutu pøírodních vìd a mìla za sebou pøes dvacet publi-kovaných prací. Jedním slovem, èekala ji jasná perspektiva; zvolila kariéru a staropanenství. A teï, v pìtatøiceti, se poøád ještì divila, že je novomanželkou – necelý rok.

Obèas ji to také uvádìlo do rozpakù, protože tu a tam zjiš�ovala, že nemá nejmenší ponìtí, jak zacházet se svým manželem. Co má èlovìk dìlat, když si muž postaví hlavu? To v žádném jejím studij-ním pøedmìtu nebrali. A jako žena s nezávislou myslí a kariérou se nedokázala pøimìt k pøemlouvání a lichocení.

Podívala se tedy na nìj zpøíma a prostì prohlásila: „Pro mì to znamená hroznì moc.“

„Proè?“

„Protože, Draku, když tu nìjaký èas zùstane, budu ho moci zblízka sledovat. O biologii a psychologii jednotlivých hawkinsanù a vlastnì jakýchkoli mimozemš�anù se toho ví moc málo. Samozøejmì známe nìco z jejich sociologie a historie, ale to je všechno. Pøece ti musí být jasné, jaká je to pøíležitost. Bude tady bydlet; budeme ho moci sledovat, mluvit s ním, pozorovat jeho zvyky –“

„Nemám zájem.“

„Draku, já ti nerozumím.“

„Pøedpokládám, že chceš øíct, že se takhle obvykle nechovám.“

„To tedy nechováš.“

Drake chvíli mlèel. Vypadal uzavøenì, vysoké lícní kosti a širo-kou bradu mìl nehybnì stažené do pøemýšlivého výrazu.

Nakonec øekl: „Koukej, já jsem o hawkinsanech sám nìco slyšel v rámci svého vlastního zamìstnání. Øíkáš, že probìhly výzkumy jejich sociologie, ale ne jejich biologie. Jistì. To je proto, že ha-wkinsané se neradi nechávají studovat – asi jako by to na jejich místì vadilo nám. Mluvil jsem s lidmi, kteøí mìli na starost ochranu rùz-ných hawkinsanských delegací na Zemi. Delegace zùstávají v poko-jích, které jsou jim vyhrazeny, a vycházejí ven jen pøi tìch nejdùleži-tìjších oficiálních pøíležitostech. Nechtìjí s pozemš�any mít nic spo-leèného. Je celkem jasné, že je odpuzujeme stejnì tak, jako oni od-puzují mì osobnì.

Takže nechápu, proè by ten hawkinsan na Institutu mìl být jiný. Pøipadá mi, že i to, že sem pøiletìl sám, je proti všem pravidlùm, a to, že chce bydlet u nìjakého pozemš�ana doma, to je ještì divnìjší.“

Rose unavenì vysvìtlovala: „To je nìco jiného. Pøekvapuje mì, že to nechápeš, Draku. Je to lékaø. Pøijel sem kvùli lékaøskému vý-zkumu a já ti zaruèuju, že patrnì není nadšený tím, že bude bydlet s lidmi, a že mu budeme pøipadat hrozní. Ale musí to stejnì udìlat! Ty myslíš, že lidští lékaøi mají nìjakou zvláštní radost z toho, že se ne-chají kousnout nakaženým moskytem?“

Drake ostøe sykl: „Co máš s moskyty? Co s tím mají co spoleè-ného?“

„Ale nic,“ odpovìdìla pøekvapenì Rose. „Prostì mì to tak na-padlo, to je všechno. Vzpomnìla jsem si na Reeda a jeho pokusy se žlutou zimnicí.“

Drake pokrèil rameny. „No dobøe, jak chceš.“

Rose chvilku váhala: „Nezlobíš se kvùli tomu, vid?“ Sama sobì pøipadala nepøíjemnì dìtská.

„Ne.“

A Rose vìdìla, že to znamená, že ano.

Rose si zamyšlenì prohlížela sama sebe ve vysokém zrcadle. Ni-kdy nebyla krásná a celkem s tím byla smíøená; aspoò už jí na tom nezáleželo. A bytosti z Hawkinovy planety na tom nebude záležet vùbec. Ovšem co jí dìlalo starosti, byla její úloha hostitelky, která bude muset taktnì zacházet nejen s mimozemským návštìvníkem, ale zároveò i s vlastním manželem. Napadlo ji, co asi bude tìžší.

Drake mìl ten den pøijít domù pozdì; neèekala ho ještì nejménì pùl hodiny. Rose se víceménì domnívala, že si to tak zaøídil schvál-nì, protože ji ze vzdoru chtìl nechat, a� si s problémem poradí sama. Uvìdomila si, že je kvùli tomu trochu podráždìná.

Volal jí pøed polednem do Institutu a bez úvodu se zeptal: „Kdy ho pøivezeš domù?“

Stejnì struènì odpovìdìla: „Asi za tøi hodiny.“

„Dobøe. Jak se jmenuje? Myslím jeho hawkinské jméno.“

„Proè to chceš vìdìt?“ Nedokázala se ovládnout natolik, aby to neznìlo mrazivì.

„Øeknìme, že si provádím malé soukromé šetøení. Koneckoncù ten tvor bude v mém domì.“

„Proboha, Draku, nenos si práci i domù!“

Drake odpovìdìl skøípavì a skoro zle: „A proè ne, Rose? Nedì-láš ty pøesnì totéž?“

Což byla samozøejmì pravda, a tak mu poskytla informaci, kte-rou chtìl.

Bylo to poprvé od doby, co se vzali, kdy mezi nimi vznikl aspoò náznak hádky, a jak teï sedìla pøed zrcadlem, zaèala uvažovat, jestli by se to snad nemìla pøece jen pokusit vidìt jeho oèima. V podstatì si pøece vzala policistu. Samozøejmì byl víc než jen obyèejný poli-cista; byl èlenem Svìtové bezpeènostní komise.

Pro její pøátele to bylo pøekvapení. Nejvìtší pøekvapení byl sa-mozøejmì sòatek sám, ale když už se rozhodla se vdát, øíkali si všichni, proè si nevybrala taky biologa? Nebo, když už chtìla jít mi-mo obor, tøeba antropologa, nebo dokonce i chemika; proè si probo-ha vzala zrovna policistu? Nikdo to samozøejmì neøekl nahlas, ale když se vdávala, bylo to pøímo cítit ve vzduchu.

Vadilo jí to tehdy a vadilo jí to dodneška. Muž si mùže vzít, ko-ho chce, ale když se uznávaná bioložka s nìkolika akademickými tituly rozhodne provdat se za èlovìka, který taktak absolvoval vyso-kou školu, jsou všichni šokovaní. A proè vlastnì? Co je jim do toho? Byl svým zpùsobem hezký, svým zpùsobem inteligentní a ona byla se svým výbìrem naprosto spokojená.

Ale není ona sama stejný snob? Nemìla vždycky pocit, že její vlastní práce, její biologické výzkumy jsou dùležité, kdežto jeho za-mìstnání by se mìlo omezovat na ètyøi stìny malé kanceláøe ve staré budovì OSN u East River?

Rozèilenì vyskoèila, zhluboka se nadechla a rozhodla se takové myšlenky prozatím odložit. Strašnì se s ním nechtìla hádat. A roz-hodnì se mu nechtìla plést do jeho vìcí. Byla rozhodnuta pøijmout hawkinsana jako hosta, ale jinak Draka nechá, a� si dìlá, co chce. Už takhle jí ustoupil až dost.

Když sešla ze schodù, Harg Tholan tiše stál uprostøed obývacího pokoje. Nesedìl, protože anatomicky nebyl k sezení uzpùsoben. Stál na dvou párech konèetin umístìných blízko u sebe, tøetí pár, úplnì jinak utváøený, vyrùstal z oblasti, kde by èlovìk mìl horní èást hrud-níku. Kùži na tìle mìl tvrdou, lesklou a zbrázdìnou, tváø nesla nepo-vìdomé rysy vzdálenì podobné volským. Nebyl ale úplnì odpudivý a na spodní èásti tìla mìl nìco jako šaty, aby neuvádìl své lidské hostitele do rozpakù.

Øekl: „Paní Smollettová, vážím si vašeho pohostinství víc, než jsem schopen vaším jazykem vyjádøit,“ a uklonil se tak, že se jeho pøední konèetiny na okamžik dotkly zemì.

Rose vìdìla, že tímto gestem vyjadøují bytosti z Hawkinovy pla-nety svou vdìènost. Byla ráda, že návštìvník mluví tak dobøe anglic-ky. Uspoøádání jeho úst a to, že nemìl pøední zuby, pùsobilo, že sy-kavky znìly hvízdavì. Nebýt toho, mluvil by tak bez pøízvuku, jako by se narodil na Zemi.

Podotkla: „Mùj manžel už brzo pøijde domù a pak budeme veèe-øet.“

„Váš manžel?“ Chvilku neøekl nic dalšího a pak dodal: „Ano, jis-tì.“

Nekomentovala to. Pokud se pìt inteligentních ras ve známé ga-laxii v nìèem naprosto nedokázalo pochopit, byly to vzájemné rozdí-ly v sexuálním životì a spoleèenských institucích z nìj vyplývají-cích. Pojem manželství napøíklad existoval jedinì na Zemi. Ostatní rasy snad rozumovì dokázaly pochopit, oè jde, ale citovì nikdy.

Øekla: „Pokud jde o váš jídelníèek, konzultovala jsem ho na In-stitutu. Doufám, že vám nebude v nièem vadit.“

Hawkinsan rychle zamrkal. Rose si uvìdomila, že jde o výraz pobavení.

Odpovìdìl: „Bílkoviny jsou bílkoviny, milá paní Smollettová. Ty stopové prvky, které potøebuji a které ve vaší stravì nejsou, jsem si pøivezl v koncentrátech. Budou naprosto dostaèovat.“

A bílkoviny skuteènì jsou bílkoviny. Rose vìdìla, že je to prav-da. Starosti s výživou toho tvora si dìlala pøedevším ze zdvoøilosti. Když byl objeven život na planetách vzdálenìjších hvìzd, jedním z nejzajímavìjších objevù bylo to, že aèkoli byl možný život založený na nìèem jiném než na bílkovinách – dokonce i na jiných prvcích než na uhlíku – stále platilo, že všechny známé inteligentní rasy jsou bílkovinné podstaty. To znamenalo, že každá z pìti forem inteligent-ního života se mohla po pomìrnì dlouhou dobu živit stravou které-koli z ostatních ètyø.

Uslyšela ve dveøích Drakùv klíè a ztuhla napìtím.

Musela pøipustit, že to zvládl dobøe. Vešel dovnitø, bez zaváhání podal hawkinsanovi ruku a pevnì øekl: „Dobrý veèer, doktore Thola-ne.“

Hawkinsan vztáhl svou velkou a ponìkud neohrabanou pøední konèetinu a oba si takøíkajíc potøásli rukama. Rose už mìla podob-nou proceduru za sebou a vìdìla, jak podivný pocit je cítit ha-wkinsanovu ruku ve své. Byla hrubá, horká a suchá. Umìla si pøed-stavit, že Hawkinsanovi její a Drakova pøipadala chladná a slizká.

V dobì oficiálního vítání využila pøíležitosti a pozorovala mimo-zemš�anovu ruku. Byl to vynikající pøíklad konvergentní evoluce. Morfologický vývoj byl naprosto odlišný od lidské ruky, ale pøitom tu byla znaèná podobnost. Mìla ètyøi prsty, ale žádný palec. Každý prst mìl pìt kloubù. Prsty se tak chovaly skoro jako chapadla a vy-nahrazovaly tím pøizpùsobivost ruky s palcem. Pro nijako pro bio-ložku byl ještì zajímavìjší fakt, že každý ten prst konèil náznakem kopýtka, malièkého a pro laika nerozpoznatelného, ale svého èasu zjevnì urèeného k bìhu právì tak, jako prsty èlovìka byly urèeny ke šplhání.

Drake pomìrnì pøátelsky pokraèoval: „Cítíte se tu dobøe?“

Hawkinsan odpovìdìl: „Výbornì. Vaše žena všechno zaøídila velmi peèlivì.“

„Dal byste si sklenièku?“

Hawkinsan neodpovìdìl, ale podíval se na Rose s lehkým zášku-bem ve tváøi. Patrnì to vyjadøovalo nìjaký cit, ale Rose bohužel ne-dokázala rozlišit jaký. Nervóznì øekla: „Na Zemi je zvykem pít teku-tiny posílené etylalkoholem. Považujeme to za povzbuzující.“

„Aha. V tom pøípadì musím bohužel odmítnout. Etylalkohol má velmi nepøíjemné následky na mùj organismus.“

„Ale to u pozemš�anù také, ale samozøejmì to chápu, pane Tho-lane,“ odpovìdìl Drake. „Vadilo by vám, kdybych si dal sklenièku já?“

„Jistìže ne.“

Drake cestou k baru prošel tìsnì kolem Rose a ona zaslechla je-diné slovo: „Panebože!“ pronesené ovládaným šepotem. Pøesto se mu ale podaøilo vyslovit ho se sedmnácti vykøièníky.

Hawkinsan u stolu stál. Jeho prsty byly vzorem zruènosti, jak se ovíjely kolem pøíborù. Rose se snažila nedívat se, jak jí. Mìl široká ústa bez rtù, která se pøi jídle hrozivì rozevírala, a když žvýkal, èelis-ti se mu pohybovaly ze strany na stranu – další dìdictví po kopytna-tých pøedcích. Rose si uvìdomila, že pøemýšlí, jestli bude pozdìji v soukromí svého pokoje pøežvykovat. Zmocnila se jí panika, že Draka napadne totéž a že znechucenì odejde od stolu. Ale Drake to všechno bral pomìrnì klidnì.

Øekl: „Pane Tholane, ta bombièka, co máte po boku, ta pøedpo-kládám obsahuje kyanid?“

Rose div nenadskoèila. Sama si toho vùbec nevšimla. Byla to prostì kulatá kovová vìc, nìco jako polní láhev, kterou to stvoøení mìlo pøímo na tìle, napùl zakrytou obleèením. Ale Drake mìl samo-zøejmì zrak policisty.

Hawkinsana to nevyvedlo z míry ani v nejmenším. „Pøesnì tak,“ øekl a uchopil prsty pružnou hadièku, která se mu táhla po tìle. Barva skoro splývala s nažloutlou kùží a konèila v koutku jeho velkých úst. Rose byla trochu v rozpacích, jako kdyby se tu ukazovaly nìjaké intimní souèásti obleèení.

„A obsahuje èistý kyanid?“ pokraèoval Drake.

Hawkinsan pobavenì zamrkal oèima. „Doufám, že neuvažujete o možných nebezpeèích pro pozemš�any. Já vím, že ten plyn je pro vás vysoce jedovatý, a nepotøebuji ho mnoho. Plyn v tom válci je pìt procent kyanidu vodíku a zbytek je kyslík. Nic z nìho neuniká, do-kud nenasaji z trubièky, a to není tøeba dìlat èasto.“

„Aha. A skuteènì ten plyn nezbytnì potøebujete k životu?“

Rose byla ponìkud šokována. Èlovìk pøece neklade takové otáz-ky bez peèlivé pøípravy. Nebylo možné pøedvídat ožehavá místa mi-mozemské psychiky. A Drake to urèitì dìlá úmyslnì, protože si pøe-ce jistì uvìdomil, že na takovéhle otázky by mu mohla snadno odpo-vìdìt i ona sama. Nebo se jí radši nechtìl ptát?

Hawkinsana to zøejmì z míry nevyvádìlo. „Vy nejste biolog, pa-ne Smollette?“

„Ne, pane Tholane.“

„Ale jste v blízkém vztahu s paní doktorkou Smollettovou.“

Drake se trochu usmál. „Ano, jsem manželem paní doktorky, ale i tak nejsem biolog; jen malý vládní úøedník. Pøátelé mé manželky,“ dodal, „mi øíkají policista.“

Rose se kousla zevnitø do tváøe. Teï zase hawkinsan narazil na citlivé místo lidské psychiky. Na Hawkinovì planetì byl pøísný kas-tovní systém a mezikastovní svazky byly omezené. Ale to si Drake nepochybnì neuvìdomí.

Hawkinsan se k ní obrátil. „Dovolíte mi, paní Smollettová, abych vašemu manželovi vysvìtlil nìco z naší biochemie? Pro vás to bude nudné, protože to nepochybnì už všechno dobøe znáte.“

„Samozøejmì, vysvìtlujte, doktore Tholane,“ kývla.

Znovu se podíval na Draka. „Víte, pane Smollette, dýchací sys-tém ve vašem tìle a v tìlech všech zemských tvorù dýchajících vzduch ovládají urèité enzymy obsahující kov, pokud vím. Tím ko-vem je obvykle železo, i když nìkdy i mìï. V každém pøípadì by se malé stopy kyanidu spojily s tìmito kovy a znehybnily dýchací sys-tém pozemských živých bunìk. Ty by nemohly využívat kyslík a za nìkolik minut by je to zabilo.

Život na mé planetì je trochu jiný. Hlavní dýchací složky neob-sahují železo, mìï ani žádný jiný kov. Proto je také moje krev bez-barvá. Naše složky obsahují urèité organické skupiny, které mohou zùstat funkèní jen za pøítomnosti malé koncentrace kyanidu. Není pochyb o tom, že tato bílkovina se vyvinula v dùsledku miliony let trvající evoluce na planetì, kde se v atmosféøe pøirozenì vyskytuje nìkolik desetin procenta kyanidu. Toto množství se udržuje pøiroze-ným biologickým cyklem. Mnoho našich mikroorganismù vyluèuje volný plyn.“

„Vykládáte to naprosto jasnì, pane doktore, a je to velmi zajíma-vé,“ kývl Drake. „Co se stane, když kyanid nedýcháte? Prostì ko-nec?“ Luskl prsty.

„Ne tak docela. Není to totéž jako pùsobení kyanidu na vás. V mém pøípadì by se nepøítomnost kyanidu rovnala pomalému udu-šení. V mém svìtì se obèas stává, že ve špatnì vìtraných místnos-tech je kyanid postupnì spotøebován a klesne pod minimální potøeb-nou koncentraci. Dùsledky jsou velmi bolestivé a tìžko se léèí.“

Rose musela Drakovi pøiznat, že se tváøí, jako by ho to opravdu zajímalo. A mimozemš�anovi to kázání díky bohu nevadilo.

Zbytek veèeøe probìhl v klidu. Vlastnì byl skoro pøíjemný.

Drake se po celý veèer choval stejnì – se zájmem. Dokonce s velkým zájmem. Úplnì ji zastínil a ona za to byla vdìèná. To on z nich dvou byl skuteènì barvitý, a jen její práce, její specializace ho o tu barvu pøipravila. Dívala se na nìj zamyšlenì a uvažovala: Proè si mì vzal?

Drake sedìl, nohu pøes nohu, sepjatýma rukama si poklepával na bradu a upøenì hawkinsana pozoroval. Hawkinsan stál na svých èty-øech nohou obrácený k nìmu.

Drake právì øíkal: „Tìžko se mi o vás uvažuje jako o lékaøi.“

Hawkinsan vesele zamrkal. „Chápu, jak to myslíte,“ odpovìdìl. „Mnì se zase o vás tìžko uvažuje jako o policistovi. V mém svìtì jsou policisté velmi specializovaní a výraznì rozlišitelní.“

„Ano?“ podotkl Drake trochu kysele a pak zmìnil téma. „Jestli jsem to dobøe pochopil, nejste tady na výletì.“

„Ne, jsem tady pracovnì. Hodlám studovat tuto zvláštní planetu, které øíkáte Zemì, jak ji dosud nikdo z mých krajanù nestudoval.“

„Zvláštní?“ zeptal se Drake. „V jakém smyslu?“

Hawkinsan se podíval na Rose. „Ví nìco o útlumové smrti?“

Rose to zahanbilo. „Jeho práce je velmi dùležitá,“ vysvìtlila. „Obávám se, že mùj manžel nemá moc èasu poslouchat detaily z mého oboru.“ Vìdìla, že to není dostateèné vysvìtlení, a cítila, že se znovu stala terèem nìjaké hawkinsanovy nerozluštitelné emoce.

Mimozemš�an se obrátil k Drakovi. „Vždycky mì pøekvapuje, jak málo toho vy pozemš�ané víte o své vlastní neobyèejnosti. Víte, v Galaxii existuje pìt inteligentních ras. Každá z nich se vyvinula samostatnì, ale pøitom jsou si všechny pozoruhodnì podobné. Zdá se, jako by z dlouhodobého hlediska inteligence vyžadovala urèité fyzické uspoøádání, aby se mohla rozvíjet. Tu otázku nechám filoso-fùm. Ale o tomhle se nemusím šíøit, protože to jistì víte.

Ovšem když se podrobnì zkoumají rozdíly mezi jednotlivými in-teligentními rasami, znovu a znovu se zjiš�uje, že pozemš�ané jsou jedineènìjší než kdokoli jiný. Napøíklad jedinì na zemi dýchání ži-vých organismù závisí na kovových prvcích. Vy lidé jste jediní, pro které je kyanid jedovatý. Jedinì vaše forma inteligentního života je masožravá. Jedinì vaše forma se nevyvinula z pasoucích se zvíøat. A co je nejzajímavìjší, vaše forma inteligentního života je jediná, která po dosažení dospìlosti pøestane rùst.“

Drake se na nìj usmál. Rose cítila, jak se jí náhle rozbušilo srdce. Ten úsmìv na nìm bylo to nejhezèí a on ho teï použil naprosto pøi-rozenì. Nebyl to vynucený ani falešný úsmìv. Zvyká si na pøítom-nost toho mimozemského tvora. Chová se k nìmu pøíjemnì – a dìlá to kvùli ní. Ta myšlenka ji potìšila a ještì jednou si to opakovala. Dìlá to pro ni; chová se k tomu hawkinsanovi mile kvùli ní.

Drake s úsmìvem podotkl: „Vy se mi nezdáte nijak zvláš� velký, doktore Tholane. Øekl bych, že jste ani ne o pìt centimetrù vyšší než já, což znamená, že máte asi metr devadesát. Je to proto, že jste mla-dý, nebo proto, že ostatní ve vašem svìtì jsou pomìrnì malí?“

„Ani jedno, ani druhé,“ zavrtìl hlavou. „S pøibývajícími roky rosteme èím dál pomaleji, takže v mém vìku vyrùst o centimetr trvá pìt let, ale – a to je dùležité – nikdy nepøestaneme rùst úplnì. A v dùsledku toho samozøejmì nikdy úplnì neumíráme.“

Drake zalapal po dechu a Rose se strnule napøímila. Tohle bylo nìco nového. Tuhle informaci, aspoò pokud ona vìdìla, nepøivezla žádná z expedic, které byly na Hawkinovì planetì. Hoøela vzruše-ním, ale spolkla výkøik a nechala Draka, aby se zeptal za ni.

„Nikdy úplnì neumíráte? Chcete snad øíct, pane, že obyvatelé Hawkinovy planety jsou nesmrtelní?“

„Žádný tvor není úplnì nesmrtelný. Kdyby neexistoval žádný ji-ný zpùsob smrti, jsou tu poøád nehody, a když ani ty ne, zùstane ještì nuda. Málokdo z nás žije víc než nìkolik staletí vašeho èasu. Ovšem i tak je nepøíjemná pøedstava, že smrt mùže pøijít nedobrovolnì. To je pro nás nìco krajnì dìsivého. Dokonce i když na to jen myslím, znepokojuje mì to, ze proti mé vùli a pøes všechnu opatrnost mùže pøijít smrt.“

„My jsme na to celkem zvyklí,“ odpovìdìl Drake zachmuøenì.

„Vy pozemš�ané s tou myšlenkou žijete; my ne. A proto nás tak znepokojuje, že výskyt útlumové smrti se v posledních letech zvyšu-je.“

„Ještì jste mi nevysvìtlil,“ pøipomnìl Drake, „co to vlastnì útlumová smrt je, ale zkusím hádat. Je to patologické pøerušení rùs-tu?“

„Pøesnì tak.“

„A jak dlouho po pøerušení rùstu následuje smrt?“

„Do roka. Je to tragická, nièivá a naprosto neléèitelná nemoc.“

„Co ji pùsobí?“

Hawkinsan se na dlouho odmlèel, a když odpovìdìl, èinil tak ja-koby s námahou a nerad. „Pane Smollette, my o pøíèinì té nemoci nic nevíme.“

Drake zamyšlenì kývl. Rose sledovala rozhovor jako divák na tenisovém zápase.

Drake pokraèoval: „A proè jste pøijel útlumovou smrt studovat na Zemi?“

„Protože i v tom jsou pozemš�ané výjimeèní. Jsou to jediné inte-ligentní bytosti, které jsou imunní. Útlumová smrt postihuje všechny ostatní rasy. Vìdí to vaši biologové, paní Smollettová?“

Oslovil ji tak náhle, že sebou trhla. „Ne, nevìdí.“

„Nepøekvapuje mì to. Tahle informace je výsledkem velmi ne-dávného výzkumu. Útlumová smrt se velmi snadno dá diagnostiko-vat nesprávnì a její výskyt je na ostatních planetách mnohem nižší. Vlastnì je v tom jistá podivná zákonitost, že útlumová smrt se nejví-ce vyskytuje na mé vlastní planetì, která je nejblíž k Zemi, a øidèeji na vzdálenìjších planetách – nejménì postižena je planeta hvìzdy Tempora, která je od Zemì nejdál. A pøitom sama Zemì je imunní. Nìkde v biochemii pozemš�ana je tajemství této imunity. Bylo by zajímavé ji najít.“

Drake podotkl. „Ale podívejte se, nemùžete øíct, že je Zemì imunní. Jak mnì se to jeví, tady je naopak výskyt stoprocentní. Všichni pozemš�ané pøestávají rùst a všichni pozemš�ané umírají. My všichni máme útlumovou smrt.“

„Vùbec ne. Pozemš�ané žijí až sedmdesát let po tom, co pøesta-nou rùst. To není taková smrt, jak ji známe my. Vaším ekvivalentem je spíš nemoc neomezeného rùstu. Øíkáte jí rakovina. Ale já vás jistì nudím.“

Rose okamžitì zaprotestovala. Drake se k ní pøidal ještì dùraznì-ji, ale hawkinsan pøesto zmìnil námìt. Právì tehdy pocítila Rose první záchvìv podezøení, protože Drake kroužil kolem Harga Thola-na jako dravec, znepokojoval ho, popichoval ho slovy, poøád se po-koušel vrátit se tam, kde hawkinsan skonèil. Nedìlal to otevøenì a nešikovnì, ale Rose ho znala a dokázala pochopit, oè mu jde. A co by ho k tomu mohlo vést jiného než nìco z jeho profese? A ha-wkinsan, jako by odpovídal na její myšlenku, vyslovil tu vìtu, která se jí zasekla v mysli jako porouchaná deska.

Zeptal se: „Neøíkal jste, že jste policista?“

Drake struènì kývl. „Ano.“

„V tom pøípadì bych vás rád o nìco požádal. Chtìl jsem to udì-lat celý veèer, od chvíle, kdy jsem se dozvìdìl, co dìláte, ale pøesto váhám. Nerad bych svému hostiteli a hostitelce pøidìlával starosti.“

„Udìláme, co bude v našich silách.“

„Velmi mì zajímá, jak pozemš�ané žijí; vìtšina mých krajanù tu-to moji zvìdavost nesdílí. Napadlo mì tedy, jestli byste mi nemohl ukázat nìkteré policejní oddìlení na vaší planetì.“

„Nepatøím k policii takovým zpùsobem, jak si pøedstavujete,“ øekl Drake opatrnì. „Ale s newyorským policejním oddìlením spolu-pracuji. Dokážu to bez potíží zaøídit. Zítra?“

„To by mi naprosto vyhovovalo. Budu moci navštívit oddìlení pohøešovaných?“

„Cože?“

Hawkinsan pøitáhl ètyøi dolní konèetiny blíž k sobì, jako by za-èal mluvit naléhavìji. „Je to takový mùj koníèek, takový zvláštní zájem, který jsem odjakživa mìl. Pokud vím, máte skupinu policistù, jejichž jedinou povinností je hledat ztracené muže.“

„A ženy a dìti,“ dodal Drake. „Ale proè vás zajímá zrovna to-hle?“

„Protože v tom jste zase výjimeèní. Na naší planetì nìco takové-ho jako pohøešovaná osoba neexistuje. Nemùžu vám samozøejmì ten mechanismus vysvìtlit, ale obyvatelé jiných svìtù vždycky vìdí je-den o druhém, zvláš� když je mezi nimi silné citové pouto. Vždycky pøesnì víme, kde se ten druhý nachází, a� už je na kterémkoli místì planety.“

Pro Rose to byl další vzrušující objev. Vìdeckým expedicím na Hawkinovu planetu pùsobilo vždycky nejvìtší problém proniknout do vnitøních citových mechanismù tamních obyvatel, a ona tu teï má jednoho, který o tom volnì hovoøí, který vysvìtluje! Zapomnìla si dìlat starosti o Draka a vložila se do rozhovoru. „A víte to i teï? Na Zemi?“

Hawkinsan øekl: „Myslíte pøes vzdálenost vesmíru? Ne, to bohu-žel ne. Ale jistì chápete, jak je to dùležité. Všechno, v èem je Zemì výjimeèná, by se mìlo nìjak spojit. Kdybychom dokázali vysvìtlit nepøítomnost takového pocitu, možná by to nìjak vysvìtlilo i imuni-tu vùèi útlumové smrti. Kromì toho mi pøipadá pozoruhodné, že me-zi lidmi, kteøí nemají tohle spoleèné uvìdomìní, mohlo vùbec vznik-nout nìjaké inteligentní spoleèenství. Jak napøíklad mùže pozemš�an vìdìt, že vytvoøil spøíznìnou podskupinu, rodinu? Jak tøeba vy dva mùžete vìdìt, že mezi vámi existuje skuteèné pouto?“

Rose si uvìdomila, že kývá. Jak silnì jí takový smysl chybìl!

Ale Drake se jen usmál. „Máme své zpùsoby. Vysvìtlit vám po-jem 'láska' je stejnì tìžké jako pro vás vysvìtlit nám podstatu tohohle vašeho smyslu.“

„Asi ano. Ale øeknìte mi upøímnì, pane Smollette – kdyby paní Smollettová odešla z tohoto pokoje a vešla do jiného, aniž byste ji vidìl, skuteènì byste nevìdìl, kde je?“

„Skuteènì bych to nevìdìl.“

Hawkinsan øekl: „Ohromující.“ Zaváhal a pak dodal. „Neurazte se, prosím, ale zároveò mi to pøipadá odporné.“

Poté, co zhaslo svìtlo v ložnici, Rose tøikrát došla ke dveøím, po-otevøela je a vyhlédla ven. Cítila, že ji Drake sleduje. Když se koneè-nì zeptal: „Co se dìje?“ bylo v jeho hlase slyšet cynické pobavení.

Odpovìdìla: „Chci s tebou mluvit.“

„A bojíš se, že by to náš pøítel mohl slyšet?“

Rose šeptala. Vlezla do postele a položila hlavu na jeho polštáø, aby mohla šeptat lépe. Øekla: „Proè jsi s doktorem Tholanem mluvil o útlumové smrti?“

„Zajímám se o tvou práci, Rose. Vždycky jsi chtìla, abych se o ni zajímal.“

„Prosím tì, nebuï sarkastický.“ Øekla to skoro zuøivì, nebo as-poò tak zuøivì, jak to šeptem šlo. „Já vím, že se o to zajímáš ty sám – nejspíš z policejních dùvodù. Proè?“

„Øeknu ti to zítra,“ odpovìdìl.

„Ne, teï hned.“

Dal jí ruku pod hlavu a nadzvedl ji. Chvilièku si myslela, že ji políbí – prostì políbí z náhlého popudu, jak to manželé obèas dìlají, nebo jak si aspoò pøedstavovala, že to obèas dìlají. Drake to ale ne-dìlal nikdy a neudìlal to ani teï.

Jen si ji pøitáhl k sobì a zašeptal: „Proè tì to tak zajímá?“

Rukou ji držel v zátylku skoro brutálnì, až ztuhla a pokusila se odtáhnout. Teï už mluvila spíš polohlasem než šeptem. „Nech toho, Draku.“

„Nepøeju si žádné otázky a nechci, aby ses mi do nìèeho pletla. Ty si dìlej svou práci a já si budu dìlat taky svou,“ zavrèel.

„Charakter mé práce je jasný a veøejnì známý.“

„Charakter mé práce už ze samé své podstaty ne,“ odsekl. „Ale øeknu ti jedno. Náš šestinohý pøítel si vybral tenhle dùm z nìjakého urèitého dùvodu. Nedostala jsi tu zodpovìdnost náhodou. Víš, že pøed dvìma dny se na mì informoval na Komisi?“

„Dìláš si legraci?“

„Ani náhodou. V tom je nìco hlubšího, o èem nemáš ponìtí. Ale je to moje práce a já už o tom s tebou nebudu dál mluvit. Rozumíš?“

„Ne, ale nebudu se už ptát, jestli nechceš.“

„Tak spi.“

Ležela strnule na zádech a minuty ubíhaly, pak ètvrthodiny. Sna-žila se poskládat si ty støípky dohromady. I po tom, co jí Drake øekl, to do sebe všechno poøád nezapadalo. Napadlo ji, co by asi Drake øíkal, kdyby vìdìl, že má ten veèerní rozhovor nahraný!

Jeden obrázek mìla poøád jasnì pøed oèima. Skoro jako by se jí vysmíval. Hawkinsan se k ní na konci dlouhého veèera obrátil a øekl vážnì: „Dobrou noc, paní Smollettová. Jste skuteènì okouzlující hostitelka.“

Mìla tehdy zoufalou chu� se rozesmát. Jak o ní mùže øíct, že je okouzlující hostitelka? Jemu pøece musí pøipadat hrozná, jako zrùdná stvùra s pøíliš málo konèetinami a pøíliš hubeným oblièejem.

Ale jak hawkinsan vyslovil tu nicneøíkající zdvoøilostní frázi, Drake doslova zpopelavìl! V oèích se mu na okamžik objevilo nìco jako hrùza.

Nikdy pøedtím nevidìla, že by se Drake nìèeho bál, a obrázek toho okamžiku paniky jí zùstal pøed oèima, dokud se koneènì nepro-padla do zapomnìní spánku.

Pøíští den se Rose dostala do práce až v poledne. Úmyslnì po-èkala, až Drake a hawkinsan odejdou, protože teprve pak mohla od-stranit ten malý magnetofon, který stál vèera za Drakovým køeslem. Pùvodnì pøed ním jeho pøítomnost vùbec nemìla v úmyslu utajit. Jenže pøišel domù tak pozdì, že už mu o nìm nemohla øíct, protože hawkinsan byl u toho. Pozdìji se samozøejmì všechno zmìnilo…

To, že umístila magnetofon právì takhle, byla èirá rutina. Výro-ky a pøízvuk hawkinsana bylo potøeba zachovat, aby ho v budoucnu mohli intenzivnì studovat specialisté z Institutu. Schovaný byl proto, aby se pøedešlo zkreslením, která by vznikla, kdyby o nìm všichni vìdìli. A teï už ho nebude moci lidem z Institutu ukázat vùbec. Bu-de muset posloužit nìèemu úplnì jinému. A to nìèemu dost ošklivé-mu. Hodlala Draka špehovat.

Dotkla se krabièky prsty a bez souvislosti ji napadlo, jak Drake ten den asi zvládne. Spoleèenské styky mezi obydlenými svìty ještì ani dnes nebyly tak bìžné, aby pohled na hawkinsana v ulicích mìsta nevyvolal srocení davù. Ale vìdìla, že Drake to zvládne. Drake vždycky všechno zvládl.

Znovu si poslechla zvuky vèerejšího veèera a zajímavé okamžiky si zopakovala. Neuspokojilo ji to, co jí Drake øekl. Proè by mìli ha-wkinsana zajímat právì oni dva? Ale Drake by nelhal. Byla by si to ráda ovìøila u Bezpeènostní komise, ale vìdìla, že to nemùže udìlat. Kromì toho by si pøipadala neloajální; ne, Drake by rozhodnì nelhal.

Ale na druhou stranu, proè by se na nì Harg Tholan vyptával? Mohl se tøeba podobnì dotazovat na rodiny všech ostatních biologù v Institutu. Tøeba to nebylo nic víc než pokus najít dùm, kde by si podle vlastních mìøítek pøipadal nejpøíjemnìji, a� už si od toho sli-boval cokoli. A i kdyby to udìlal – i kdyby se dotazoval jedinì na Smollettovy – proè by to mìlo zmìnit Drakùv postoj od intenzivního nepøátelství v intenzivní zájem? Drake nepochybnì vìdìl nìco, co si nechával pro sebe. A jen samo nebe ví, co to je.

Její myšlenky pomalu kroužily kolem možnosti mezihvìzdných úkladù. Dosud se mezi pìti inteligentními rasami známými v galaxii rozhodnì neobjevily žádné známky nepøátelství nebo zloby. Zatím mezi nimi byly takové vzdálenosti, že k nepøátelství skoro nebyla pøíležitost. Dokonce i ty nejmenší kontakty mezi nimi byly témìø nemožné. Ekonomické a politické zájmy se prostì nemìly kde støe-távat.

Ale to byla jen její pøedstava a ona nebyla èlenkou bezpeènostní komise. Kdyby existoval konflikt, kdyby existovalo nebezpeèí, kdy-by existoval nìjaký dùvod k podezøení, že hawkinsanovo poslání není mírumilovné – Drake by to vìdìl.

Ale má Drake ve výborech Bezpeènostní komise dost vysoké po-stavení na to, aby okamžitì poznal, jaká nebezpeèí se skrývají v ná-vštìvì hawkinského lékaøe? Nikdy o nìm neuvažovala jinak než jako o øadovém a nedùležitém úøedníèkovi Komise; on sám se také tak prezentoval. Ale stejnì –

Mùže být nìco víc?

Pokrèila rameny. Pøipomínalo jí to špionážní romány dvacátého století a historické hry z dob, kdy ještì existovaly takové vìci jako jaderná tajemství.

Ta myšlenka na historické hry byla poslední kapka. Na rozdíl od Draka ona nebyla policistka a nevìdìla, jak by na to skuteèný poli-cista šel. Ale vìdìla, jak se takové vìci dìlaly ve starých dramatech.

Pøitáhla si k sobì kus papíru a rychlým pohybem tužky ho rozdì-lila na dvì svislé poloviny. Jeden sloupec nadepsala „Harg Tholan“, druhou „Drake“. Pod „Harg Tholan“ pøipsala „dle vlastního tvrzení“ a zamyšlenì k tomu pøimalovala tøi otazníky. Koneckoncù, je to vù-bec doktor, nebo je… snad by se to dalo nazvat mezihvìzdný agent? Jaký dùkaz o jeho profesi mìli dokonce i na Institutu, než jen to, co jim sám o sobì øekl? Proè se ho Drake tak neúnavnì vyptával na útlumovou smrt? Pøipravil se snad na to pøedem a snažil se ha-wkinsana pøistihnout pøi chybì?

Chvíli byla nerozhodná; pak vyskoèila, poskládala papír, strèila ho do kapsy saka a vybìhla z kanceláøe. Nikomu z tìch, které pøi odchodu z Institutu potkala, neøekla nic. Ani na recepci nenechala zprávu, kam jde a kdy se vrátí.

Venku spìchala do tøetího patra podzemní dráhy a èekala, až ko-lem pojede prázdná kabina. Dvì minuty èekání jí pøipadaly nesnesi-telnì dlouhé. Mìla co dìlat, aby dokázala do mluvítka nad sedadlem ohlásit: „Newyorská lékaøská akademie“.

Dveøe malé kabiny se zavøely a syèení ubíhajícího vzduchu ko-lem zaèalo nabírat stále vyšší a vyšší tón.

Newyorská lékaøská akademie byla v posledních dvou desetile-tích rozšíøena jak vertikálnì, tak horizontálnì. Samotná knihovna zabírala celé jedno køídlo ve tøetím patøe. A kdyby všechny ty knihy, brožury a èasopisy, které obsahovala, byly v pùvodní tištìné formì a ne na mikrofilmu, nestaèila by jim ani celá budova, aèkoli byla ob-rovská. I tak Rose vìdìla, že se zaèíná mluvit o tom, že tištìné práce budou omezeny jen na posledních pìt let místo dnešních deseti.

Rose byla èlenkou Akademie a tak mohla volnì do knihovny ve-jít. Spìchala k místnostem vìnovaným mimozemské medicínì a ule-vilo se jí, že tam nikdo není.

Bylo by možná moudøejší zavolat na pomoc knihovníka, ale roz-hodla se to neudìlat. Èím slabší stopu po sobì nechá, tím ménì prav-dìpodobné bude, že by na ni Drake mohl narazit.

A tak bez pomoci obcházela police a dychtivì pøejíždìla po kni-hách prsty. Skoro všechny knihy byly v angliètinì, jen nìkteré v nìmèinì a ruštinì. Ironií bylo, že žádná nebyla v mimozemských symbolech. Takové originály tu taky nìkde byly, ale ty mìli k dispo-zici jen oficiální pøekladatelé.

Její pohled i prst se zastavily. Našla to, co hledala.

Vytáhla z police pìt nebo šest knih a rozložila je po malém tma-vém stole. Sáhla po vypínaèi a otevøela první svazek. Jmenoval se Studie o útlumu. Prolistovala ho a pak našla seznam autorù. Jméno Harga Tholana tam bylo.

Vypsala si pøíslušné odkazy jeden po druhém a pak se vrátila k policím a vyhledala všechny jeho pùvodní publikace, které dokázala najít.

Strávila v Akademii pøes dvì hodiny. Když skonèila, vìdìla jed-no: Existuje hawkinský lékaø jménem Harg Tholan, který je odborní-kem na útlumovou smrt. Byl ve spojení s hawkinskou výzkumnou organizací, s níž udržoval styky Institut. Jistì, ten Harg Tholan, kte-rého znala, si mohl prostì jen hrát na toho pravého doktora, aby vy-padal vìrohodnìji, ale proè by to dìlal?

Vytáhla z kapsy papír, škrtla slova „dle vlastního tvrzení“ a tøi otazníky a místo nich napsala tiskacími písmeny ANO. Vrátila se do Institutu a ve ètyøi odpoledne už zase sedìla za stolem. Zavolala na centrálu a upozornila, že nebude brát telefony, a pak zamkla dveøe.

Do sloupce nadepsaného „Harg Tholan“ pøipsala teï dvì otázky. „Proè pøiletìl Harg Tholan na Zemi sám?“ Pak vynechala kus místa a pokraèovala: „Proè se zajímá o oddìlení pohøešovaných osob?“

Hawkinsan tvrdil, že mu jde jen o útlumovou smrt. Podle toho, co si pøeèetla v Akademii, bylo zøejmé, že boj proti ní je hlavním cílem lékaøské vìdy na Hawkinovì planetì. Obávají se jí tam víc než Zemì rakoviny. Pokud by se hawkinsané domnívali, že odpovìï najdou na Zemi, poslali by celou vìdeckou výpravu. Poslali snad jediného vyšetøovatele z podezøívavosti a nedùvìry?

Co to Harg Tholan vèera veèer øíkal? Že výskyt útlumové smrti je nejvyšší na jeho vlastní planetì, která je k Zemi nejblíž, a nejnižší na té, která je nejdál. Když se k tomu pøidá ten fakt, který hawkinsan jen naznaèil, ale který jí potvrdily knihy v Akademii, že se totiž ne-moc znaènì rozšíøila od té doby, co byl navázán mezihvìzdný kon-takt se Zemí…

Pomalu a neochotnì došla k jednomu závìru. Obyvatelé Hawki-novy planety mohli usoudit, že Zemì nìjak objevila pøíèinu útlumo-vé smrti a úmyslnì ji šíøí mezi jinými inteligentními rasami v galaxii, možná proto, aby se stala vùdèí silou ve vesmíru.

Zavrhla ten závìr skoro panicky. To ne; to není možné. Pøede-vším by Zemì takovou strašnou vìc neudìlala. A za druhé by ani nemohla.

Pokud jde o vìdecký rozvoj, jsou bytosti na Hawkinovì planetì rozhodnì rovnocenné pozemš�anùm. Útlumová smrt se tam vyskytu-je už tisíce let a jejich lékaøi v boji s ní zatím neuspìli ani v nejmen-ším. Zemì by to pøi svých dálkových prùzkumech mimozemské bio-chemie nemohla pøece zvládnout tak rychle. A pokud ona vìdìla, pozemští biologové a lékaøi se hawkinskou patologií prakticky neza-bývají.

Ale všechno nasvìdèovalo tomu, že Harg Tholan pøiletìl s pode-zøením a byl také s podezøením pøijat. Pod otázku „Proè pøiletìl Harg Tholan na Zemi sám?“ peèlivì pøipsala: „Hawkinova planeta vìøí, že Zemì zpùsobuje útlumovou smrt.“

Ale proè se tedy hawkinsan zajímá o oddìlení pohøešovaných osob? Jako vìdec mìla na své teorie vysoké nároky. Musela do nich zapadat všechna fakta, nejen nìkterá.

Oddìlení pohøešovaných! Jestli to byla falešná stopa, která mìla zámìrnì odvést Drakovu pozornost, byla hodnì nešikovná, protože se na to stoèila øeè pouhou hodinu po rozhovoru o útlumové smrti.

Byla to pøíležitost studovat Draka? A jestli ano, tak proè? Byl to snad hlavní úèel? Hawkinsan se na Draka informoval, než k nim pøi-šel. Pøišel snad proto, že Drake je policista a má pøístup do oddìlení pohøešovaných?

Ale proè? Proè?

Vzdala to a pustila se do sloupce nadepsaného „Drake“.

A tam se jí otázka napsala sama – ne inkoustem na papíøe, ale o to lépe v mysli. Proè si mì vzal? pøemýšlela Rose a zakryla si oèi, aby ji nerušilo nepøátelské svìtlo.

Setkali se náhodou pøed necelým rokem a pùl, když se nastìho-val do domu, ve kterém tehdy bydlela. Ze zdvoøilých pozdravù se èasem stala pøátelská konverzace a ta zase vedla k obèasným veèeøím v sousední restauraci. Byla to velmi pøátelská, normální a vzrušující nová zkušenost a ona se zamilovala.

Když ji požádal, aby si ho vzala, potìšilo ji to – a šokovalo. Teh-dy si to sama vysvìtlovala mnoha zpùsoby. Oceòuje její inteligenci a pøátelskost. Je pøece milá žena. Bude z ní dobrá manželka, vynikající spoleènice.

Vyzkoušela všechna ta vysvìtlení a každému z nich napùl vìøila. Ale polovièní víra nestaèila.

Ne že by na Drakovi jako manželovi našla nìjakou konkrétní va-du. Byl vždycky pozorný, laskavý a kavalírský. Jejich manželství neprovázela vášeò, ale klidnìjším citovým vzruchùm její ètvrté de-sítky let to vyhovovalo. Není jí pøece devatenáct. Co mohla èekat?

To bylo ono; nebylo jí devatenáct. Nebyla krásná, nebyla okouz-lující, nebyla pùvabná. Co mohla èekat? Mohla èekat Draka – hezké-ho a drsného, který se pramálo zajímal o dobrodružství ducha a za celé mìsíce jejich manželství se jí ani jednou nezeptal na její práci, ani jí nevyprávìl o své? Ale proè si ji tedy vzal?

Ale ta otázka nemìla odpovìï a nijak nesouvisela s tím, oè se Rose teï pokoušela. Je to vedlejší, okøikla se ostøe; jen ji to dìtinsky rozptyluje od úkolu, který si vytkla. Chová se opravdu jako devate-náctileté dìvèe a pøitom to vìkem omlouvat nemùže.

Zjistila, že se jí nìjak zlomil hrot tužky, a vzala si novou. Do sloupce nadepsaného „Drake“ napsala: „Proè je vùèi Hargu Thola-novi podezøívavý?“ a pod tím udìlala šipku smìrem k vedlejšímu sloupci.

To, co tam napsala, bylo dostateèné vysvìtlení. Jestli Zemì šíøí útlumovou smrt, nebo pokud Zemì ví, že je z nìèeho takového pode-zírána, tak se samozøejmì bude pøipravovat na možná odvetná opat-øení ze strany mimozemš�anù. V podstatì by šlo o pøedbìžné manév-ry první mezihvìzdné války v historii. Bylo to pøimìøené, ale strašné vysvìtlení.

Teï zbývala ještì druhá otázka, ta, na kterou nedokázala odpo-vìdìt. Pomalu ji napsala: „Proè Drake tak divnì reagoval na Thola-novu vìtu 'Jste skuteènì okouzlující hostitelka'?“

Snažila se vybavit si tu situaci pøesnì. Hawkinsan to øekl ne-škodnì, vìcnì, zdvoøile, a pøece Drake úplnì ztuhl, když to slyšel. Znova a znova si pøehrávala tuhle èást záznamu. Pozemš�an by to pøesné stejným nezávazným tónem mohl øíct na odchodu z obyèejné-ho veèírku. Na záznamu nebyl obraz Drakovy tváøe; tu si vybavovala jen v pamìti. Drakovy oèi byly plné strachu a nenávisti – a pøitom se Drake nebojí skoro nièeho. Co ho mohlo tak polekat na vìtì 'Jste skuteènì okouzlující hostitelka'? Žárlivost? To je absurdní. Dojem, že je Tholan sarkastický? Možné, ale vysoce nepravdìpodobné. Byla si jistá, že to Tholan myslel upøímnì.

Vzdala to a pod druhou otázku napsala velký otazník. Byly tam teï dva, jeden ve sloupci „Harg Tholan“ a jeden ve sloupci „Drake“. Mùže snad existovat nìjaká souvislost mezi Tholanovým zájmem o pohøešované osoby a Drakovou reakcí na zdvoøilou spoleèenskou frázi? Na žádnou nedokázala pøijít.

Položila si hlavu na zkøížené paže na stole. V kanceláøi se stmí-valo a ona byla strašnì unavená. Chvíli se nejspíš vznášela v tom podivném území mezi bdìním a snem, kdy myšlenky a vìty pøestává ovládat vìdomí a ony se èlovìku chaoticky a surrealisticky honí hla-vou. Ale a� tanèily a poskakovaly jakkoli, poøád se vracely k jediné vìtì: 'Jste skuteènì okouzlující hostitelka'. Obèas ji slyšela pronést kultivovaný neživotný hlas Harga Tholana a obèas mohutný hlas Drakùv. Když to øekl Drake, byla v té vìtì láska, tolik lásky, kolik jí od nìj ještì nezažila. Líbilo se jí to.

S trhnutím se probudila. V kanceláøi už byla úplná tma a ona rozsvítila. Zamrkala a pak se trochu zamraèila. V tom polospánku se jí vybavila ještì nìjaká myšlenka. Ještì jedna vìta Draka znepokoji-la. Co to bylo? Èelo se jí zkrabatilo duševním úsilím. Nebylo to vèe-ra veèer. Nebylo to nic z nahraného rozhovoru, takže to muselo být pøedtím. Nic si nevybavovala a zaèala být netrpìlivá.

Podívala se na hodinky a vydìsila se. Bylo skoro osm. Už budou dávno doma a budou na ni èekat.

Ale ona nechtìla jít domù. Nechtìla je vidìt. Pomalu vzala papír, na který zachytila výsledek odpoledního pøemýšlení, roztrhala ho na malé kousky a ty nasypala do popelníku s atomovým zážehem. Vzplály a byly pryè.

Kdyby tak nezbylo nic ani z tìch myšlenek, které pøedstavovaly.

Nebylo to k nièemu. Bude muset jet domù.

Pøece jen na ni neèekali. Srazila se s nimi pøed domem – právì vystupovali z gyrotaxíku, když ona vyšla z podzemní dráhy. Gyrota-xikáø se chvíli s neskrývanou zvìdavostí díval na své pasažéry, pak se vznesl a odletìl. Ani jeden z nich nepromluvil, dokud nevešli do bytu – jako by se na tom domluvili.

Rose bez zájmu podotkla: „Doufám, že jste mìl pøíjemný den, doktore Tholane.“

„Ano. A zároveò fascinující a plodný.“

„Mìli jste èas se najíst?“ Rose sama nejedla, ale vùbec nemìla hlad.

„Jistì.“

Drake doplnil. „Nechali jsme si poslat obìd i veèeøi. Sendvièe.“ Vypadal unavenì.

Rose øekla: „Ahoj, Draku.“ To bylo poprvé, co ho oslovila.

Drake se na ni skoro nepodíval. „Ahoj.“

Hawkinsan øekl: „Vaše rajèata jsou pozoruhodná zelenina. Na naší planetì nemáme nic, co by se s nimi dalo chutí srovnávat. Snìdl jsem jich asi dvacet a celou láhev rajèatového derivátu.“

„Keèupu,“ vysvìtlil struènì Drake.

Rose pokraèovala: „A co vaše návštìva v oddìlení pohøešova-ných, pane doktore? Øíkal jste, že byla plodná?“

„Øekl bych, že ano.“

Rose k nìmu stále byla otoèená zády. Natøásala polštáøe na po-hovce a pøitom se zeptala: „V jakém smyslu?“

„Považuji za krajnì zajímavé, že velká vìtšina pohøešovaných jsou muži. Manželky èasto hlásí zmizení manželù, ale opaèné pøípa-dy témìø neexistují.“

Rose odpovìdìla: „Ale to není žádná záhada, pane Tholane. Pro-stì si jen neuvìdomujete ekonomické uspoøádání, které tady na Zemi máme. Víte, na téhle planetì je muž obvykle tím èlenem rodiny, kte-rý se o ni stará po ekonomické stránce. Jeho práce je placena jednot-kami mìny. Funkce manželky je vìtšinou starat se o domov a dìti.“

„To ale jistì není všeobecným pravidlem!“

Drake se do toho vložil. „Víceménì. Pokud máte na mysli mou manželku, tak ta je pøíkladem té menšiny žen, které si dokážou ve svìtì poradit samy.“

Rose se k nìmu prudce otoèila. Mìl to být sarkasmus?

Hawkinsan øekl: „Vy tedy chcete naznaèit, paní Smollettová, že pro ženy, které jsou ekonomicky závislé na mužských spoleènících, je obtížnìjší zmizet?“

„To je velmi jemný zpùsob,jak to vyjádøit,“ øekla Rose, „ale ví-ceménì je to tak.“

„A myslíte, že newyorské oddìlení pohøešovaných osob pøedsta-vuje reprezentativní vzorek takových pøípadù na planetì všeobecnì?“

„Ano, øekla bych, že ano.“

Hawkinsan rychle pokraèoval: „A existuje tedy nìjaké ekono-mické vysvìtlení, proè od té doby, co se rozvíjejí mezihvìzdné lety, je procento mladých mužù mezi pohøešovanými ještì výraznìjší než kdy døív?“

Odpovìdìl mu Drake a znìlo to podráždìnì: „Panebože, to je ještì menší záhada. Dnes má uprchlík pøed sebou celý vesmír, kde mùže zmizet. Každému, kdo chce utéct pøed nìjakými potížemi, staèí prostì skoèit do nejbližší kosmické lodi. Poøád hledají posádku, na nic se neptají, a pak už je uprchlíka skoro nemožné najít, pokud se nechce objevit sám.“

„A skoro vždycky jsou to mladí muži v prvním roce manželství.“

Rose se náhle zasmála. Øekla: „No to je pøesnì ta doba, kdy se muži jeho potíže zdají nejvìtší. Když pøežije první rok, tak se obvyk-le už nepotøebuje ztrácet vùbec.“

Draka to zjevnì nepobavilo. Rose znovu napadlo, že vypadá unavenì a neš�astnì. Proè trval na tom, že to bøemeno ponese sám? Ale pak si pomyslela, že tøeba musí.

Hawkinsan náhle øekl: „Neurazili byste se, kdybych se na nìjaký èas odpojil?“

„Vùbec ne,“ ujistila ho Rose. „Doufám, že vás dnešek pøíliš ne-vyèerpal. Obávám se, že vzhledem k tomu, že pocházíte z planety, kde je vìtší gravitace než na Zemi, lehce pøedpokládáme, že vydržíte víc než my.“

„Ale já nejsem unavený ve fyzickém smyslu.“ Chvíli se jí díval na nohy a rychle mrkal, èímž vyjadøoval pobavení. „Víte, poøád èe-kám, že pozemš�ané upadnou dopøedu nebo dozadu, když vidím ty skromné stojné konèetiny. Musíte mi prominout, pokud vám moje poznámka bude pøipadat otøepaná, ale vzpomnìl jsem si na to v sou-vislosti s vaší zmínkou o gravitaci. Na mojí planetì by dvì nohy pro-stì nestaèily. Ale to je teï všechno nepodstatné. Jde jen o to, že jsem mìl mnoho nových a neobvyklých zážitkù a cítím touhu na chvíli se odpojit.“

Rose v duchu pokrèila rameny. No, blíž asi jedna rasa druhou pochopit nedokáže. Pokud to výpravy na Hawkinovu planetu dokáza-ly urèit, mají hawkinsané schopnost odpojit své vìdomí od tìlesných funkcí a nechat je plnì se ponoøit do nerušeného meditativního pro-cesu na dobu, která se v pozemském mìøítku mùže rovnat celým dnùm. Hawkinsané to považují za pøíjemné, obèas dokonce za ne-zbytné, aèkoli žádný pozemš�an nedokázal doopravdy øíct, k èemu to slouží.

Naopak žádný pozemš�an nedokázal hawkinsanovi ani jinému mimozemš�anovi plnì vysvìtlit spánek. To, èemu pozemš�an øíká spánek nebo sen, by hawkinsan považoval za varovnou známku roz-kladu mysli.

Rose si neklidnì pomyslela: Zase nìco, v èem jsou pozemš�ané výjimeèní.

Hawkinsan couval a klanìl se pøi zdvoøilém louèení tak, že jeho pøední konèetiny se dotýkaly zemì. Drake ho pozdravil strohou úklonou. Tholan zmizel za rohem. Slyšeli, jak se jeho dveøe otevøely, zavøely, a pak bylo ticho.

Bylo to napjaté ticho a trvalo nìkolik minut. Pak Drakovo køeslo zaskøípalo, jak v nìm neklidnì poposedl. Rose s lehkým zdìšením zahlédla na jeho rtu krev. Pomyslela si: Má nìjaké problémy. Musím s ním o tom promluvit. Nemùžu to takhle nechat.

„Draku!“ øekla.

Drake jako by se na ni podíval odnìkud hodnì zdaleka. Pomalu zaostøil pohled a øekl: „Co je? Už toho máš taky pro dnešek dost?“

„Ne, právì hodlám zaèít. Teï už je to zítra, o kterém jsi mluvil. Nechceš mi nic øíct?“

„Prosím?“

„Vèera veèer jsi prohlásil, že mi to øekneš zítra. No a teï jsem pøipravená poslouchat.“

Drake se zamraèil. Oèi mu skoro zmizely pod nakrèeným obo-èím a Rose cítila, jak ji rozhodnost ponìkud opouští. Øekl: „Já jsem myslel, že jsme se dohodli, že se mì v téhle záležitosti nebudeš na nic ptát.“

„Na to je už myslím pozdì. Teï už toho o té tvé záležitosti vím pøíliš.“

„Jak to myslíš?“ vykøikl a vyskoèil. Pak se vzpamatoval, došel k ní, položil jí ruce na ramena a tišeji opakoval: „Jak to myslíš?“

Rose se dívala na své ruce, ochable složené v klínì. Trpìlivì snášela bolestivé sevøení jeho prstù a pomalu øekla: „Doktor Tholan si myslí, že Zemì šíøí útlumovou smrt zámìrnì. Je to tak, viï?“

Èekala. Sevøení pomalu povolilo a on pøed ní stál, ruce svìšené, v tváøi zaražený, neš�astný výraz. Øekl: „Jak tì to napadlo?“

„Je to pravda, viï?“

Bez dechu, nepøirozenì øekl: „Chci pøesnì vìdìt, proè to øíkáš. Nehraj si se mnou, Rose. Tady jde o všechno.“

„Když ti to øeknu, odpovíš mi na jednu otázku? Šíøí Zemì tu ne-moc zámìrnì, Draku?“

Drake rozhodil ruce: „Prokristapána!“

Poklekl pøed ní. Vzal ji za obì ruce a ona cítila, jak se chvìje. Nutil se mluvit chlácholivì a láskyplnì.

Øíkal: „Rose, miláèku, podívej se, ty taháš za ocas moc divokou koèku a nemùžeš ji používat jenom jako zbraò v nezávazném man-želském souboji. Vždy� toho na tobì tolik nechci. Øekni mi pøesnì, proè si myslíš to – to, co jsi zrovna teï øekla.“ Mluvil smrtelnì váž-nì.

„Byla jsem odpoledne v Newyorské lékaøské akademii. Nìco jsem si tam pøeèetla.“

„Ale proè? Co tì k tomu pøimìlo?“

„Za prvé mi pøipadalo, že se až moc zajímáš o útlumovou smrt. A pak se dr. Tholan zmínil o tom, že výskyt nemoci vzrostl od zaèát-ku mezihvìzdných letù, a o tom, že nejèastìjší je na planetì nejblíž k Zemi.“ Odmlèela se.

„A to, co jsi èetla? Co jsi èetla, Rose?“

Odpovìdìla: „Potvrzuje to jeho názory. Mohla jsem jen letmo projít jejich výzkumy za posledních nìkolik desetiletí. Pøipadalo mi celkem zøejmé, že nìkteøí hawkinsané uvažují o možnosti, že útlu-mová smrt pochází ze Zemì.“

„Øíkají to pøímo?“

„Ne. Nebo jestli ano, tak jsem to nevidìla.“ Dívala se na nìj pøe-kvapenì. V takovéhle otázce by vláda pøece jistì dala prošetøit ha-wkinské výzkumy v oboru. Jemnì pokraèovala: „Ty nevíš, jaký je stav jejich výzkumu, Draku? Vláda pøece –“

„To nic, zapomeò na to.“ Pøedtím udìlal pár krokù od ní, ale teï se zase otoèil. Oèi mu záøily, jako by udìlal nìjaký úžasný objev: „Ale ty jsi na to pøece odborník!“

Skuteènì? To teprve teï pøišel na to, že ji potøebuje? Chøípí se jí zachvìlo a bezvýraznì odpovìdìla: „Jsem bioložka.“

Kývl. „Ano, to vím, ale tvoje specializace je pøece rùst. Jednou jsi mi pøece øíkala, že jsi dìlala nìjakou vìdeckou práci o rùstu.“

„Dá se to tak nazvat. Mám dvacet publikovaných prací o vzta-zích mezi strukturou nukleových kyselin a vývojem embrya. Dostala jsem na to dotaci od Spoleènosti pro výzkum rakoviny.“

„Výbornì. Mìlo mì to napadnout.“ Skoro se zalykal vzrušením. „Øekni mi, Rose – omlouvám se, že jsem pøed chvilkou tak vyletìl. Když si ty pøeèteš zprávy o jejich výzkumu, tak budeš ten nejpovola-nìjší èlovìk, který se v nich mùže vyznat, ne?“

„Øekla bych, že jsem k tomu pomìrnì kvalifikovaná.“

„Tak mi øekni, jak si myslí, že se ta nemoc šíøí. Pokud možno podrobnì.“

„No poèkej, to na mì chceš trochu moc. Strávila jsem pár hodin v Akademii, to je všechno. Potøebovala bych mnohem víc èasu, abych mohla na tvou otázku odpovìdìt.“

„Tak aspoò kvalifikovaný odhad. Neumíš si pøedstavit, jak dùle-žité to je.“

Pochybovaènì øekla: „No, je pravda, že Studie o útlumu je nej-spíš hlavní publikace v tom oboru. Shrnuje patrnì všechny dostupné výsledky výzkumu.“

„Ano? A jak je stará?“

„Vychází periodicky. Poslední svazek je asi rok starý.“

„Je tam nìjaká zmínka o jeho práci?“ Ukazováèkem zamíøil smì-rem k pokoji Harga Tholana.

„Víc než o kom jiném. Je jeden z nejlepších vìdcù v oboru. Jeho zprávy jsem si prohlédla podrobnì.“

„A jakou teorii má o pùvodu nemoci on? Zkus si vzpomenout, Rose.“

Zavrtìla hlavou. „Pøísahala bych, že z toho viní Zemi, ale pøi-pouští, že neví nic o tom, jak se nemoc šíøí. Na to bych taky pøísaha-la.“

Stál pøed ní strnule. Silné ruce mìl za�até v pìst a slova spíš vr-èel než vyslovoval. „Možná to všechno pøeceòuju. Kdo ví –“

Prudce se obrátil. „Zjistím to hned teï. Díky za pomoc, Rose.“

Bìžela za ním. „Co chceš dìlat?“

„Položím mu pár otázek.“ Hrabal se v zásuvkách stolu a pak vy-táhl pravou ruku. Držel v ní jehlovou pistoli. Vykøikla: „Ne, Draku!“ Hrubì ji odstrèil a vykroèil chodbou k pokoji Harga Tholana.

Drake rozrazil dveøe a vešel. Rose mu byla v patách a poøád se ho snažila chytit za paži. Drake se zastavil a díval se na Harga Tho-lana.

Hawkinsan stál bez hnutí, oèi rozostøené, ètyøi stojné konèetiny roztažené tak daleko od sebe, jak to jen šlo. Rose se stydìla za to, že sem tak vrazila; pøipadalo jí, že ruší intimní rituál. Ale Drakovi to zjevnì nevadilo. Došel až tìsnì k tomu tvorovi a zastavil se. Byli teï tváøí v tváø, Drake držel jehlovou pistoli asi uprostøed hawkinsanovy hrudi.

Drake øekl: „Teï mlè. Postupnì si uvìdomí, že jsem tady.“

„Jak to víš?“

„Vím to,“ odpovìdìl bezvýraznì. „A teï odtud zmiz.“

Ale ona se nepohnula a Drake byl tak soustøedìný, že jí už nevì-noval pozornost.

Kùže na hawkinsanovì tváøi se tu a tam zaèínala chvìt. Bylo to ponìkud odpudivé a Rose zjistila, že se na to nemùže dívat.

Drake náhle øekl: „To by staèilo, doktore Tholane. Nespojujte se s žádnou konèetinou. Smyslové orgány a hlasové pouzdro bude úpl-nì staèit.“

Hawkinsan mluvil nejasnì. „Proè jste vpadl do mé odpojovací komory?“ Pak silnìji: „A proè jste ozbrojen?“

Hlava se mu trochu kývala nad nehybným trupem. Patrnì Draka poslechl a nezapojil konèetiny. Rose uvažovala, jak Drake ví, že je takové èásteèné zapojení možné. To netušila ani ona sama.

Hawkinsan se zase ozval: „Co chcete?“

A tentokrát Drake odpovìdìl. Øekl: „Odpovìï na urèité otázky.“

„S pistolí v ruce? Tak dalece vaši nezdvoøilost tolerovat nebu-du.“

„Tøeba to nebude otázka tolerance. Tøeba si tím budete zachra-òovat život.“

„Na tom mi za daných okolností pøíliš nezáleží. Mrzí mì, pane Smollette, že na Zemi tak špatnì respektujete povinnosti vùèi hostu.“

„Vy nejste mùj host, doktore Tholane,“ zavrtìl hlavou Drake. „Vloudil jste se do domu pod falešnou záminkou. Mìl jste pro to nìjaký dùvod, chtìl jste mì nìjakým zpùsobem využít k vlastním úèelùm. Nemám žádné výèitky svìdomí, když tu situaci obrátím.“

„Mìl byste radìji vystøelit. Ušetøí vám to èas.“

„Jste pøesvìdèený, že na žádné otázky neodpovíte? To samo o sobì je podezøelé. To vypadá, že si jistých odpovìdí ceníte víc než vlastního života.“

„Považuji principy zdvoøilosti za velmi dùležité. Vy jako po-zemš�an to nemusíte chápat.“

„Tøeba ne. Ale jako pozemš�an chápu jednu vìc.“ Drake se vrhl vpøed, rychleji, než Rose staèila vykøiknout, rychleji, než mohl ha-wkinsan zapojit konèetiny. Když odskoèil zpátky, držel v ruce pruž-nou hadièku Tholanovy kyanidové bomby. V koutku hawkinsano-vých velkých úst, kde byla hadièka pøedtím zachycena, pomalu vy-prýštila z trhliny v hrubé kùži kapka bezbarvé tekutiny a pomalu tuh-la v hnìdou rosolovitou kulièku, jak oxidovala.

Drake škubl za hadièku a bomba se uvolnila. Stáhl knoflík, kte-rým se ovládal ventil na špièce válce, a slabý sykot ustal.

„Pochybuji, že uniklo tolik, aby nás to ohrozilo,“ podotkl Drake. „Ale doufám také, že si uvìdomíte, co se s vámi stane teï, když ne-odpovíte na otázky, které vám položím – a pokud na nì neodpovíte tak, abych byl pøesvìdèen, že mluvíte pravdu.“

„Vra�te mi mùj zásobník,“ øekl hawkinsan pomalu. „Pokud to neudìláte, budu vás muset napadnout a vy mì pak budete muset za-bít.“

Drake ustoupil. „Ale vùbec ne. Napadnìte mì a já vám ustøelím nohy. Pøijdete o nì, o všechny ètyøi, pokud to jinak nepùjde, ale bu-dete poøád živý, i když dost dìsivým zpùsobem. Budete živý, abyste mohl zemøít na nedostatek kyanidu. Bude to hodnì nepøíjemná smrt. Já jsem jen pozemš�an a nemùžu tu hrùzu tak posoudit, ale vy ano, že?“

Hawkinsan mìl otevøená ústa a v nich se chvìlo nìco žlutozele-ného. Rose se chtìlo zvracet. Toužila zajeèet: Vra� mu ten zásobník, Draku! Ale nedokázala ze sebe vydat ani hlásek. Nedokázala dokon-ce ani odvrátit hlavu.

Drake pokraèoval: „Myslím, že máte asi hodinu, než budou úèinky nezvratné. Mluvte rychle, doktore Tholane, a já vám ten zá-sobník vrátím.“

„A pak –“ ozval se hawkinsan.

„Co vám záleží na tom, co bude pak? I když vás pak zabiju, bude to èistá smrt, ne nedostatek kyanidu.“

Z hawkinsana jako by se nìco vytratilo. Hlas mìl teï hrdelní a slova nejasná, jako by už nedokázal mluvit dokonale anglicky. Øekl: „Jaké jsou to otázky?“ a oèima pøitom sledoval zásobník v Drakovì ruce.

Drake s ním úmyslnì, nápadnì kýval, a oèi toho tvora ho sledo-valy – sledovaly –

Drake se zeptal: „Jaké jsou vaše teorie o útlumové smrti? Proè jste pøiletìl na Zemi? Proè jste se zajímal o oddìlení pohøešovaných osob?“

Rose si uvìdomila, že úzkostí tají dech. Stejné otázky by byla ráda položila i ona sama. Patrnì ne tímto zpùsobem, ale v Drakovì práci byly laskavost a humanita až druhoøadé ve srovnání s nezbyt-ností.

Nìkolikrát si to opakovala, aby tak zahnala pocit, že se jí Drake hnusí za to, co dìlá dr. Tholanovi.

Hawkinsan øekl: „Úplná odpovìï by trvala déle než tu hodinu, která mi zbývá. Tìžce jste mì zahanbil, když jste mì donutil mluvit pod nátlakem. Na mé planetì byste nìco takového nemohl za žád-ných okolností udìlat. To jen tady, na téhle odpudivé planetì, mi mùžete odepøít kyanid.“

„Plýtváte svou hodinou, doktore Tholane.“

„Byl bych vám to nakonec øekl, pane Smollette. Potøeboval jsem vaši pomoc. Proto jsem pøiletìl.“

„Poøád neodpovídáte na moje otázky.“

„Odpovím na nì. Kromì své bìžné vìdecké práce už roky sou-kromì zkoumám buòky svých pacientù, které postihla útlumová smrt. Byl jsem nucen dìlat to v nejvyšší tajnosti, protože metody, které jsem použil ke zkoumání tìl svých pacientù, by se mezi mými krajany setkaly se všeobecným odsouzením. Vaše spoleènost by mì-la podobné pocity napøíklad vùèi lidské vivisekci. Proto jsem také získané výsledky nemohl pøedložit svým kolegùm lékaøùm, dokud jsem si své výsledky neovìøil tady na Zemi.“

„Jaká je vaše teorie?“ naléhal Drake. V oèích mìl už zase horeè-natý výraz.

„Jak jsem postupoval ve svých výzkumech, bylo mi stále jasnìj-ší, že celý dosavadní smìr zkoumání útlumové smrti byl chybný. Fyzicky nemá ta záhada žádné øešení. Útlumová smrt je pouze ne-moc mysli.“

Rose ho pøerušila. „Pøece to nemùže být psychosomatické, pane Tholane.“

Hawkinsanovy oèi se potáhly šedým prùhledným povlakem. Už se na nì nedíval. Odpovìdìl: „Ne, paní Smollettová, není to psycho-somatické. Je to skuteèná nemoc mysli, mentální infekce. Moji paci-enti mají dvojí mysl. Pod tou, která jim jasnì patøí, se nacházejí dù-kazy o jiné – cizí mysli. Pracoval jsem s pacienty s útlumovou smrtí, kteøí pocházeli z jiných ras než z mé vlastní, a u nich se dalo vysle-dovat totéž. Krátce øeèeno, v galaxii není pìt inteligentních ras, ale šest. A ta šestá je parazitická.“

Rose øekla: „To je šílené – to je nemožné! Vy se urèitì mýlíte, doktore.“

„Nemýlím se. Než jsem pøišel na Zemi, myslel jsem, že možná ano. Ale pobyt na Institutu a návštìva oddìlení pohøešovaných osob mì pøesvìdèily, že to tak není. Co je tak nemožného na pøedstavì parazitické inteligence? Taková inteligence nezanechává zkamenìlé pozùstatky, dokonce ani artefakty – pokud je její jedinou funkcí zís-kávat nìjakým zpùsobem výživu z mentální èinnosti jiných bytostí. Mùžete si pøedstavit takového parazita, jak tøeba v prùbìhu milionù let pøišel o všechny èásti svého fyzického tìla kromì tìch nezbytnì nutných, asi jako tasemnice mezi vašimi zemskými parazity ztratila všechny funkce kromì jediné – reprodukce. V pøípadì parazitické inteligence by se nakonec ztratily všechny fyzické atributy. Zùstala by jen èistá mysl, žijící nìjakým mentálním zpùsobem, který nedo-kážeme pochopit, v mysli jiných. Pøedevším v mysli pozemš�anù.“

Rose se zeptala: „Proè zvláš� pozemš�anù?“

Drake jen stál stranou, soustøedìný, a na nic už se neptal. Zøejmì mu staèilo, že hawkinsan mluví.

„Nenapadlo vás, že ta šestá inteligence je na Zemi doma? Lid-stvo s ní žilo od poèátku, adaptovalo se na ni, neví o ní. Proto také vyšší druhy pozemských zvíøat vèetnì èlovìka nerostou po dosažení dospìlosti a nakonec umírají takzvanou pøirozenou smrtí. To je vý-sledek té všeobecné parazitické nákazy. Proto spíte a sníte, protože tehdy se ta parazitická mysl živí a vy si to snad také trochu víc uvì-domujete. Proto je také mysl pozemš�anù jako jediná z inteligentních ras vystavena nestabilitì. Kde jinde v Galaxii najdete rozdvojené osobnosti a jiné podobné projevy? Koneckoncù i dnes se jistì obèas najde lidská mysl, kterou pøítomnost parazita zjevnì poškozuje.

Tyto parazitické mysli mohou nìjak pøekonat prostor vesmíru. Nemají žádná fyzická omezení. Mohou plout mezi hvìzdami ve sta-vu, který pøibližnì odpovídá hibernaci. Proè to udìlala ta první, to nevím; možná se to nikdy nikdo nedozví. Ale když ty první objevily pøítomnost inteligence na jiných planetách galaxie, následoval slabý, ale neustálý proud parazitických inteligencí, které si razily cestu vesmírem. My na vnìjších svìtech jsme pro nì nejspíš byli lahùdka, jinak by se tak nesnažily, aby se k nám dostaly. Myslím, že mnohým se to nepodaøilo, ale tìm, které uspìly, to muselo stát za to.

Ale víte, my na vnìjších svìtech jsme s tìmi parazity nežili mili-ony let jako èlovìk a jeho pøedchùdci. Nejsme adaptovaní. Naše slabší kmeny nebyly po stovky generací vybíjeny, dokud nezbyly jen ty odolné.

Takže zatímco pozemš�ané mohou nákazu pøežít o desítky let, my ostatní umíráme rychle – do roka.“

„A pro to se také výskyt zvýšil od té doby, co zaèaly mezihvìzd-né cesty mezi Zemí a jinými planetami?“

„Ano.“ Chvilku bylo ticho a pak hawkinsan dodal s novým pøíli-vem energie: „Vra�te mi mùj zásobník. Odpovìdìl jsem vám.“

Drake chladnì zavrtìl hlavou. „Co to oddìlení pohøešovaných?“ Zase houpal zásobníkem, ale hawkinsan už ho nesledoval pohledem. Šedý prùsvitný povlak na jeho oèích byl teï výraznìjší a Rose uva-žovala, jestli je to jen výraz únavy, nebo zda tu zmìnu už zpùsobuje nedostatek kyanidu.

Hawkinsan øekl: „Protože my nejsme adaptováni na tu inteligen-ci, která zamoøuje lidstvo, ani ona není adaptovaná na nás. Mùže na nás žít – dokonce tomu i dává pøednost – ale nemùže se reproduko-vat, pokud jsme zdrojem jejího života jen my. Útlumová smrt proto u nás není pøímo nakažlivá.“

Rose se na nìj dívala se vzrùstajícím dìsem. „Co tím chcete na-znaèit, doktore Tholane?“

„Pozemš�an zùstává pro parazita prvotním hostitelem. Každý pozemš�an mùže nìkoho z nás nakazit, pokud pobývá mezi námi. Ale parazit, kterého hostí inteligentní bytost ze vnìjších svìtù, se musí nìjak navrátit k pozemš�anovi, jestli se chce množit. Pøed érou mezihvìzdných letù to bylo možné jen tak, že znovu pøekonal vzdá-lenost vesmíru, a infekce proto zùstávala minimální. Teï jsme infi-kováni znovu a znovu, jak se parazité vracejí na Zemi a zpátky k nám v myslích pozemš�anù cestujících vesmírem.“

Rose slabì dokonèila: „A ty pohøešované osoby –“

„Jsou mezièlánky. Jak pøesnì se to dìje, to samozøejmì nevím. Mužská pozemská mysl se patrnì pro jejich úèely hodí lépe. Možná si vzpomenete, jak jste mi na Institutu øíkali, že prùmìrná délka živo-ta lidského muže je o tøi roky kratší než prùmìrná délka života ženy. Jakmile dojde k reprodukci, infikovaný muž odletí kosmickou lodí k vnìjším svìtùm. Zmizí.“

„Ale to je nemožné,“ protestovala Rose. „To by znamenalo, že parazit mùže ovládat jednání hostitele. To není možné, to bychom si na zemi jejich pøítomnosti museli všimnout.“

„To ovládání, paní Smollettová, mùže být velmi jemné, a co víc, mùže být vykonáváno pouze v dobì aktivní reprodukce. Upozoròuji vás znova na oddìlení pohøešovaných osob. Proè ti mladí muži mizí? Máte pro to ekonomická a psychologická vysvìtlení, ale ta nestaèí. Ale už je mi hodnì zle a dlouho už nebudu schopen mluvit. Už øeknu jen jedno. V tom mentálním parazitovi má váš i mùj rod spoleèného nepøítele. Ani pozemš�ané by nemuseli umírat proti své vùli, nebýt jeho. Myslel jsem si, že pokud se nebudu moci s pøíslušnými infor-macemi vrátit do svého vlastního svìta vzhledem k neortodoxním metodám, kterých jsem použil, pøedložím je pozemským úøadùm a požádám je o pomoc v potlaèování této hrozby. Pøedstavte si, jak mì potìšilo, když jsem se dozvìdìl, že manžel jedné z bioložek Institutu je èlenem jednoho z nejdùležitìjších vyšetøovacích sborù Zemì. Pøi-rozenì jsem dìlal, co jsem mohl, abych se dostal k vám domù a abych s ním mohl soukromì jednat, pøesvìdèit ho o strašné pravdì a použít jeho postavení jako východiska k útoku proti parazitùm.

To je ovšem nyní nemožné. Nemùžu vám to pøíliš klást za vinu. Jste pozemš�ané a nemùžu od vás tedy èekat, že pochopíte psycholo-gii mého národa. Ale musíte vìdìt jedno. Už nemùžu jednat ani s jedním z vás. Dokonce už nesnesu ani setrvat déle na Zemi.“

Drake se koneènì opìt ozval: „To znamená, že na vaší planetì jste jediný, kdo o téhle teorii ví.“

„Jsem jediný.“

Drake mu podal bombu. „Váš kyanid, doktore Tholane.“

Hawkinsan po nìm dychtivì sáhl. Pružné prsty velmi jemnì ma-nipulovaly s trubièkou a ventilem. Bìhem deseti vteøin už ho mìl na správném místì a vdechoval plyn velkými doušky. Oèi se mu vyèisti-ly a zprùhlednìly.

Drake èekal, až se jeho dech vrátí zase k normálu, a pak bez nejmenší zmìny výrazu pozvedl jehlovou pistoli a vypálil. Rose za-jeèela. Hawkinsan zùstal stát. Ètyøi spodní konèetiny se nemohly podlomit, ale hlava mu klesla a z náhle uvolnìných úst vyklouzla hadièka. Drake znovu utáhl ventil, odhodil zásobník a vážnì si pro-hlížel mrtvého tvora. Žádné vnìjší znaky neprozrazovaly, že byl za-bit. Projektil jehlové pistole, tenèí než jehla, která dala zbrani jméno, vnikl do tìla bezhluènì a snadno a vybuchl s nièivým úèinkem teprve v bøišní dutinì.

Rose s køikem vybìhla z místnosti. Drake ji dobìhl, popadl ji za paži. Slyšela tvrdé dopady jeho dlanì na tváøích, ale necítila je. Zhroutila se a zaèala vzlykat.

Drake øekl: „Povídal jsem ti, a� se do toho nepleteš. Co teï hod-láš dìlat?“

„Pus� mì. Chci pryè. Chci jít pryè,“ zalykala se.

„Kvùli nìèemu, co jsem musel udìlat? Slyšela jsi, co ten tvor øí-kal. Myslíš si, že jsem mu mohl dovolit, aby se vrátil do svého svìta a šíøil tyhle lži? Vìøili by mu. A co myslíš, že by se pak stalo? Umíš si pøedstavit, jak by mohla vypadat mezihvìzdná válka? Mohli by se tøeba rozhodnout, že je potøeba nás vyhladit, aby zastavili nemoc.“

Rose se násilím uklidnila, ale celé její nitro jako by se tou náma-hou obracelo naruby. Pevnì se podívala Drakovi do oèí a øekla: „To, co doktor Tholan øíkal, nebyly lži ani omyly, Draku.“


„Ale no tak, jsi hysterická. Potøebuješ spát.“

„Vím, že to, co øíkal, je pravda, protože Bezpeènostní komise tu teorii zná a ví, že je to pravda.“

„Proè øíkáš takové nesmysly?“

„Protože ty sám ses dvakrát prozradil.“

„Sedni si,“ vyzval ji Drake. Udìlala to. On zùstal stát a zvìdavì se na ni díval. „Takže jsem se dvakrát prozradil, ano? Ty ses ale dneska snažila, miláèku. Vidím, že jsem tì až doteï dost dobøe ne-znal.“ Sedl si a pøehodil nohu pøes nohu.

Rose si pomyslela, že dnes opravdu mìla tìžký den. Z místa, kde sedìla, vidìla na hodiny v kuchyni; byly víc než dvì hodiny po pùl-noci. Harg Tholan vkroèil do jejich domu pøed pìtatøiceti hodinami a teï ležel zavraždìný v pokoji pro hosty.

Drake se znovu ozval: „No tak, neøekneš mi, kde jsem udìlal ty chyby?“

„Zbledl jsi, když o mnì Harg Tholan øekl, že jsem okouzlující hostitelka. Slovo hostitelka má dvojí význam, víš, Draku. Hostitel je nìkdo, kdo má v sobì parazita.“

„Tak to je èíslo jedna,“ kývl Drake. „A èíslo dvì?“

„To bylo ještì pøedtím, než sem Tholan vùbec vkroèil. Celé ho-diny jsem se snažila vzpomenout si na to. Pamatuješ se na to ty, Dra-ku? Mluvil jsi o tom, jak nepøíjemné je pro hawkinsany stýkat se s lidmi, a já jsem øekla, že Harg Tholan je lékaø a proto to musí dìlat. Ptala jsem se tì, jestli myslíš, že lékaøùm je nìjak zvláš� pøíjemné nechat se pokousat infikovanými moskyty. Vzpomínáš si, jak tì to rozèílilo?“

Drake se zasmál. „Nemìl jsem tušení, že se chovám tak prùhled-nì. Moskyti jsou hostitelé parazitù zpùsobujících malárii a žlutou zimnici.“ Povzdechl si. „Dìlal jsem, co jsem mohl, abych tì z toho vynechal. Teï už mi nezbývá nic než øíct ti pravdu. Musím, protože jedinì pravda – nebo smrt – tì mùže pøimìt, abys mlèela. A já tì ne-chci zabít.“

Schoulila se v køesle.

Drake pokraèoval. „Komise zná pravdu. Ale k nièemu nám to není. Mùžeme jen dìlat všechno, co je v našich silách, aby se to vnìjší svìty nedozvìdìly.“

„Ale pravdu pøece nemùžete donekoneèna potlaèovat! Harg Tho-lan na to pøišel. Zabil jsi ho, ale jiný mimozemš�an ten objev zopaku-je – a tak poøád dokola. Nemùžeš je zabít všechny.“

„To víme taky,“ souhlasil Drake. „Ale nemáme na vybranou.“

„Proè?“ vykøikla Rose.

„Harg Tholan ti poskytl øešení. Nenaznaèoval možnost války mezi svìty, ani jí nevyhrazoval. Navrhoval, abychom se spojili s ostatními inteligentními rasami a pomohli parazita vyhladit. A my to mùžeme dokázat! Když se o to spolu s ostatními budeme skuteènì snažit –“

„Myslíš, že mu to mùžeme vìøit? Mluví za svou vládu a za ostat-ní rasy?“

„Mùžeme si dovolit to odmítnout?“

Drake zavrtìl hlavou. „Ty to nechápeš.“ Vzal jednu její chlad-nou, ochablou dlaò do svých. „Možná je to hloupé, abych tì uèil nì-co, co je tvoje specializace, ale chci, abys mì vyslechla. Harg Tholan mìl pravdu. Èlovìk a jeho prehistoriètí pøedkové žili s tou parazitic-kou inteligencí po celé dlouhé vìky, rozhodnì mnohem déle, než se z nás doopravdy stal Homo sapiens. Za tu dobu jsme se nejen pøizpù-sobili, ale zaèali jsme na ní být závislí. Už to není parazitizmus. Je to vzájemná spolupráce. Vy biologové pro to máte název.“

Vyškubla mu ruku. „O èem to mluvíš? O symbióze?“

„Pøesnì tak. Nezapomínej, že máme svou vlastní nemoc. Je to opaèná nemoc, nemoc neomezeného rùstu. Už jsme o ní mluvili jako o protikladu k útlumové smrti. No, a jaká je pøíèina rakoviny? Jak dlouho už na ní biologové, fyziologové, biochemici a všichni ostatní pracují? A jak uspìli? A proè? Umíš si teï už na tu otázku odpovì-dìt sama?“

Pomalu øekla: „Ne, neumím. O èem to mluvíš?“

„Je moc hezké øíkat, že když odstraníme parazita, budeme mít nekoneèný rùst a život, když o nìj budeme stát; nebo aspoò budeme žít tak dlouho, než nás unaví, že jsme moc velcí nebo že žijeme moc dlouho a sami se úhlednì odstraníme z cesty. Ale kolik milionù let to už je, co mìlo lidské tìlo možnost takhle neomezenì rùst? Dokáže to vùbec ještì? Pøizpùsobí se tomu chemické procesy v tìle? Má ty správné – jak se tomu øíká –“

„Enzymy,“ doplnila Rose šeptem.

„Jo. Enzymy. Pro nás je to prostì nemožné. Pokud ta parazitická inteligence, jak tomu øíká Harg Tholan, z nìjakého dùvodu lidské tìlo opustí nebo když její spojení s lidskou myslí zaène být nevyvá-žené, tak se rùst zase rozbìhne, ale neuspoøádanì. A tomu rùstu øí-káme rakovina. A tady to máš. My se prostì toho parazita zbavit ne-mùžeme. Musíme spolu už zùstat navìky. Aby se mimozemš�ané zbavili útlumové smrti, museli by nejdøív vyhladit všechny obratlov-ce na Zemi. Jiné øešení pro nì neexistuje, a proto jim tuhle skuteè-nost musíme utajit. Už to chápeš?“

V ústech mìla sucho a špatnì se jí mluvilo. „Chápu, Draku.“ Všimla si, že má èelo zvlhlé potem a že po obou tváøích mu stéká stružka potu. „A teï ho musíš dostat nìjak ven z bytu.“

„Je pozdì v noci a nebude tak tìžké dostat tìlo z domu. A pak –“ Obrátil se k ní. „Nevím, kdy se vrátím.“

„Chápu, Draku,“ opakovala.

Harg Tholan byl tìžký. Drake ho musel bytem táhnout. Rose se odvrátila a utíkala se vyzvracet. Zakrývala si oèi, dokud se dveøe bytu nezavøely. Šeptala si: „Já to chápu, Draku.“

Byly tøi ráno. Už uplynula skoro hodina od chvíle, kdy za Dra-kem a jeho bøemenem tiše zaklaply pøední dveøe. Nevìdìla, kam jde a co chce dìlat –

Sedìla otupìle na místì. Nemìla chu� spát, nemìla chu� se po-hnout. Její mysl víøila v kruzích, snažila se uniknout tomu, co vìdìla a co vìdìt nechtìla.

Parazitické mysli! Byla to jen náhoda nebo to byla nìjaká zvlášt-ní rasová pamì�, nìjaký tenouèký zachovaný záchvìv tradice nebo vhledu, táhnoucí se nepøedstavitelnými tisíci let, co zachovávalo pøi životì podivný mýtus z lidských zaèátkù? Pøemýšlela o tom, že na zemi pùvodnì byly dvì inteligence. V rajské zahradì byli lidé a s nimi tam byl had, který „byl nejzchytralejší ze vší polní zvìøe“. Had nakazil èlovìka a ztratil za to konèetiny. Fyzické atributy už nepotøe-boval. A èlovìk byl kvùli té nákaze vyhnán ze zahrady vìèného živo-ta. Do svìta vstoupila smrt.

Ale pøes všechny její snahy se kruhy jejích myšlenek rozšiøovaly a vracely se k Drakovi. Zahnala je, ale pøicházely zpátky; v duchu poèítala, opakovala si jména všech vìcí, které kolem sebe vidìla, køièela: „Ne, ne, ne“, a ony se vracely. Poøád se vracely.

Drake jí lhal. Byl to celkem vìrohodný pøíbìh. Ve vìtšinì pøípa-dù by mu prošel; ale Drake nebyl biolog. Rakovina nemùže být, jak Drake tvrdil, výrazem ztracené schopnosti normálního rùstu. Rako-vina napadá dìti, které ještì rostou; mùže napadnout dokonce i em-bryonální tkáò. Postihuje ryby, které stejnì jako mimozemš�ané ne-pøestanou rùst, dokud žijí, a umírají jen na nemoc nebo pøi nehodì. Postihuje rostliny, které nemají mysl a na kterých tedy nemùže žádný takový parazit žít. Rakovina nemá nic spoleèného s normálním èi nenormálním rùstem; je to obecná nemoc živých organismù, proti které není úplnì imunní žádná tkáò žádného mnohobunìèného orga-nismu.

Nemusel se obtìžovat lhaním. Nemusel dopustit, aby ho nìjaká nevysvìtlitelná sentimentální slabost pøimìla vyhnout se tímto zpù-sobem nutnosti zabít ji. Øekne to kolegùm v Institutu. Parazita je možné porazit. Jeho nepøítomnost nezpùsobí rakovinu. Ale kdo jí to uvìøí?

Zakryla si oèi rukama. Mladí muži, kteøí se ztráceli, byli obvykle v prvním roce manželství. A� je proces reprodukce parazitických inteligencí jakýkoli, musí k nìmu být potøeba tìsné spojení s jiným parazitem – takový typ blízkého a neustálého spojení, které je mož-né, jen pokud jejich hostitelé jsou v podobném spojení. Jako v pøípa-dì novomanželù.

Cítila, jak se její myšlenky pomalu rozbíhají. Lidé za ní budou chodit. Budou se ptát: „Kde je Harg Tholan?“ A ona odpoví: „S mým manželem.“ Jenže oni se pak budou ptát: „A kde je tvùj manžel?“ protože i on bude pryè. Už ji nepotøebuje. Nikdy se nevrátí. Nikdy ho nenajdou, protože bude ve vesmíru. A Rose je oba, Draka Smolletta i Harga Tholana, ohlásí oddìlení pohøešovaných osob.

Chtìla plakat, ale nemohla; mìla suché oèi a to bolelo.

A pak se zaèala hystericky hihòat a nemohla pøestat. Bylo to pøe-ce tak legraèní. Hledala odpovìdi na tolik otázek a všechny je našla. Dokonce našla i odpovìï na tu, o které si myslela, že s tím vším ni-jak nesouvisí.

Koneènì se dozvìdìla, proè si ji Drake vzal.

Stávkokaz

Elvis Blei si zamnul buclaté ruce a øekl: „Sobìstaènost, to je to hlavní.“ Neklidnì se usmál, když nabídl Stevenu Lamorakovi ze Ze-mì oheò. Celý jeho hladký oblièej s malýma, daleko od sebe posaze-nýma oèima vypadal, jako by jeho majitel byl jaksi neklidný a ne-svùj. Lamorak uznale zabafal a zkøížil hubené nohy. Mìl zlehka po-støíbøené vlasy a širokou, mocnou èelist. „Domácí?“ zeptal se s kri-tickým pohledem na svou cigaretu. Snažil se nedat na sobì znát, jak neklid jeho partnera vyvádí z míry i jeho samého. „Pøesnì tak,“ kývl Blei.

„Pøekvapuje mì,“ podotkl Lamorak, „že na vašem malém svìtì máte místo pro takový pøepych.“

(Lamorak si vzpomnìl na to, jak poprvé uvidìl Elsevere prùzo-rem kosmické lodi. Byla to pustá planetoida bez vzduchu, asi sto padesát kilometrù v prùmìru – jen temnì šedá rozeklaná skála, která se matnì leskla ve svìtle svého slunce vzdáleného 300 000 000 ki-lometrù. Byl to jediný objekt s prùmìrem pøes dva kilometry, který kolem tohohle slunce obíhal. Teï se do toho malinkého svìta zavrta-li lidé a vybudovali si na nìm spoleènost. A on sám jako sociolog pøijel studovat ten svìt a prozkoumat, jak se lidstvo pøizpùsobí tomu podivnì specializovanému koutku.)

Bleiùv strnule zdvoøilý úsmìv se ještì o malièko rozšíøil. Odpo-vìdìl: „My nejsme malý svìt, pane Lamoraku. Vy nás soudíte podle dvojrozmìrných standardù. Povrch Elsevere je sice velký jen asi jako dvì tøetiny státu New York, ale to není podstatné. Nezapomínejte, že když budeme chtít, mùžeme obsadit celé nitro Elsevere. Koule o po-lomìru padesát kilometrù má objem hodnì pøes pùl milionu kilomet-rù krychlových. Kdybychom v celé Elsevere vybudovali patra vzdá-lená od sebe patnáct metrù, znamenalo by to, že celková užitná plo-cha planetoidy by byla 145 000 000 kilometrù ètvereèních – a to se rovná celému povrchu Zemì. A ani jediný z tìch ètvereèních kilome-trù by nebyl nevyužitý, doktore.“

Lamorak se zmohl jen na: „Panebože!“ a chvíli mlèky zíral. „No jistì, máte samozøejmì pravdu. Je to zvláštní, že mì nikdy nenapadlo uvažovat o tom takhle. Aleje pravda, že Elsevere je jediná skuteènì intenzivnì využívaná planetoida v galaxii; my ostatní se prostì nedo-kážeme zbavit uvažování v dvojrozmìrných prostorech, jak jste správnì podotkl. No, o to jsem radìji, že vaše Rada byla tak laskavá a umožnila mi provést tu mùj výzkum.“

Blei se køeèovitì uklonil.

Lamorak se trochu zamraèil a pomyslel si: Chová se tak, jako by si ze srdce pøál, abych tu nebyl. Nìco není v poøádku.

Blei øekl: „Samozøejmì jistì chápete, že ve skuteènosti jsme mnohem menší, než bychom mohli být; zatím jen malá èást Elsevere byla vyhloubena a využita. A ani se nesnažíme se pøíliš rozpínat, leda velmi pomalu. Do urèité míry jsme omezeni kapacitou našich pseu-dogravitaèních generátorù a konvertorù sluneèní energie.“

„Chápu. Ale povìzte mi, pane rado – ptám se jen èistì ze zvìda-vosti a pro mùj projekt to není nijak zvláš� dùležité – mohl bych nej-døív vidìt nìkteré úrovnì, kde se pìstují zemìdìlské plodiny a chová dobytek? Fascinuje mì pøedstava obilných polí a stád dobytka uvnitø planetoidy.“

„Dobytek vám asi bude pøipadat podle vašich mìøítek trochu ma-lý, doktore, a obilí tu moc nemáme. Mnohem víc pìstujeme kvasin-ky. Ale nìjaké to obilí vám pøece jen ukázat mùžu. A taky bavlnu a tabák. A dokonce i ovocné stromy.“

„Úžasné. Jak jste øíkal, sobìstaènost. Pøedpokládám, že všechno recyklujete.“

Lamorakovi neušlo, že pøi té poslední poznámce to s Bleiem škublo. Elseveøan pøimhouøil oèi v tenké štìrbinky, které skryly jeho výraz.

„Recyklovat musíme, samozøejmì,“ odpovìdìl. „Vzduch, vodu, potravu, minerály – všechno, co použijeme – musíme vrátit do pù-vodního stavu; odpady se pøemìòují v suroviny. K tomu potøebujeme jen energii a té máme dost. Samozøejmì to nedokážeme se stopro-centní úèinností; malá èást unikne. Každoroènì dovážíme malé množství vody a pokud budou stoupat naše potøeby, budeme možná muset importovat i nìjaké to uhlí a kyslík.“

Lamorak se zeptal: „Kdy budeme moci zaèít s prohlídkou, pane rado?“

Z Bleiova úsmìvu se vytratil i ten zanedbatelný zbytek vøelosti. „Hned, jak to pùjde, doktore. Nejdøíve je potøeba vyøídit nìkteré ru-tinní záležitosti.“

Lamorak kývl a zamáèkl dokouøenou cigaretu.

Rutinní záležitosti? V pøedbìžné korespondenci nebylo po tako-véhle váhavosti ani stopy. Zdálo se, že Elsevere je pyšná na to, že její unikátní planetoidní existence je støedem pozornosti galaxie.

Podotkl: „Chápu, že moje pøítomnost bude mít na tak tìsnì pro-pojenou spoleènost rušivý vliv,“ a zachmuøenì sledoval, jak Blei po jeho vysvìtlení skoèil a pøijal je za své.

„Ano,“ kývl Blei, „cítíme se odlišní od zbytku galaxie. Máme své vlastní zvyky. Každý jednotlivý Elseveøan má své vlastní pevné místo. Když se objeví cizinec bez pevnì urèené kasty, je to znepoko-jující.“

„Kastovní systém pøece dovoluje jistou pružnost.“

„Jistì,“ ujiš�oval ho rychle Blei, „ale je v nìm také urèitá sebe-jistota. Máme pevná pravidla pro sòatky mezi kastami a pøísnì dì-dièná povolání. Každý muž, žena a dítì zná své místo, pøijímá ho a je v nìm pøijímán; nemáme tu prakticky žádné neurózy a duševní ne-moci.“

„A nestává se, že se nìkdo na své místo prostì nehodí?“ zeptal se Lamorak.

Blei našpulil ústa, jako by chtìl øíci ne, pak je náhle zavøel a to slovo spolkl; vrásky na èele se mu prohloubily. Nakonec øekl: „Zaøí-dím vám tu prohlídku, doktore. Pøedpokládám, že mezitím se patrnì rád osvìžíte a prospíte.“

Oba vstali a vyšli z místnosti. Blei dal pozemš�anovi zdvoøile pøednost ve dveøích.

Lamorakovi byl nepøíjemný ten nejasný pocit jakési krize, který vycítil ze svého rozhovoru s Bleiem.

Noviny ten pocit jen umocnily. Než si lehl, peèlivì je proèetl, zpoèátku pouze z vìdeckého zájmu. Byl to osmistránkový plátek ze syntetického papíru. Ètvrtinu textu v nìm tvoøily „osobní zprávy“: narození, sòatky, úmrtí, rekordní hospodáøské výsledky, rozšiøující se obyvatelný prostor (nikoli plocha! tøi rozmìry!). Zbytek byly vìdec-ké èlánky, vzdìlávací materiály a literatura. Zprávy v tom smyslu, na jaký byl Lamorak zvyklý, tu prakticky nebyly vùbec.

Snad jen jediný èlánek by se dal za nìco takového považovat – a ten byl až dìsivì neúplný.

Pod malým titulkem „POŽADAVKY SE NEMÌNÍ“ se v nìm psalo: Vèera nedošlo v jeho postoji k žádným zmìnám. Pøedseda ra-dy po druhém rozhovoru oznámil, že jeho požadavky zùstávají na-prosto nerozumné a nemohou být za žádných okolností splnìny.

A potom v závorkách jiným typem písma následovalo prohláše-ní: Vydavatelé tohoto listu souhlasí se stanoviskem, že Elsevere ne-mùže a nebude tancovat, jak on píská, a� se stane cokoli.

Lamorak si to pøeèetl tøikrát. Jeho postoj. Jeho požadavky. Jak on píská. Kdo? Té noci spal neklidnì.

V pøíštích dnech nemìl na noviny èas, ale tu a tam se mu celá ta vìc vynoøila v mysli.

Blei, který ho pøi vìtšinì prohlídek doprovázel, byl stále uzavøe-nìjší.

Tøetího dne (který byl tady naprosto umìle nastaven na pozem-ský ètyøiadvacetihodinový cyklus) se Blei v jednom okamžiku zasta-vil a øekl: „Tato úroveò je vìnována pouze chemickému prùmyslu. Její produkty nejsou dùležité…“

Ale obrátil se k odchodu o malinko rychleji, než by byl mìl, a Lamorak ho popadl za loket. „Jaké produkty to jsou?“

„Hnojiva. Urèité organické výrobky,“ odpovìdìl Blei prkennì.

Lamorak ho zdržoval a pátral po tom, èemu se to asi Blei snaží vyhnout. Pøejel pohledem po nepøíliš vzdáleném obzoru a po budo-vách natìsnaných mezi horní a spodní vrstvu skály.

„Není támhleto soukromý dùm?“ ukázal Lamorak.

Blei se tím smìrem nepodíval.

Lamorak pokraèoval: „Tak velký jsem snad ještì nevidìl. Proè je tady, v prùmyslové vrstvì?“ Už samotným tím faktem by byl pozo-ruhodný. Už si všiml, že jednotlivé úrovnì na Elsevere jsou pøísnì rozdìleny na obytné, zemìdìlské a prùmyslové.

Rada odcházel a Lamorak se za ním rozbìhl. „Stalo se nìco, pa-ne Bleii?“

Blei polohlasnì mumlal: „Chovám se hrubì, já vím. Omlouvám se. Urèité vìci mi leží v hlavì –“ Ani trochu ale nezpomalil.

„Máte na mysli jeho požadavky.“

Blei se okamžitì zastavil. „Co vy o tom víte?“

„Nic víc než to, co jsem øekl. Èetl jsem to v novinách.“

Blei nìco zavrèel pro sebe.

„Ragusnik? Co to je?“ zopakoval po nìm Lamorak.

Blei tìžce povzdechl. „Asi jsme vám to mìli øíct. Je to ponižující a hluboce trapné. Rada se domnívala, že celá situace bude nepochyb-nì brzo vyøešena a že není tøeba odložit vaši návštìvu, že se o tom nemusíte dozvìdìt a že vám to nijak nezkomplikuje situaci. Ale už to trvá skoro týden. Nevím, co se stane, a i když to bude vypadat z naší strany strašnì nezdvoøile, asi by bylo nejlepší, kdybyste odjel. Nemá smysl, aby cizinec riskoval smrt.“

Pozemš�an se nevìøícnì usmál. „Riskoval smrt? Na tomhle ma-lém svìtì, tak poklidném a pracovitém? Tomu se mi nechce vìøit.“

„To vám mùžu vysvìtlit,“ povzdechl elseverský rada. „A asi bych mìl.“ Odvrátil hlavu. „Jak jsem vám už øíkal, na Elsevere se všechno musí recyklovat. To jistì chápete.“

„Ano.“

„To znamená i – ehm – lidské odpady.“

„To jsem pøedpokládal,“ kývl Lamorak.

„Destilací a absorpcí se z nich získává voda. Co zbývá, mìní se v hnojiva pro pìstování kvasinek; nìco z toho se používá jako zdroj organických látek a jiných vedlejších produktù. Ty továrny, které tu vidíte, to právì dìlají.“

„No a?“ Když Lamorak poprvé pøistál na Elsevere, dìlalo mu trochu potíže pít vodu, protože byl natolik realista, že si umìl pøed-stavit, odkud asi pochází. Ale ten pocit pomìrnì snadno pøekonal. Dokonce i na Zemi voda vzniká pøirozenými procesy z nejrùznìjších nechutných látek.

Blei stále obtížnìji pokraèoval: „Igor Ragusnik má na starosti prùmyslové procesy bezprostøednì se týkající odpadù. Jeho rodina zastává to místo od doby, kdy byla Elsevere poprvé kolonizována. Jedním z pùvodních osadníkù byl Michail Ragusnik a ten – ten –“

„Mìl na starosti rekultivaci odpadù.“

„Ano. Ten obytný dùm, který jste vidìl, patøí Ragusnikùm; je to ten nejlepší a nejpøepychovìjší dùm na planetoidì. Ragusnik má mnoho výhod, které my ostatní nemáme; ale je pravda –“ rada zaèal náhle mluvit prudce a skoro vášnivì „– že s ním nemùžeme mluvit.“

„Cože?“

„Požaduje plnou spoleèenskou rovnost. Chce, aby se jeho dìti stýkaly s našimi a aby naše manželky navštìvovaly – br!“ To zavrèe-ní vyjadøovalo naprosté znechucení.

Lamorak si vzpomnìl na èlánek v novinách, které se ani nemoh-ly pøinutit otisknout Ragusnikovo jméno nebo øíct nìco konkrétního o jeho požadavcích. Podotkl: „Jestli to dobøe chápu, tak jeho práce z nìj dìlá vydìdìnce.“

„Pøirozené. Lidské odpady a –“ Bleiovi došla øeè. Po pauze øekl klidnìji: „Pøedpokládám, že jako pozemš�an to nechápete.“

„Ale jako sociolog myslím ano.“ Lamorak si vzpomnìl na Nedo-tknutelné ve staré Indii, na ty, kteøí mìli na starosti mrtvé. A vzpo-mnìl si i na postavení pasákù vepøù ve staré Judeji.

Pokraèoval: „Pokud jsem to dobøe pochopil, Elsevere tìm poža-davkùm neustoupí.“

„Nikdy,“ potvrdil Blei energicky. „Nikdy.“

„Takže?“

„Ragusnik pohrozil, že pøeruší èinnost.“

„Jinými slovy že bude stávkovat.“

„Ano.“

„Bylo by to vážné?“

„Máme dost potravy a vody, abychom pomìrnì dlouho vystaèili; v tom smìru recyklace nezbytná není. Ale odpady se budou hromadit a nakazí planetoidu. Po øadì generací peèlivé kontroly nemocí máme nízkou pøirozenou odolnost vùèi nakažlivým nemocem. Jakmile za-ène epidemie – a to zaène – budeme padat po stovkách.“

„Uvìdomuje si to Ragusnik?“

„Samozøejmì.“

„A myslíte, že i tak je schopen svou hrozbu splnit?“

„Je to blázen. Dokonce už pøestal pracovat; den pøedtím, než jste pøistál, zastavil veškerou recyklaci odpadù.“ Bleiovi se zachvìlo chøípí, jako by už ve vzduchu zacílil pach exkrementù.

Lamorak automaticky zaèichal také, ale necítil nic.

Blei pokraèoval: „Takže chápete, proè by bylo rozumné, abyste odjel. Samozøejmì nás zahanbuje, že musíme nìco takového navrh-nout.“

Ale Lamorak zavrtìl hlavou: „Moment, ještì poèkejte. Pochopte, tohle mì hroznì zajímá po profesionální stránce. Mohl bych si s Ra-gusnikem promluvit?“

„V žádném pøípadì!“ vykøikl polekanì Blei.

„Ale já bych rád tu situaci pochopil. Sociologické podmínky jsou tady jedineèné a jinde se nebudou opakovat. Ve jménu vìdy –“

„Jak to myslíte, promluvit? Staèil by vám pøenos obrazù?“

„Ano.“

„Pøedložím to Radì,“ zamumlal Blei.

Sedìli kolem Lamoraka celí nesví a jejich pøísné a dùstojné vý-razy hyzdila úzkost. Blei, který byl uprostøed, se dùslednì vyhýbal pozemš�anovu pohledu.

Pøedseda Rady, šedovlasý, vrásèitý a se šlachovitým krkem, tiše øekl: „Kdybyste ho dokázal jakýmkoli zpùsobem pøesvìdèit, pane, vøele to uvítáme. Ale prosím, v žádném pøípadì nenaznaèujte ani vzdálenì, že bychom snad mohli v jakémkoli smìru ustoupit.“

Mezi Radu a Lamoraka se spustila prùsvitná opona. Ještì doká-zal rozeznat jednotlivé její èleny, ale teï se soustøedil jen na pøijímaè pøed sebou. Ten se rozsvítil.

Objevila se na nìm hlava – v pøirozených barvách a velmi realis-tická. Tmavá, mohutná hlava s lehkým strništìm na masivní bradì a se silnými èervenými rty sevøenými v pevnou vodorovnou linku.

Obraz podezøívavì øekl: „Kdo jste?“

Lamorak odpovìdìl: „Jmenuji se Steven Lamorak; jsem po-zemš�an.“

„Cizinec?“

„Pøesnì tak. Jsem na Elsevere na návštìvì. Vy jste Ragusnik?“

„Igor Ragusnik, k vašim službám,“ øekl obraz posmìšnì. „Jenže žádné služby nebudou, dokud se se mnou a s mou rodinou nebude zacházet jako s lidmi.“

Lamorak øekl: „Uvìdomujete si, v jakém nebezpeèí je Elsevere? Uvìdomujete si možnost vzniku epidemie?“

„Bìhem ètyøiadvaceti hodin mùže být situace zase normální, když mi dovolí být èlovìkem. To záleží na nich.“

„Mluvíte jako vzdìlaný èlovìk, Ragusniku.“

„No a?“

„Øíkali mi, že vám po materiální stránce nechybí naprosto nic. Máte lepší dùm, obleèení a potraviny než kdokoli jiný na Elsevere. Vašim dìtem se dostává nejlepšího vzdìlání.“

„Jistì. Ale to všechno prostøednictvím servomechanismù. A po-sílají nám sirotky – holèièky, abychom se o nì starali, dokud nevy-rostou tak, aby se mohly stát našimi manželkami. A ty jsou tak osa-mìlé, že skoro všechny umírají mladé. Proè?“ Mluvil náhle vášnivì-ji. „Proè musíme žít v izolaci, jako bychom byli nìjaká monstra, ke kterým se lidé nemùžou ani pøiblížit? Nejsme snad lidské bytosti jako ostatní, nemáme stejné potøeby, touhy a city? Neplníme èestnou a užiteènou funkci?“

Za Lamorakem se ozvalo nìkolik povzdechù. Ragusnik je slyšel a zvýšil hlas. „Vidím vás tam vzadu, radové. Odpovìzte mi: Není to èestná a užiteèná funkce? Je to váš odpad a vyrábí se z nìj potrava pro vás. Je snad èlovìk, který èistí rozklad, horší než ten, který ho vytváøí? Poslouchejte mì dobøe, radové, já se nevzdám. A� celá El-severe vymøe na nemoci – vèetnì mì a mého syna, když to jinak ne-pùjde – ale já se nevzdám. A� je radši moje rodina mrtvá, než aby žila jako teï.“

Lamorak ho pøerušil: „Vy takhle žijete od narození, že?“

„A co má být?“

„Urèitì jste si na to zvykl.“

„Nikdy. Rezignoval, to snad. Mùj otec byl rezignovaný a já nì-jakou dobu taky. Ale díval jsem se na svého syna, na svého jediného syna, který si nemá s kým hrát. Mùj bratr a já jsme mìli jeden druhé-ho, ale mùj syn nikdy nebude mít nikoho a já už nejsem rezignovaný. Skonèil jsem s Elsevere a skonèil jsem s mluvením.“

Pøijímaè zhasl.

Pøedseda Rady zbledl tak, že byl skoro žlutý. On a Blei byli jedi-ní, kdo z Rady ještì v místnosti zùstal. Pøedseda øekl: „Ten èlovìk je šílený; nevím, jak ho mám donutit.“

Mìl vedle sebe sklenici vína; jak ji zvedl ke rtùm, vyšplíchlo mu pár kapek na bílé kalhoty a nadìlalo tam purpurové skvrny.

Lamorak podotkl: „A jsou jeho požadavky tak nerozumné? Proè nemùže být pøijat do spoleènosti?“

Bleiovi se v oèích na okamžik objevila zuøivost. „Vždy� zachází s exkrementy.“ Pak pokrèil rameny. „Vy jste ze Zemì.“

„A zachází Ragusnik doopravdy pøímo s exkrementy? Myslím, dochází k fyzickému kontaktu? Urèitì se o to pøece starají automa-ty.“

„Samozøejmì,“ potvrdil pøedseda Rady.

„Tak jakou funkci pøesnì Ragusnik má?“

„Manuálnì nastavuje nejrùznìjší ovladaèe, které zajiš�ují správ-ný chod strojù. Støídá jednotlivé sekce, aby mohly být provedeny opravy, nastavuje funkèní pomìry v závislosti na denní dobì, mìní výsledné produkty podle požadavkù.“ Smutnì dodal: „Kdybychom mìli dost místa, aby byly stroje desetkrát tak složité, dalo by se to všechno dìlat automaticky; jenže to by bylo zbyteèné plýtvání.“

„Ale i tak,“ naléhal Lamorak, „Ragusnik pøece nedìlá nic jiného, než prostì maèká tlaèítka, pøepíná spínaèe a tak.“

„Ano.“

„To ale znamená, že jeho práce se neliší od práce kteréhokoli ji-ného Elseveøana.“

Blei prkennì zavrtìl hlavou. „Vy to nechápete.“

„A pro tohle chcete riskovat smrt svých dìtí?“

„Nemáme na vybranou,“ øekl Blei. V jeho hlase bylo slyšet tolik bolesti… Lamorak pochopil, že ho celá ta situace zoufale trápí, ale skuteènì nemá na vybranou.

Lamorak znechucenì pokrèil rameny. „Tak mu tu stávku pøekaz-te. Donu�te ho.“

„Ale jak?“ zeptal se pøedseda Rady. „Kdo se ho dotkne nebo se k nìmu pøiblíží? A když ho z dálky zabijeme, co nám to pomùže?“

Lamorak se zamyšlenì zeptal: „Vìdìli byste, jak s jeho stroji za-cházet?“

Pøedseda Rady vyskoèil: „My dva?“ zaøval.

„Nemyslím konkrétnì vy,“ vykøikl chvatnì Lamorak. „Myslel jsem všeobecnì. Mohl by se nìkdo nauèit zacházet s Ragusnikovými stroji?“

Pøedseda Rady se pomalu uklidòoval. „Urèitì je to v pøíruèkách – i když, ujiš�uji vás, jsem se o to nikdy nestaral.“

„A nemohl by se to tedy nìkdo nauèit a nahradit Ragusnika, do-kud se nevzdá?“

Blei zavrtìl hlavou. „Kdo by s nìèím takovým souhlasil? Já tedy rozhodnì ne, za žádných okolností.“

Lamorak si vzpomnìl na pozemská tabu, která mohou být skoro stejnì silná. Pomyslel na kanibalismus, na incest, na situaci, kdy by zbožný èlovìk mìl proklínat Boha. Øekl: „Ale musíte být pøece nìjak pojištìní pro pøípad, že by se to Ragusnikovo místo najednou uprázdnilo. Co kdyby zemøel?“

„V tom pøípadì by na jeho místo automaticky nastoupil jeho syn nebo jiný nejbližší pøíbuzný,“ vysvìtlil Blei.

„A co když žádné dospìlé pøíbuzné nemá? Co kdyby celá jeho rodina vymøela najednou?“

„To se nikdy nestalo a nikdy se to nestane.“

Pøedseda Rady dodal: „Kdyby nastalo takové nebezpeèí, mohli bychom napøíklad umístit u Ragusnikù jedno nebo dvì malé dìti, aby byly vychovány v té profesi.“

„Aha. A jak byste ty dìti vybrali?“

„Mezi dìtmi, jejichž matky zemøely pøi porodu, stejnì jako vybí-ráme Ragusnikùm budoucí nevìsty.“

„Tak teï vyberte náhradního Ragusnika losem,“ navrhl La-morak.

„Ne! To je nemožné!“ vyletìl pøedseda Rady. „Jak mùžete nìco takového navrhnout? Když vybereme malé dítì, pak to dítì v tako-vém životì vyroste; nic jiného nepozná. Teï by ovšem bylo nutné vybrat dospìlého a odsoudit ho k ragusnictví. Ne, pane doktore, ne-jsme ani monstra, ani bezohledná zvíøata.“

Není to k nièemu, pomyslel si bezmocnì Lamorak. Není to k ni-èemu, ledaže –

Zatím se ještì nedokázal pøinutit, aby se tomu ledaže postavil tváøí v tváø.

Tu noc Lamorak skoro nespal. Ragusnik požadoval jen základní lidská práva. Ale naproti tomu tu bylo tøicet tisíc Elseveøanù, kterým hrozila smrt.

Prospìch tøiceti tisíc na jedné stranì; spravedlivé požadavky jed-né rodiny na stranì druhé. Mùže èlovìk øíct, že tìch tøicet tisíc lidí, kteøí se staví za takovou nespravedlnost, zaslouží zemøít? A za ne-spravedlnost podle jakých mìøítek? Pozemských? Elseverských? A jaké má Lamorak právo soudit?

A Ragusnik? Je ochoten nechat tøicet tisíc lidí zemøít, vèetnì mužù a žen, kteøí prostì jen pøijímají situaci tak, jak ji byli odjakživa nauèeni pøijímat, a nemohou ji zmìnit, i kdyby chtìli. A dìtí, které s tím nemají vùbec nic spoleèného.

Tøicet tisíc na jedné stranì; jediná rodina na druhé.

Lamorak se rozhodl ve stavu velmi blízkém zoufalství. Ráno za-volal pøedsedovi Rady.

Øekl: „Pane, pokud najdete náhradníka, Ragusnik pochopí, že ztratil veškerou možnost vyøešit situaci ve svùj prospìch silou, a vrátí se do práce.“

„Žádného náhradníka nemùžeme najít,“ povzdechl pøedseda Ra-dy. „Už jsem vám to vysvìtloval.“

„Nemùžete ho najít mezi Elseveøany, ale já nejsem Elseveøan; mnì to vadit nebude. Já ho nahradím.“

Byli rozèilení, mnohem rozèilenìjší než Lamorak sám. Asi de-setkrát se ho ptali, jestli to myslí vážnì.

Lamorak se neoholil a cítil se mizernì. „Jistìže to myslím vážnì. A kdykoli se bude Ragusnik takhle chovat, mùžete vždycky pøivézt náhradníka odjinud. Na žádném jiném svìtì takové tabu neplatí a doèasných náhradníkù budete mít vždycky spoustu, když jim dobøe zaplatíte.“

(Zrazoval brutálnì zneužívaného èlovìka a vìdìl to. Ale zoufale si opakoval: Až na tu spoleèenskou izolaci se s ním zachází výbornì. Výbornì.)

Dali mu pøíruèky a on strávil šest hodin tím, že si je èetl poøád dokola. Nemìlo cenu se na nìco ptát. Nikdo z Elseveøanù o té práci nevìdìl nic víc, než co bylo v pøíruèkách; a všem byla nepøíjemná i každá zmínka o podrobnostech.

„Udržujte nulovou hodnotu na galvanometru A-2, kdykoli na ná-razovém bzuèáku svítí èervená,“ èetl Lamorak. „Ale co je to nárazo-vý bzuèák?“

„Bude oznaèený tabulkou,“ zamumlal nezøetelnì Blei a ostatní radové se na sebe neš�astnì podívali a upøenì se dívali do zemì nebo na koneèky svých prstù.

Opustili ho dávno pøedtím, než se dostal do malých místností, kde mìly své hlavní sídlo celé generace pracujících Ragusnikù, které sloužily svému svìtu. Dostal pøesné instrukce, kam a kdy má zahnout a na kterou úroveò má sestoupit, ale oni sami zùstali zpátky a nechali ho, aby šel sám.

Pomalu procházel jednotlivé místnosti, identifikoval jednotlivé pøístroje a ovladaèe podle schematických diagramù v pøíruèce.

Tak tohleto je nárazový bzuèák, pomyslel si s chmurným uspo-kojením. Skuteènì tu byla tabulka. Pøístroj byl válcovitý a otvory v jeho povrchu se zjevnì mìly rozsvìcovat rùznými barvami. Tak proè „bzuèák“? Nevìdìl.

Nìkde tady, pomyslel si Lamorak, nìkde tady se hromadí odpa-dy, tlaèíce na soukolí a vývody, potrubí a filtry a èekají, až s nimi bude naloženo desítkami rùzných zpùsobù. Teï se jen hromadí.

Otøásl se, když stiskl první tlaèítko podle instrukcí uvádìných v pøíruèce pro „Zapojení“. Podlahy a stìny se zlehka rozechvìly živo-tem. Otoèil spínaèem a rozsvítilo se svìtlo.

Pøi každém kroku nahlížel do pøíruèky, aèkoli ji znal málem zpamìti; a s každým krokem se místnosti rozsvìcovaly, indikátory a èíselníky se daly do pohybu, bzuèení zesilovalo.

Nìkde hluboko v továrnách se nahromadìné odpady zaèaly roz-lévat do správných potrubí.

Ozval se jeèivý signál, který Lamoraka vytrhl ze soustøedìní. Byl to komunikaèní signál a Lamorak neobratnì zapojil svùj pøijímaè.

Objevila se polekaná Ragusnikova hlava; pak nevìøícnost a pr-votní šok z jeho oèí pomalu zmizely. „Tak takhle to je.“

„Já nejsem Elseveøan, Ragusniku; mnì tohle nevadí.“

„Co je vám do toho? Proè se do toho pletete?“

„Jsem na vaší stranì, Ragusniku, ale tohle udìlat musím.“

„Proè, jestli jste na mé stranì? Na vašem svìtì taky s nìkým za-cházejí tak, jako se mnou tady?“

„Už ne. Ale i pokud jste v právu, musíte brát v úvahu tøicet tisíc lidí na Elsevere.“

„Byli by se vzdali; znièil jste jedinou moji šanci.“

„Oni by se nebyli vzdali. A v jistém smyslu jste vyhrál; vìdí, že jste nespokojený. Až dosud se jim ani nezdálo o tom, že by nìjaký Ragusnik mohl být neš�astný a že by mohl dìlat potíže.“

„No a co z toho, že to vìdí? Teï jim kdykoli staèí najmout si nì-jakého cizince.“

Lamorak divoce zavrtìl hlavou. V tìch posledních trpkých hodi-nách o tom dùkladnì pøemýšlel. „To, že o tom Elseveøané vìdí, zna-mená, že o vás teï zaènou pøemýšlet. Nìkteøí zaènou uvažovat o tom, jestli je správné takhle zacházet s lidskou bytostí. A když budou najímat cizince, vejde v obecnou známost, co se na Elsevere dìje, a veøejné mínìní v galaxii bude na vaší stranì.“

„A co?“

„Vaše situace se zlepší. Už váš syn na tom bude mnohem lépe.“

„Mùj syn,“ nahrbil Ragusnik neš�astnì ramena. „Myslel jsem, že bych to mohl dokázat hned. No dobøe, prohrál jsem. Vrátím se do práce.“

Lamoraka zaplavil nevýslovný pocit úlevy. „Jestli sem teï pøi-jdete, pane Ragusniku, pøedám vám vaši práci a budu si považovat za èest stisknout vám ruku.“

Ragusnik prudce zvedl hlavu a oèi se mu naplnily chmurnou hr-dostí. „Oslovil jste mì 'pane' a nabídl jste mi, že mi stisknete ruku. Jdìte si po svém, pozemš�ane, a nechtì mi mou práci, protože já vám ruku nestisknu.“

Lamorak se vrátil stejnou cestou, kterou pøišel, s úlevou, že krize skonèila, a zároveò v tìžké depresi.

Pøekvapenì se zastavil, když zjistil, že chodba je v jednom místì pøehrazená tak, že nemùže projít. Rozhlédl se po jiné cestì ven a pak sebou trhl, když se mu nad hlavou ozval zesílený hlas: „Doktore La-moraku, slyšíte mì? Tady je rada Blei.“

Lamorak vzhlédl. Hlas pøicházel jakýmsi veøejným rozhlasem, ale žádný reproduktor vidìt nebylo.

Zavolal: „Stalo se nìco? Slyšíte mì?“

„Slyším vás.“

Lamorak instinktivnì køièel. „Stalo se nìco? Chodba je tady uza-vøená. Došlo k nìjakým komplikacím s Ragusnikem?“

„Ragusnik se vrátil do práce,“ odpovìdìl Bleiùv hlas. „Krize skonèila a vy se musíte pøipravit k odletu.“

„K odletu?“

„K odletu z Elsevere; už pro vás pøipravujeme loï.“

„Ale moment.“ Lamorak byl tím náhlým obratem událostí zma-ten. „Ještì jsem nedokonèil svùj výzkum.“

„S tím se bohužel nedá nic dìlat. Naznaèíme vám smìr k lodi a vaše vìci vám pošleme prostøednictvím servomechanismù. Vìøíme –vìøíme –“

Lamorakovi to zaèalo docházet. „Vìøíte èemu?“

„Vìøíme, že se nepokusíte setkat ani pøímo promluvit s kterým-koli Elseveøanem. A samozøejmì doufáme, že se vyhnete nepøíjem-nému zahanbení tím, že se nikdy v budoucnu nepokusíte na Elsevere vrátit. Pokud bude potøeba zjistit o nás ještì nìjaká data, samozøejmì s radostí pøivítáme kteréhokoli vašeho kolegu.“

„Chápu,“ øekl Lamorak bezbarvì. Bylo jasné, že se sám stal Ra-gusnikem. Zacházel s ovladaèi, které zase zacházely s odpady; byl vylouèen ze spoleènosti. Byl omývaè mrtvol, pasák vepøù.

Øekl: „Sbohem.“

Bleiùv hlas dodal: „Než vám udáme pøíslušný smìr, pane dokto-re – dovolte, abych vám jménem Rady Elsevere podìkoval za pomoc pøi øešení krize.“

„Není zaè,“ pokýval Lamorak trpce hlavou.

Stroj, který vyhrál válku

Oslava mìla trvat ještì dlouho a dokonce i ve ztichlých hlubi-nách podzemních místností Multivaku ji bylo ve vzduchu cítit.

Když nic jiného, staèil ten fakt, že tu bylo prázdno a ticho. Popr-vé po deseti letech technici nepobíhali kolem životnì dùležitých sou-èástí obrovského poèítaèe, svìtélka se nerozsvìcela a nezhasínala v obvyklých chaotických obrazcích, proud pøijímaných a vydávaných informací se zastavil.

Nebude to samozøejmì trvat dlouho, protože potøeby míru budou stejnì naléhavé. Ale teï, na den, možná na týden, dokonce i Multi-vac smìl oslavovat tuto velkou chvíli a odpoèinout si.

Lamar Swift si sundal vojenskou èepici, kterou mìl na hlavì, a rozhlédl se po dlouhé prázdné hlavní chodbì obrovského poèítaèe. Unavenì usedl na jednu z otáèivých židlièek pro techniky a jeho uni-forma, ve které se nikdy necítil dobøe, okamžitì nabyla tìžkého a zmuchlaného vzhledu.

Podotkl: „Nakonec mi to bude svým zpùsobem, chybìt. Tìžko si už vzpomínám na dobu, kdy jsme nebyli ve válce s Denebem, a pøi-padá mi teï skoro proti pøírodì mít klid a dívat se na hvìzdy bez úzkosti.“

Ti dva muži, kteøí tu sedìli s výkonným øeditelem Solární fede-race, byli oba mladší než Swift. Ani jeden z nich nebyl tak šedovlasý. Ani jeden z nich nevypadal tak unavenì.

John Henderson tiskl rty k sobì, jak se snažil nedat na sobì pøíliš znát úlevu, kterou teï uprostøed triumfu pocítil. „Jsou znièeni! Jsou znièeni! Poøád si to opakuju kolem dokola a ještì tomu nemùžu uvì-øit. Tak èasto a po tolik let jsme mluvili o hrozbì, která visí nad Zemí a všemi jejími svìty, nad každým èlovìkem, a celou tu dobu to byla doslova s do písmene pravda. A teï jsme živí a Denebané byli zni-èeni a rozprášeni. Už nikdy nebudou pøedstavovat hrozbu, už nikdy.“

„Díky Multivaku,“ øekl Swift s pohledem na neochvìjnì klidné-ho Jablonského, který byl po celou válku hlavním tlumoèníkem toho vìdeckého orákula. „Viïte, Maxi?“

Jablonský pokrèil rameny. Automaticky sáhl po cigaretì, ale rozhodl se, že si ji pøece jen nedá. On jediný z tìch tisícù lidí, kteøí žili v tunelech v nitru Multivaku, mìl dovoleno kouøit, ale ke konci se už upøímnì snažil toho privilegia nevyužívat.

Podotkl: „No, tamti to tvrdí.“ Širokým palcem ukázal nìkam na-horu pøes pravé rameno.

„Žárlíte, Maxi?“

„Protože jásají nad Multivakem? Protože Multivac je v téhle vál-ce nejvìtším hrdinou lidstva?“ Jablonského nepravidelné rysy se stáhly v pohrdlivý výraz. „Co na tom záleží? A� je Multivac klidnì stroj, který vyhrál válku, jestli je to tìší.“

Henderson se díval na své dva spoleèníky úkosem. V téhle krát-ké mezihøe všichni tøi instinktivnì vyhledali ten jediný klidný koutek v metropoli, která se zbláznila; v tomhle meziaktí mezi nebezpeèími války a obtížemi míru, kdy mohou všichni najít chvilku spoèinutí, si on byl vìdom jedinì tíže svého svìdomí.

Najednou se mu zdálo, že ta tíže je tak obrovská, že už ji nevydr-ží dál nést. Musel ji shodit spolu s válkou, hned teï!

Henderson zaèal: „Multivac nemá s vítìzstvím nic spoleèného. Je to jenom stroj.“

„Ale velký,“ podotkl Swift.

„Tak jenom velký stroj. Je jen tak dobrý jako ta data, která do-stává.“ Na chvilku se odmlèel, protože ho najednou vyvedlo z míry to, co se právì chystal øíct.

Jablonský se na nìj podíval, prsty znova zašmátral po cigaretì a znovu si to rozmyslel. „Ty bys to mìl vìdìt. Ty jsi mu ta data zadá-val. Nebo jen chceš upozornit na svoje zásluhy?“

„Ne,“ odsekl Henderson vztekle. „Žádné zásluhy to totiž nejsou. Co vy víte o tìch údajích, které musel Multivac používat, které mu pøedžvýkala stovka podøízených poèítaèù tady na Zemi, na Mìsíci, na Marsu, dokonce i na Titanu? A Titan byl vždycky zpoždìný a z tìch ostatních pøímo èišelo, že jejich údaje jsou nespolehlivé a zauja-té.“

„Z toho by se jeden zbláznil,“ pokýval s pochopením Swift.

Henderson zavrtìl hlavou. „Nejde jen o to. Pøipouštím, že když jsem pøed osmi lety vystøídal Leponta ve funkci hlavního programá-tora, byl jsem nervózní. Ale tou dobou to všechno bylo celkem osvì-žující. Válka byla poøád vzdálená, bylo to dobrodružství bez skuteè-ného bezprostøedního nebezpeèí. Ještì jsme se nedostali do té fáze, kdy hlavní èást boje musely pøevzít koráby s lidskou posádkou a kdy mezihvìzdné vlnové deformace dokázaly pohltit celou planetu, když byly správnì namíøené. Ale pak, když zaèaly opravdové obtíže –“

Rozhnìvanì – koneènì si mohl dovolit hnìv – pokraèoval: „O tom jste vy nic nevìdìli.“

„No,“ pobídl ho Swift, „tak nám to øeknìte. Válka skonèila. Vy-hráli jsme.“

„Ano.“ Henderson kývl. Tohle si musí poøád opakovat. Zemì zvítìzila, takže všechno dobøe dopadlo. „No, ta data ztratila smysl.“

„Ztratila smysl? To myslíš doslova?“ zeptal se Jablonský.

„Doslova. Co bys èekal? S vámi dvìma je potíž, že jste s tím bezprostøednì nepøišli do styku. Ty jsi nikdy nevytáhl paty od Multi-vaku, Maxi, a vy, pane øediteli, jste nikdy neopouštìl Rezidenci, leda na státní návštìvy, a to jste vidìl vždycky pøesnì jen to, co chtìli, abyste vidìl.“

„Toho jsem si byl vìdom,“ odpovìdìl Swift, „možná víc, než si myslíte.“

„A víte vy,“ pokraèoval Henderson, „jak všechna data týkající se kapacity výroby, potenciálních zdrojù, vycvièeného personálu – prostì všeho, co mìlo nìjakou dùležitost pro válku – zaèala být v druhé polovinì války nespolehlivá a nedùvìryhodná? Nejrùznìjší vùdci a velitelé, civilní i vojenští, si chtìli pøíslušnì vylepšit reputaci, takže zakrývali to špatné a nafukovali to dobré. Stroje se mohly tøeba pøetrhnout, ale ti lidé, kteøí do nich vkládali data a interpretovali vý-sledky, si pøedevším hledìli chránit vlastní kùži a oslabit své konku-renty. Nedalo se to nijak zastavit. Pokoušel jsem se o to, ale bez ús-pìchu.“

„No jistì,“ podotkl chlácholivì Swift. „Umím si to pøedstavit.“

Jablonský se tentokrát rozhodl pøece jen si zapálit. „Ale pøedpo-kládám, že jsi ta data pøesto vkládal do Multivaku. O nespolehlivosti jsi nám nic neøíkal.“

„Jak jsem vám to mohl øíct? A kdybych to udìlal, mohli byste si dovolit mi vìøit?“ ptal se útoènì Henderson. „Celé naše váleèné úsilí stálo na Multivaku. On byl ta naše velká zbraò, protože Denebané nic takového nemìli. Co jiného nám v té osudné dobì udržovalo morálku než jistota, že Multivac pokaždé pøedpoví každý denebský manévr a pøedejde mu, a že bude pokaždé øídit naše akce a zabrání tomu, aby jim pøedešli Denebané? Veliký vesmíre, vždy� když nám z hyperpro-storu odstøelili špionážní projektor vln a my jsme už nemìli žádná spolehlivá data z Denebu, která bychom mohli do Multivaku vložit, tak ani to jsme se neodvážili zveøejnit!“

„To je pravda,“ souhlasil Swift.

„Tak vidíte,“ pokraèoval Henderson. „Kdybych vám byl øekl, že data jsou nespolehlivá, co byste mohli dìlat jiného než místo mì jmenovat nìkoho jiného a odmítnout mi to vìøit? To jsem nemohl dopustit.“

„Tak co jsi udìlal?“ ptal se Jablonský.

„No, protože jsme tu válku vyhráli, tak vám to øeknu. Já jsem ta data opravoval.“

„Jak?“ zeptal se Swift.

„Asi intuice. Trochu jsem s nimi žongloval, dokud nevypadala správnì. Nejdøív jsem se toho stìží odvážil. Zmìnil jsem jen tu a tam nìco, abych upravil to, co bylo oèividnì nemožné. Když se nebe ne-zøítilo, zaèal jsem být stateènìjší. Ke konci už mi bylo všechno jed-no. Prostì jsem napsal data tak, jak bylo potøeba. Dokonce jsem si ta data nechal pøipravovat periférií Multivaku podle programu, který jsem si pro ten úèel napsal.“

„Náhodná èísla?“ zeptal se Jablonský.

„Vùbec ne. Vložil jsem tam spoustu nezbytných zkreslení.“

Jablonský se celkem neèekané usmál a tmavé oèi mu pod vrásèi-tými víèky zajiskøily. „Tøikrát se ke mnì dostala zpráva o nepovole-ném užití periférie, ale vždycky jsem to nechal být. Kdyby to bylo dùležité, byl bych po tom šel a vyhmátl bych tì, Johne, a byl bych taky zjistil, co dìláš. Jenomže to už na Multivaku dávno nezáleželo, takže ti to prošlo.“

„Jak to myslíš, nezáleželo?“ zeptal se podezøívavì Henderson.

„Prostì nezáleželo. Kdybych ti to byl tenkrát øekl, tak bych ti asi ušetøil trápení, ale na druhou stranu kdybys mi to øekl ty, tak bys ho ušetøil ty mnì. Ty si myslíš, že Multivac fungoval? Bez ohledu na to, jaké údaje jsi do nìj dával?“

„Multivac nefungoval?“ zeptal se Swift.

„V podstatì ne. Nebyl spolehlivý. Kde myslíte, že byli v posled-ních letech války moji technici? Já vám to povím: Cpali data do poèí-taèù na tisíci nejrùznìjších vesmírných stanic a zaøízení. Byli pryè! Musel jsem vystaèit s kluky, kterým jsem nemohl vìøit, a s veterány, kteøí už dávno nebyli na výši. A kromì toho, jak spolehlivé podle vás byly souèástky, které v posledních letech dodávala Kryogenika? Kryogenika totiž na tom nebyla o nic lépe než my, pokud šlo o per-sonál. Takže mnì bylo úplnì jedno, jestli ta data, která se do Multi-vaku vkládají, jsou spolehlivá nebo ne. Výsledky spolehlivé nebyly. To jsem vìdìl urèitì.“

„Co jsi dìlal?“ zeptal se Henderson.

„Totéž co ty, Johne. Vložil jsem do nich urèité procento odchy-lek. Upravoval jsem je tak, jak mi napovìdìla intuice – a takhle ten stroj vyhrál válku.“

Swift se pohodlnì opøel a natáhl nohy. „To se dozvídám vìci. Jak to vypadá, tak ty materiály, které jsem dostával na stùl a podle kterých jsem mìl rozhodovat, byla lidská interpretace èlovìkem vy-myšlených dat. Je to tak?“

„Vypadá to tak,“ kývl Jablonský.

„Tak v tom pøípadì jsem udìlal dobøe, že jsem se na to moc ne-spoléhal,“ øekl Swift.

„Ne?“ Jablonský i pøes to, k èemu se právì pøiznal, vypadal, jako by byla zasažena jeho profesionální pýcha.

„Je mi líto, ale ne. Multivac mi sice zdánlivì øíkal: Udeø tam, ne tady; udìlej tohle, nedìlej tamto; èekej, nedìlej nic. Ale nemohl jsem si nikdy být jistý, že Multivac opravdu radí to, co se zdá, že radí, nebo jestli to, co doopravdy radí, taky myslí vážnì. Nikdy jsem si nemohl být jistý.“

„Ale závìreèná zpráva byla vždycky dost jasná, pane,“ ohradil se Jablonský.

„Pro ty, kdo se nemuseli skuteènì rozhodovat, možná ano. Pro mì ne. Odpovìdnost za taková rozhodnutí je strašlivá a dokonce ani Multivac ze mì nedokázal to bøemeno sejmout. Ale dùležité je, že jsem se nemýlil, když jsem pochyboval. Ani nevíte, jak se mi ulevi-lo.“

V té spiklenecké chvíli vzájemných pøiznání zapomnìl Jablonský na tituly. „A co jste tedy dìlal, Lamare? Koneckoncù ta rozhodnutí jste uèinit musel. Jak?“

„No, je na èase se vrátit nahoru, ale – nejdøív vám to øeknu. Proè ne. Používal jsem poèítaè, Maxi, ale starší než Multivac, mnohem starší.“

Sáhl do kapsy po cigaretách a vytáhl balíèek spolu s hrstkou drobných; byly to staromódní mince z let, kdy nedostatek kovù ještì neuvedl v život kreditní systém napojený na poèítaè.

Swift se usmál skoro zahanbenì. „Ještì poøád je potøebuju, aby mi peníze pøipadaly skuteèné. Starý èlovìk se už tìžko zbaví svých zvykù z mládí.“ Strèil si do pusy cigaretu a pouštìl drobné penízky jeden po druhém zpátky do kapsy.

Poslední minci pøidržel mezi prsty a nepøítomnì se na ni díval. „Multivac není první poèítaè, pøátelé, ani ten nejznámìjší, ani nedo-káže nejlépe ulehèit výkonnému úøedníkovi bøemeno rozhodování. Stroj skuteènì vyhrál válku, Johne; nebo pøinejmenším jisté velmi jednoduché poèetní zaøízení. Používal jsem je, kdykoli jsem musel udìlat zvláš� tìžké rozhodnutí.“

Se zamyšleným úsmìvem vyhodil minci, kterou držel. Zaleskla se ve vzduchu a dopadla Swiftovi na otevøenou dlaò. Sevøel ji a pøi-plácí ji na høbet levé ruky. Pravá ruka zùstala na místì a zakrývala minci.

„Panna nebo orel, pánové?“ øekl Swift.

Oèi mohou nejen vidìt

Po stovkách miliard let si náhle vzpomnìl na své jméno – Ames. Ne na tu kombinaci vlnových délek, které teï byly v celém vesmíru ekvivalentem jména Ames, ale na samotný zvuk slova. Vrátila se mu matná vzpomínka na zvukové vlny, které už neslyšel, které už ne-mohl slyšet.

Ten nový projekt v nìm vùbec oživoval vzpomínky na spoustu dalších starých, prastarých, vìky starých vìcí. Zploštil energetický vír, který teï tvoøil celou jeho osobnost, a vztáhl silové dráhy mezi hvìzdy.

Ozval se odpovídací signál: Brock.

No jistì, pomyslel si Ames, vždy� je tu pøece Brock. Bude to as-poò mít komu øíct.

Mìnící se energetický vzorec signalizoval: „Ty nejdeš, Amesi?“

„Samozøejmì že ano.“

„Zúèastníš se soutìže?“

„Ano!“ Amesovy silové dráhy divoce pulzovaly. „Rozhodnì ano. Vymyslel jsem úplnì nový druh umìní. Nìco skuteènì neob-vyklého.“

„Zbyteèná námaha! Jak tì mùže napadnout, že po dvou miliar-dách let vymyslíš nìjakou novou variaci? Nic nového už se udìlat nedá.“

Spojení se na okamžik pøerušilo a Ames musel rychle znova pøe-ladit silové dráhy. Pøitom zachytil spoustu jiných myšlenek, pohled na galaxie roztroušené po sametové nicotì a silové dráhy pulzující mezi nekoneèným množstvím energetických životù, které mezi tìmi galaxiemi existovaly.

„Je to Brock?“ ujiš�oval se Ames. „Prosím tì, vnímej moje myš-lenky. Nevypínej. Napadlo mì, že bych mohl manipulovat hmotou. Pøedstav si to! Symfonie hmoty. Naè se namáhat s energií. Máš pravdu, v energii nic nového není; jak by mohlo? Ale to pøece jasnì dokazuje, že musíme použít hmotu!“

„Hmotu!“

Energetické vibrace odpovìdi zjevnì vyjadøovaly znechucení.

Ames se ohradil: „Proè ne? Sami jsme pøece kdysi bývali hmo-tou – pøed – pøed – no aspoò pøed bilionem let. Proè bychom nemohli vytváøet objekty v hmotì – tøeba abstraktní – nebo –“ co si o tom Brock asi pomyslí? „– co kdybychom ve hmotì vytvoøili podobu nás samotných, jak jsme kdysi vypadali?“

„To si nepamatuji. Nikdo si to nepamatuje.“

„Já ano,“ odpovìdìl Ames nadšenì. „Už nìjakou dobu na nic ji-ného nemyslím a zaèínám si na to vzpomínat. Ukážu ti to, ano? Øek-neš mi, jestli mám pravdu. Ano?“

„Ne. Je to hloupé. Je to – odpudivé.“

Proè je Brock tolik proti tomu? „Nech mì to zkusit. Jsme pøece pøátelé; pulzujeme spolu energií od samého zaèátku – od té doby, co jsme se stali tím, èím jsme. Prosím!“

„Tak rychle.“

Ames ve svých silových liniích nepocítil takové chvìní už –jak vlastnì dlouho? Teï je jeho jediným divákem Brock, ale jestli se to povede, bude se moci odvážit manipulovat hmotou pøed shromáždì-nými energetickými bytostmi, které už tak dlouhé vìky zachmuøenì èekají na nìco nového.

Tady venku mezi galaxiemi bylo hmoty málo, ale Ames ji sbíral, doslova ji lovil v okruhu krychlových svìtelných let, vybíral atomy, až materiál dostal jílovitou podobu, a pak ho zformoval do vejèitého tvaru s výbìžkem dole.

„Co tomu øíkáš?“ zeptal se tiše. Snad se Brock upamatuje. „Bylo to nìjak takhle?“

Druhý vír se zachvìl. „Nenu� mì si vzpomenout. Nechci si vzpomenout.“

„To byla hlava. Øíkalo se tomu hlava. Vzpomínám si na to tak jasnì, že by se mi to chtìlo vyslovit. Myslím zvukem.“ Chvíli èekal a pak øekl: „Koukej, pamatuješ se na tohle?“

V horní èásti vejèitého tvaru se objevilo HLAVA.

„Co je to?“

„To je slovo pro hlavu. Symboly, které znamenaly zvuk toho slova. Musíš si pøece vzpomenout!“

„Ještì nìco tam bylo.“ Zaváhání. Tak Brock se pøece jen rozpo-míná? „Nìco uprostøed.“ Objevila se svislá vyvýšenina.

Ames zajásal. „Ano! Nos, to je ono!“ a na vyvýšeninì se objevi-lo NOS. „A po stranách oèi.“ LEVÉ OKO – PRAVÉ OKO.

Ames si prohlížel to, co vytvoøil, a jeho silové dráhy pomalu pulzovaly. Nebyl si jistý, jestli se mu to líbí.

„Ústa,“ øekl lehkými záchvìvy, „a brada, ohryzek, klíèní kosti. To je zvláštní, jak se mi všechna ta slova vybavují.“

Po silových drahách pøišla odpovìï: „Nic z toho mì nenapadlo už stovky miliard let. Proè jsi mi to pøipomnìl? Proè?“

Ames byl v té chvíli pøíliš zabraný do vlastních myšlenek. „Ještì nìco. Nìjaké orgány, kterými jsme mohli slyšet; nìco na zvukové vlny. Uši! Kam patøí? Nevzpomínáš si, kam je mám dát?“

Ze zamyšlení ho vytrhl výkøik: „Nech to být! Uši i všechno ostatní! Nevzpomínej si!“

Ames nejistì odpovìdìl: „Co je na vzpomínání špatného?“

„To, že povrch nebyl hrubý a chladný jako teï, ale hladký a tep-lý. Protože oèi byly nìžné a živé a rty tìch úst se chvìly a mìkce se tiskly k mým.“ Silové linie tepaly a tøásly se, tepaly a tøásly se.

Ames volal: „Odpus�! Odpus�!“

„Pøipomínáš mi, že jsem kdysi byla žena a znala jsem lásku, že oèi mohou nejen vidìt a že já žádné nemám, aby to dìlaly.“

Prudce pøidala hmotu k hrubé podobì hlavy a øekla: „Tak a� to dìlají ony!“ Obrátila se a prchla.

A Ames to vidìl a také si vzpomnìl, že byl kdysi muž. Síla jeho víru rozpoltila hlavu vedví a on se vrhl mezi galaxie za energetickou stopou Brock – zpátky k nekoneènému údìlu osudu.

A oèi té rozbité hlavy z hmoty se poøád ještì leskly vlhkostí, kte-rou tam pøidala Brock, aby pøedstavovala slzy. Hlava z hmoty dìlala to, co energetické bytosti už dìlat nemohly: plakala pro celé lidstvo a pro køehkou krásu tìl, kterých se kdysi pøed bilionem let vzdalo.

Mar�anský styl

1.

Mario Esteban Rioz se kysele díval od dveøí krátké chodbièky spojující jediné dvì místnosti obytné èásti rakety, jak Ted Long pracnì nastavuje video. Long zkusil malinko pootoèit ladicím knoflí-kem dopøedu, pak zase zpátky. Obraz nestál za nic.

Rioz vìdìl, že lepší to nebude. Byli pøíliš daleko od Zemì a ve špatné pozici vùèi Slunci. Ale to mohl Long tìžko vìdìt. Rioz zùstal ještì chvilku stát ve dveøích, hlavu sklonìnou a trochu natoèený, aby se do nevelkého otvoru vùbec vešel. Pak se škubnutím protáhl do kuchyòky – vypadalo to, jako když z lahve vystøelí špunt.

„Co hledáš?“ zeptal se.

„Chci chytit Hildera,“ odpovìdìl Long.

Rioz se opøel zadkem o roh stolu. Z police nad svou hlavou vy-táhl kuželovitou plechovku s mlékem. Špièka pod tlakem praskla. Pomalu s ní otáèel a èekal, až se zahøeje.

„Proè?“ zeptal se. Obrátil plechovku špièkou dolù a hluènì usrkl.

„Chtìl jsem si ho poslechnout.“

„Podle mì je to plýtvání energií.“

Long zamraèenì vzhlédl. „Obvykle se pøece povoluje používání osobního videopøijímaèe.“

„V rozumných mezích,“ odsekl Rioz.

Støetli se vzdornými pohledy. Rioz mìl mohutné tìlo a vyzáblý oblièej s propadlými tváøemi, který byl prakticky poznávacím zna-mením mar�anských Metaøù, tìch Vesmíøanù, kteøí trpìlivì proèesá-vali vesmírné trasy mezi Zemí a Marsem. Svìtle modré oèi mìl zasa-zené hluboko v snìdém vrásèitém oblièeji, který naopak ostøe vystu-poval proti bílé syntetické kožešinì na zvednutém límci plastikožené pilotní bundy.

Long byl celkovì bledší a mìkèí. Mìl nìkteré rysy zemáka, i když žádný mar�an z druhé generace nemùže být natolik zemákem jako pozemš�ané. Límec mìl ohrnutý a pøes nìj mu spadaly tma-vohnìdé vlasy.

„Èemu øíkáš v rozumných mezích?“ ptal se Long.

Rioz stiskl tenké rty ještì víc. „Vzhledem k tomu, že jak to vy-padá, pøi téhle cestì se nám ani nezaplatí náklady, tak jakékoli plýt-vání energií není v rozumných mezích.“

„No, jestli pøicházíme o peníze, tak by ses snad spíš mìl vrátit na místo, ne?“ odsekl Long. „Hlídku máš ty.“

Rioz zavrèel a pøejel si palcem a ukazováèkem pøes strništì na bradì. Vstal a loudal se ke dveøím. Mìkké vysoké boty tlumily zvuky jeho krokù. Zastavil se u termostatu a pak se vztekle obrátil: „Já jsem mìl dojem, že je tu vedro. Kde si myslíš, že jsi?“

„Pìt stupòù není tak moc,“ odsekl Long.

„Pro tebe možná ne. Ale jsme ve vesmíru, ne v rozpálené kance-láøi v železných dolech.“ Rioz prudce stáhl palcem termostat na mi-nimum. „Slunce høeje dost.“

„Kuchyò není na sluneèní stranì.“

„Ono to sem prosákne, sakra.“

Rioz vyšel a Long se za ním dlouze díval. Pak se vrátil k videu. Termostat nezesílil.

Obraz poøád ještì ošklivì blikal, ale bude to muset staèit. Long vyklopil ze stìny židli. Naklonil se vpøed a èekal. Pøišlo formální ohlášení, závoj na obrazovce se pomalu rozptýlil a reflektor ozáøil známou postavu s vousem, která se pøibližovala, až vyplnila celou obrazovku.

Hlas, pùsobivý i na vzdálenost tøí set milionù kilometrù a pøes pískání a praskání elektronových bouøí, promluvil:

„Pøátelé! Spoluobèané Zemì…“

2.

Hned jak Rioz vstoupil do pilotní kabiny, zahlédl blikání rádia. Zpotily se mu dlanì, protože mìl chvilku dojem, že je to signál rada-ru; ale to bylo jen jeho špatné svìdomí. Teoreticky nemìl v dobì služby odejít z kabiny, i když všichni Metaøi to dìlali. Ovšem všichni také mìli noèní mùry o zásahu, ke kterému dojde právì v tìch pìti minutách, kdy si odskoèili na rychlý šálek kávy, protože to vypadalo, že je vesmír široko daleko èistý. A byly známy pøípady, kdy se to skuteènì stalo.

Rioz zapnul multiskener. Bylo to plýtvání energií, ale radši se pøece jen pøesvìdèí, že se nic nedìje.

Vesmír byl èistý až na hodnì vzdálené odrazy sousedních lodí na metaøských drahách.

Zapnul rádiový okruh a na obrazovce se objevila blond hlava s dlouhým nosem – Richard Swenson, kopilot nejbližší lodi smìrem k Marsu.

„Ahoj, Mario,“ øekl Swenson.

„Ahoj. Co je nového?“

Mezi otázkou a Swensonovou odpovìdí ubìhla asi vteøina a kou-sek, protože rychlost elektromagnetických vln není nekoneèná.

„To byl zase den.“

„Nìco se stalo?“ zeptal se Rioz.

„Mìl jsem zásah.“

„Dobrý, ne?“

„Jo, kdybych ho byl chytil,“ zavrèel zamraèenì Swenson.

„Co se stalo?“

„Ale kruci, vyrazil jsem špatným smìrem.“

Rioz mìl dost rozumu, aby se nesmál. Zeptal se: „Jak to?“

„Nebyla to moje chyba. Potíž byla v tom, že ta skoøepina letìla poøádný kus mimo ekliptiku. Umíš si pøedstavit, jaký idiot musí být ten pilot, když nedokáže ani slušnì odhodit stupeò? Jak jsem to mìl vìdìt? Zmìøil jsem vzdálenost skoøepiny a myslel jsem, že to staèí. Poèítal jsem s tím, že má obvyklou trajektorii. Napadlo by tebe nìco jiného? Odhadl jsem, kde bychom se asi tak mohli potkat, a vyrazil jsem tím smìrem. Teprve za pìt minut jsem si všiml, že vzdálenost poøád ještì roste. Trvalo hroznì dlouho, než se signály vrátily. Tak jsem sejmul úhlové projekce, jenomže to už bylo pozdì. Už se nedala chytit.

„Mùže ji dostat nìkdo jiný?“

„Ne. Už je hodnì mimo ekliptiku a teï už poletí poøád pryè. To mi ani tak nevadí. Byla to jen vnitøní skoøepina. Ale snad ani nechtìj vìdìt, kolik tun paliva jsem spotøeboval na zvýšení rychlosti a potom na to, abych se vrátil na normální dráhu. Mìl jsi slyšet Canuta.“

Canute byl bratr a partner Richarda Swensona.

„Vztekal se, co?“ podotkl Rioz.

„Vztekal? Nejradši by mì zabil! Ale to víš, už jsme venku pìt mìsícù a zaèíná mu to lézt trochu na mozek. Však to znáš.“

„Nojo.“

„A co ty, Mario?“

Rioz naznaèil odplivnutí. „Tahle cesta stojí – víš za co. Bìhem posledních svou týdnù jen dvì skoøepiny a každou jsem musel honit šest hodin.“

„Velké?“

„Dìláš si legraci? Byl bych je mohl sklepnout na Phobos rukou. To je nejhorší cesta, jakou jsem kdy zažil.“

„Jak dlouho ještì zùstanete?“

„Co mì se týèe, já bych toho klidnì nechal hned zítra. Jsme tu teprv dva mìsíce a já už teï na Longa každou chvíli øvu.“

Nastala pauza delší než obvyklá elektromagnetická prodleva.

Pak Swenson øekl: „Jaký on vlastnì je? Myslím Long.“

Rioz se podíval pøes rameno. Slyšel tiché praskání videa v ku-chyni. „Poøád se v nìm nemùžu vyznat. Asi týden po startu mi poví-dal: 'Mario, proè ty vlastnì jsi Metaø?' Já na nìj kouknul a povídám: 'Nìjak se živit musím. Co sis myslel?' No øekni, co je to za otázku, ne? Proè asi je nìkdo Metaø?

No ale on povídá: Tak to není, Mario.' To on vykládá mnì, chá-peš to? A prý: 'Jsi Metaø, protože to patøí k mar�anskému stylu.'“

Swenson se zeptal: „A to myslel jak?“

Rioz pokrèil rameny. „Neptal jsem se ho. Teï zrovna sedí a po-slouchá na ultramikrovlnách Zemi. Nìjakého zemáka Hildera.“

„Hilder? To je ten zemácký politik, nìjaký poslanec nebo nìco takového, co?“

„Jo. Aspoò myslím, že jo. Long poøád dìlá takovéhle zbyteènos-ti. Vzal si s sebou asi deset kilo knih, všechny o Zemi. Zbyteèná zá-tìž.“

„No, je to tvùj partner. A když už mluvíme o partnerech, tak bych se asi mìl vrátit do práce. Jestli prošvihnu další zásah, tak tady dojde k vraždì.“

Zmizel a Rioz se pohodlnì opøel. Díval se na rovnou zelenou èá-ru pulzního skeneru. Na okamžik zkusil i multiskener. Vesmír byl poøád ještì èistý.

Bylo mu trochu líp. Mizerné období je vždycky ještì horší, když všichni ostatní Metaøi kolem tahají jednu skoøepinu za druhou, když dolù na šrotovištì Phobosu prší skoøepiny s vypálenou znaèkou všech ostatních, jen ne s tvojí. A taky se mu podaøilo zbavit se trochu té nelibosti vùèi Longovi.

S Longem se nikdy nemìl dát dohromady. Dát se dohromady s nováèkem je vždycky chyba. Vždycky si myslí, že èlovìk chce poøád mluvit. A zvláš� Long s tìmi svými nekoneènými teoriemi o Marsu a o tom, jak velkou roli hraje v pokroku lidstva. Vážnì to tak øíká, div ne s velkými písmeny v každém slovì – Pokrok Lidstva, Mar�anský Styl, Nová Tvoøivá Menšina. Jenže Rioz nestál o povídání, ale o zá-sah, o pár vlastních skoøápek.

I když on vlastnì nemìl na vybranou. Long byl dole na Marsu dost známá postava a slušnì si vydìlával jako dùlní inženýr. Pøátelil se s komisaøem Sankovem a už mìl za sebou jednu nebo dvì menší metaøské výpravy. Èlovìk nemùže nìkoho odmítnout, aniž by ho vyzkoušel, i když je to celé nìjak divné. Proè se chce dùlní inženýr s pohodlným zamìstnáním a slušným platem zahazovat ve vesmíru?

Rioz se na to Longa nikdy nezeptal. Partneøi na metaøských vý-pravách jsou si pøíliš blízko, než aby nìjaká zvìdavost byla žádoucí – a nìkdy dokonce bezpeèná. Ale Long mluvil tolik, že na tu otázku odpovìdìl sám.

„Musel jsem se sem podívat, Mario,“ øekl. „Budoucnost Marsu není v dolech, ale ve vesmíru.“

Rioz uvažoval o tom, jaké by to asi bylo být ve vesmíru sám. Všichni tvrdili, že to není možné. Dokonce i kdyby odpoèítal ztrace-né pøíležitosti v dobì, kdy by jednotlivec musel opustit službu, aby se vyspal a podobnì, bylo dostateènì známé, že èlovìk, který je ve vesmíru sám, dostane po pomìrnì krátké dobì nesnesitelnou depresi.

S partnerem byly možné šestimìsíèní výpravy. Normální posád-ka by byla lepší, ale žádný Metaø si nevydìlal tolik, aby si mohl po-øídit dost velkou loï. A co by stálo jen palivo!

Ani ve dvou to nebyla ve vesmíru žádná legrace. Èlovìk obvykle musel støídat partnery na každé cestì a s nìkterými se dalo vydržet déle než s jinými. Tøeba Richard a Canute Swensonovi. Dávali se dohromady vždycky po pìti nebo šesti cestách, protože byli bratøi. A i tak mezi nimi po prvním týdnu zaèalo soustavnì narùstat napìtí a nevraživost.

No dobøe. Vesmír je èistý. Rioz usoudil, že se bude cítit líp, když se vrátí do kuchyòky a trochu s Longem uhladí to pøedešlé extempo-re. Neuškodí, když ukáže, že je zkušený vesmírný vlk a že podráždì-ní na dlouhých cestách bere tak, jak pøichází.

Vstal a udìlal ty tøi kroky k úzké chodbièce spojující obì míst-nosti vesmírné lodi.
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Rioz znova stál chvilku ve dveøích a díval se. Long byl soustøe-dìný na blikající obrazovku.

Rioz se mrzutì ozval. „Zvednu termostat. Mùžeme si tu energii pøece jenom dovolit.“

Long kývl. „Jestli chceš.“

Rioz udìlal váhavý krok vpøed. Vesmír je èistý, tak proè by tam sedìl a koukal se na rovnou zelenou linku bez signálu. Pokraèoval: „O èem to ten zemák mluví?“

„Vìtšinou o historii kosmických letù. Je to stará vesta, ale dìlá to dobøe, s celou parádou – barevné obrázky, trikové fotografie, snímky ze starých filmù a tak.“

Obrazovka jako by chtìla doložit Longova slova. Zmizela z ní vousatá postava a objevil se prùøez kosmickou lodí. Hilderùv hlas mimo obraz poukazoval na jednotlivé èásti obrázku, vykreslené v pestrých schematických barvách. Komunikaèní systém lodi se zbar-vil do èervena, když o nìm mluvil, pak skladištì, protonový mikrore-aktor, kybernetické obvody…

Pak se na obrazovce zase objevil Hilder. „Ale to je jen cestovní modul lodi. Ale co ho uvádí do pohybu? Co ho zvedne ze Zemì?“

Každý samozøejmì vìdìl, co uvádí do pohybu kosmickou loï, ale Hilderùv hlas byl jako droga. V jeho podání vypadal raketový pohon jako odvìké tajemství, jako obrovský objev. Dokonce i Rioz pocítil záchvìv napìtí, i když vìtší èást života strávil na palubì kos-mické lodi.

Hilder pokraèoval: „Vìdci to nazývají rùznì. Øíkají tomu zákon akce a reakce. Nìkdy také tøetí Newtonùv zákon. Obèas tomu øíkají zachování energie. Ale my tomu nemusíme øíkat nijak. Staèí, když použijeme zdravý rozum. Když plaveme, postrkujeme vodu dozadu a sami se pohybujeme vpøed. Když jdeme, odstrkujeme se od zemì a pohybujeme se vpøed. Když létáme gyroletem, odstrkujeme dozadu vzduch a pohybujeme se vpøed.

Nic se nemùže pohybovat vpøed, aniž by se zároveò nìco pohy-bovalo dozadu. Je to poøád ten stejný starý princip, totiž že nemùžete získat nìco za nic.

A teï si pøedstavte, jak se ze Zemì zvedá kosmická loï o váze sto tisíc tun. Aby to dokázala, musí se nìco jiného pohybovat dolù. Protože kosmická loï je velmi tìžká, musí se dolù pohybovat velké množství materiálu. Dokonce takové množství, že pro nìj na palubì kosmické lodi není místo. Musí se pro nìj za lodí vybudovat speciál-ní nádrž.“

Hilder znovu zmizel a objevila se raketa. Zmenšila se a za ní se objevil kužel bez špièky. V nìm se objevila jasnì žlutá slova: MA-TERIÁL, KTERÝ BUDE ODHOZEN.

„Ale teï,“ pokraèoval Hilder, „je celková váha lodi mnohem vìtší. Potøebujete víc a ještì víc paliva.“

Loï se ještì podstatnì zmenšila a za ní se objevila ještì jedna skoøepina a pak i tøetí, obrovská. Samotná loï, cestovní modul, už na obrazovce tvoøil jen teèku, záøivì rudou teèku.

Rioz se ušklíbl. „To je pøece pro malé dìti.“

„Pro ty lidi, ke kterým mluví, ne, Mario,“ odpovìdìl Long. „Ze-mì není Mars. Na Zemi musejí být miliardy lidí, kteøí nikdy nevidìli kosmickou loï a nevìdí o ní vùbec nic.“

Hilder právì øíkal: „Když se spotøebuje materiál uvnitø nejvìtší skoøepiny, skoøepina se odpojí a je odhozena.“

Vnìjší skoøepina se uvolnila a odkolébala se z obrazovky.

„Pak odpadne druhá,“ pokraèoval Hilder, „a nakonec, pokud jde o dlouhou cestu, i ta poslední.“

Z lodi teï už zbyla jen èervená teèka a kolem ní se v kosmu houpaly a vznášely tøi skoøepiny.

Hilder øekl: „Tyto skoøepiny pøedstavují sto tisíc tun wolframu, hoøèíku, hliníku a oceli. Pro Zemi jsou navždycky ztracené. Mars obklopuje prstenec Metaøù, kteøí èíhají u drah kosmických cest, èeka-jí na odhozené skoøepiny, chytají je, vypalují do nich znaèky a schra-òují je pro Mars. Zemì za nì nedostane ani jediný cent. Je to odpad. Patøí té lodi, která je najde.“

Rioz zavrèel: „Riskujeme své investice a své životy. Když je ne-sebereme my, nedostane je nikdo. Co tím Zemì ztrácí?“

„Víš, on v podstatì nemluví o nièem jiném než o tom, jak Mars, Venuše a Mìsíc vysávají Zemi. Tohle je prostì jen další položka v seznamu ztrát.“

„Však se jim to vrátí. Každý rok tìžíme víc a víc železa.“

„A vìtšina z toho se hned zase na Marsu použije. Kdyby mìl èlovìk vìøit tìm jeho údajùm, investovala už Zemì do Marsu dvì stì miliard dolarù a dostala za to železo v cenì asi pìt miliard. Pìt set miliard investovala do Mìsíce a dostala zpátky nìco pøes pìtadvacet miliard v hoøèíku, titanu a rùzných lehkých kovech. Vložila padesát miliard dolarù do Venuše a nedostala zpátky nic. A tohle právì zají-má daòové poplatníky na Zemi – peníze z daní se rozkutálejí a nic z toho.“

Mezitím se na obrazovce objevily diagramy Metaøù na dráze k Marsu; malé ušklíbající se karikatury lodí, které vztahovaly drátkovi-té ruèièky a lapaly valící se prázdné skoøepiny, chytaly je a pøitaho-valy, znaèkovaly je záøícími slovy MAJETEK MARSU a odhazovaly je na Phobos.

Pak se objevil znovu Hilder. „Øíkají nám, že nám to jednou všechno vrátí. Jednou! Až se jejich výroba skuteènì rozjede! Ale kdy to bude? Za sto let? Za tisíc? Za milion? 'Jednou'. Dobøe, vìøme jim to. Jednou nám vrátí všechny naše kovy. Jednou si budou pìstovat vlastní potraviny, vyrábìt vlastní energii, žít vlastní životy.

Ale jednu vìc nám nikdy nebudou moci vrátit. Ani za sto milio-nù let. Vodu!

Mars má jen trochu vody, protože je pøíliš malý. Venuše nemá vùbec žádnou vodu, protože je pøíliš horká. Mìsíc nemá žádnou, pro-tože je pøíliš horký a pøíliš malý. Zemì tedy musí Vesmíøanùm dodá-vat nejen vodu k pití a vodu k umývání, vodu pro jejich prùmysl, vodu do hydroponických plantáží, které si údajnì zakládají – ale do-konce i vodu, kterou po milionech tun zahazují.

Co je tou pohonnou látkou, kterou používají kosmické lodi? Co odhazují za sebe, aby mohly vyrazit vpøed? Kdysi to byly plyny vy-tváøené výbušninami. To bylo velmi nákladné. Pak byl vynalezen protonový mikroreaktor – levný zdroj energie, který dokáže jakouko-li tekutinu rozehøát tak, až se z ní stane plyn pod obrovským tlakem. A jaká je nejlacinìjší a nejhojnìjší tekutina, která je k dispozici? No samozøejmì, voda.

Každá kosmická loï opouští Zemi s nákladem témìø milion tun – ne kilogramù, tun – vody, která má jediný úèel, totiž být odhozena do vesmíru, aby mohla loï zrychlit nebo zpomalit.

Naši pøedkové vìdomì a bezhlavì spalovali na Zemi ropu. Leh-komyslnì nièili své zásoby uhlí. Odsuzujeme je za to, pohrdáme jimi, ale pøinejmenším se v jejich prospìch dá øíct jedno – mysleli si, že až to bude zapotøebí, bude nalezena nìjaká náhražka. A mìli pravdu. Máme planktonové farmy a protonové mikroreaktory.

Ale vodu nelze nahradit nièím. Nièím! A nikdy to ani možné ne-bude. A až se naši potomci budou dívat na pouš�, v kterou pøemìní-me Zemi, jakou omluvu pro nás naleznou? Až pøijdou sucha, až jich bude stále víc a víc –“

Long se naklonil vpøed a vypnul pøijímaè. „Tohle mi dìlá staros-ti,“ podotkl. „Ten šílenec úmyslnì – co je?“

Rioz se rozpaèitì zvedl. „Mìl bych sledovat signály.“

„Èert vem signály.“ Long se zvedl také, prošel za Riozem úzkou chodbou a zastavil se ve dveøích pilotní kabiny. „Jestli bude Hilder takhle pokraèovat, jestli se odváží z toho skuteènì udìlat velký poli-tický problém – a sakra!“

Vidìli to oba. Ten signál byl jasnì tøída A.

Rioz blábolil: „Vesmír byl èistý, povídám ti, èistý. Proboha, Te-de, hlavnì se teï nezaèni rozèilovat. Mrkni se, jestli ho najdeš vizu-álnì.“

Rioz pracoval rychle a s úèelností vypìstovanou skoro dvaceti lety metaøení. Vzdálenost zachytil bìhem dvou minut. Pak si vzpo-mnìl na Swensonovu zkušenost a zmìøil i úhel sklonu a radiální rychlost.

Zaøval na Longa: „Jedna celá sedm šest radiánù. To nemùžeš minout, èlovìèe.“

Long tajil dech, když nastavoval nonius. „Je jen pùl radiánù od Slunce. Bude osvìtlená jenom srpkem.“

Zvyšoval zvìtšení tak rychle, jak se odvažoval, a hledal tu jedi-nou „hvìzdu“, která mìnila polohu a která postupnì nabývala formy, až bylo jasné, že to vùbec není hvìzda.

„No nic, startuju,“ upozornil Rioz. „Nemùžeme èekat.“

„Mám ji. Mám ji.“ Zvìtšení bylo ještì pøíliš malé, než aby sko-øepina dostala urèitý tvar, ale skvrnka, kterou Long pozoroval, pravi-delnì jasnìla a temnìla, jak se od rùznì velkých prùøezù rotující sko-øepiny odráželo sluneèní svìtlo.

„Drž ji.“

První z mnoha tenkých výstøikù páry vylétl z pøíslušných ventilù a zanechal za sebou dlouhou stopu mikrokrystalkù ledu, mlhavì se tøpytících v bledém sluneèním svitu. Táhly se na vzdálenost stovky kilometrù nebo ještì víc. Jeden výtrysk, pak další a ještì další, jak metaøská loï startovala ze své stálé dráhy a nabírala kurz protínající dráhu skoøepiny.

„Letí jak kometa v periheliu!“ øval Rioz. „Ti zatracení zemáci je urèitì odhazují tímhle zpùsobem schválnì. Já bych je –“

Za divokého nadávání pøidával páru víc a víc, až se hydraulické polštáøování jeho køesla promáèklo o dobrých tøicet centimetrù a Long se témìø nedokázal udržet zábradlí.

„Mìj srdce,“ prosil.

Ale Rioz mìl oèi jen pro signály. „Když nic nevydržíš, tak zù-staò na Marsu!“ Výtrysky páry pokraèovaly.

Probudilo se rádio. Long se dokázal natáhnout dopøedu, i když to šlo tak tìžce, jako by se brodil melasou. Sepnul kontakt. Objevil se rozèilený Swenson.

Swenson zaøval: „Kam to sakra letíte? Za deset vteøin jste v mém sektoru.“

„Honím skoøepinu,“ odpovìdìl Rioz.

„V mém sektoru?“

„Zaèala v mém a ty stejnì nejsi v takové pozici, abys to stihl. Vypni to rádio, Tede.“

Loï burácela vesmírem, ale to burácení bylo slyšet jen uvnitø. A pak Rioz vypnul motory – sice postupnì, ale pøesto po tak velkých krocích, že Long pokaždé vyletìl dopøedu. Náhlé ticho bolelo v uších málem víc než hluk, který mu pøedcházel.

Rioz øekl: „Tak. A teï se na to kouknem.“

Oba se dívali. Skoøepina už teï mìla jasný tvar zkráceného ku-žele, který se pomalu a dùstojnì otáèel.

„Fakt je to tøída A,“ konstatoval Rioz spokojenì. Obr mezi sko-øepinami, uvažoval. Tím se bohatì zaplatí všechny náklady.

Long podotkl: „Na skeneru je další signál. Myslím, že to asi bu-de Swenson. Letí sem.“

Rioz se ani nepodíval. „Nechytí nás.“

Skoøepina byla teï ještì vìtší a vyplnila celý prùzor.

Rioz položil ruce na páku harpuny. Vyèkával, dvakrát malièko upravil úhel, nastavoval potøebnou délku. Pak škubl za páku a vypus-til støelu.

Chvilku se nestalo nic. Pak se pøes zorné pole pøehnalo kovové splétané lano. Vrhlo se k skoøepinì jako útoèící kobra. Dotklo se, ale nezachytilo. Kdyby ano, bylo by okamžitì prasklo jako pavuèina. Skoøepina se otáèela s pohybovou energií tisícù tun. Ale hlavní funk-ci lano splnilo: vytvoøilo silné magnetické pole, které skoøepinu zbrzdilo.

Vyletìl další kabel a ještì jeden. Rioz je vystøeloval, jako by mu vùbec nezáleželo na vynaložené energii.

„Já ji dostanu! Pøi Marsu, já ji dostanu!“

Když se mezi lodí a skoøepinou táhlo už asi dvacet kabelù, ne-chal toho. Rotaèní energie skoøepiny, pøemìnìná pøibrzdìním v tep-lo, zvýšila její teplotu tak, že ji zaznamenala i èidla lodi.

„Mám ji oznaèkovat?“ zeptal se Long.

„Fajn. Ale nemusíš, jestli nechceš. Je to moje hlídka.“

„Mnì to nevadí.“

Long se nasoukal do skafandru a protáhl se prùchodem ven. Nej-lepší známkou toho, že je v branži nový, bylo to, že dokázal ještì spoèítat, kolikrát byl ve vesmíru jen ve skafandru. Tohle bylo popáté.

Ruèkoval po nejbližším kabelu a pøes rukavice cítil vibrace sple-tených vláken.

Vypálil jejich èíslo na hladký kov skoøepiny. V prázdném prosto-ru vesmíru nemohl kov oxidovat. Jen se rozpouštìl a vypaøoval a znova se kondenzoval kousek od paprsku energie, takže tam povrch zešedl a zmatnìl.

Long se zhoupl zpátky k lodi.

Když byl zase vevnitø, sundal si helmu, na které se okamžitì vy-tvoøila silná vrstva námrazy.

První, co uslyšel, byl Swensonùv hlas z rádia, ale skoro ho nepo-znal, jak zuøivì znìl: „…rovnou ke komisaøi. Kruci, tahle hra má nìjaká pravidla!“

Rioz se nedal vyvést z míry. „Koukej, dostala se do mého sekto-ru. Uvidìl jsem ji pozdì a honil jsem ji až do tvého. Nebyl by ses k ní dostal, ani kdyby ti ji pøidržel Mars osobnì. Nic jiného na tom není – už jsi zpátky, Longu?“

Vypnul kontakt.

Signální tlaèítko na nìj zuøivì blikalo, ale nevìnoval mu pozor-nost.

„Pùjde s tím ke komisaøi?“ zeptal se Long.

„Ani náhodou. Rozèiluje se prostì proto, že to trochu rozhýbá tu zdejší nudu. Nic tím nemyslí. Ví, že je to naše skoøepina. A jak se ti ostatnì líbí, Tede?“

„Docela pìkná.“

„Docela pìkná? Je bájeèná! Drž se. Roztoèím ji.“

Postranní trysky vyplivly páru a loï se zaèala pomalu otáèet ko-lem skoøepiny. Ta ji následovala. Za pùl hodiny se už obì otáèely v prostoru jako obrovité bola. Long nahlédl do Efemerid, aby zjistil pøesnou polohu Deimosu.

V pøesnì propoèítaném okamžiku kabely uvolnily magnetické pole a skoøepina odlétla po teènì smìrem, který ji asi za den zanese na dosah skoøepinové skládky na marsovském satelitu.

Rioz se za ní díval. Byl spokojený. Obrátil se k Longovi. „Tak tomu øíkám povedený den.“

„Co ta Hilderova øeè?“ zeptal se Long.

„Cože? Èí? Jo ten. Koukej, kdybych si mìl dìlat starosti se vším, co øekne nìjaký zemák, tak bych se nikdy nevyspal. Zapomeò na to.“

„Já nemyslím, že bychom na to mìli zapomenout.“

„Jsi blázen. Neotravuj mì s tím, buï tak hodný. Jdi se radši tro-chu vyspat.“

4.

Tedu Longovi pøipadala šíøka a výška hlavní tøídy mìsta osvìžu-jící. Už to bylo dva mìsíce, co komisaø vyhlásil moratorium na meta-øení a odvolal všechny lodi z vesmíru, ale tenhle rozšíøený obzor Longa poøád ještì naplòoval nadšením. Náladu mu úplnì nedokázalo zkazit dokonce ani to, že moratorium bylo vyhlášeno proto, že Zemì se rozhodla prosadit svou novou snahu o úspory vody stanovením limitù paliva pro metaøení.

Støecha ulice byla vymalována záøivou svìtlemodrou, snad jako staromódní nápodoba pozemské oblohy. Ted si tím nebyl jistý. Stìny byly rozzáøené svìtly výloh.

I pøes hukot dopravy a mlaskavé zvuky lidských nohou slyšel z dálky výbuchy, jimiž lidé proráželi v kùøe Marsu nové tunely. Celý život byl zvyklý poslouchat takové výbuchy. Zem, po které teï šel, byla v dobì jeho narození pevnou, neporušenou skálou. Mìsto se rozrùstalo a bude se rozrùstat dál – jestli ho Zemì nechá.

Zahnul do vedlejší ulice. Ta nebyla tak široká a tak jasnì osvìt-lená, výlohy vystøídaly obytné domy s øadami svìtel na pøedních fasádách. Místo nakupujících a dopravy tu potkával ménì uspìchané chodce a jeèící dìti, kterým se zatím podaøilo vyhnout se mateøské-mu svolávání k veèeøi.

Na poslední chvíli si Long vzpomnìl na spoleèenské povinnosti a zastavil se na rohu v obchodì s vodou.

Podal pøes pult svou láhev. „Plnou.“

Podsaditý obchodník rozšrouboval víèko a nakoukl dovnitø. Tro-chu s lahví zatøepal, až zašplouchala. „Moc tam nezbylo,“ øekl vese-le.

„Ne,“ souhlasil Long.

Obchodník nalil dovnitø tenkým pramínkem vodu. Držel pøi tom láhev tìsnì u hadice, aby se nic nerozlilo. Ukazatel zabzuèel. Za-šrouboval víèko zpátky.

Long mu podal peníze a vzal si láhev. Pøíjemnì ho teï tížila na boku. K rodinì nemùže pøijít na návštìvu bez plné láhve. Mezi muži na tom nezáleželo. Nebo aspoò ne tolik.

Vešel do chodby domu èíslo 27, vystoupil po krátkých schodech a zarazil se s prstem na zvonku.

Hlasy zevnitø slyšel víc než zøetelnì.

Jeden z nich byl ženský a dost ostrý: „No jasnì, samozøejmì, že si sem mùžeš pozvat ty svoje metaøské kamarádíèky, kdy budeš chtít! Mám být vdìèná, že se dostaneš domù na dva mìsíce v roce, viï? To víš, že staèí, když se mnou strávíš jenom den nebo dva. Pak si zase mùžeš jít za Metaøi, klidnì!“

„Už jsem doma pìknì dlouho,“ odpovìdìl mužský hlas, „a tohle je pracovní schùzka. Pøi Marsu, Doro, nech už toho. Za chvilku jsou tady.“

Long se rozhodl, že chvilku poèká, než zazvoní. Tøeba pøejdou na nìjaké neutrálnìjší téma.

„A co je mi do toho, jestli pøijdou?“ odsekla Dora. „Jen a� mì slyší. A doufám, že komisaø to moratorium nezruší vùbec. Slyšíš?“

„A z èeho budeme žít, co?“ rozèílil se mužský hlas. „To mi las-kavì øekni.“

„To ti klidnì øeknu. Mùžeš si najít nìjaké slušné a poèestné za-mìstnání tady na Marsu jako všichni ostatní. V tomhle domì jsem já jediná metaøská vdova. Protože to totiž pøesnì jsem – vdova. A vlast-nì jsem na tom ještì hùø, protože kdybych byla vdova, tak bych si aspoò mohla vzít nìkoho jiného – co jsi to povídal?“

„Nic. Vùbec nic.“

„Ale já jsem tì dobøe slyšela. Tak poslouchej, Dicku Swenso-ne –“

„Øekl jsem jenom,“ køièel už také Swenson, „že už vím, proè se Metaøi obvykle nežení.“

„A tys to taky nemìl dìlat. Už mám dost toho, jak mì všichni sousedi litují a ušklíbají se a ptají se mì, kdy se vrátíš domù. Jiní mùžou být tøeba dùlní inženýøi nebo úøedníci nebo tøeba i razièi tune-lù. Manželka razièe tunelù má aspoò normální rodinu a z jejich dìtí nevyrùstají vagabundi. Peter jako by ani nemìl tátu –“

Za dveøe pronikl vysoký chlapecký soprán. Byl trochu vzdále-nìjší, jako z jiné místnosti. „Hele, mami, co je to vagabund?“

Doøin hlas ještì o nìco zesílil. „Petøe! Koukej dìlat úkoly.“

Swenson øekl tlumenì. „Nemìla bys takhle mluvit pøed tím klu-kem. Co si o mnì bude myslet?“

„Tak zùstaò doma a starej se, a� si myslí nìco lepšího.“

Znovu se ozval Peterùv hlas: „Mami, mami, až vyrostu, tak budu taky Metaø.“

Ozvaly se rychlé kroky. Chvilku bylo ticho a potom se ozval je-kot: „Mami! Pus� mi ucho! Co jsem udìlal? Mamííí!“ Pak bylo chvilku slyšet jen tiché pofòukávání.

Long využil pøíležitosti. Stiskl zvonek.

Swenson otevøel a obìma rukama si shrnul vlasy z èela.

„Ahoj, Tede,“ øekl tiše. A pak nahlas: „Ted je tady, Doro. Kde je Mario, Tede?“

„Za chvilku tu bude,“ odpovìdìl Long.

Dora rychle vyšla z vedlejšího pokoje. Byla to drobná tmavá že-na s pršinosem a hladce sèesanými vlasy, v nichž se zaèaly objevovat první stopy šedi.

„Ahoj, Tede. Jedl jsi?“

„Až moc, díky. Doufám, že jsem vás nevyrušil od veèeøe?“

„Kdepak. Už jsme dávno skonèili. Chceš kávu?“

„Dal bych si.“ Ted odepnul láhev a podal jí ji.

„Ale ne, to není potøeba. Máme spoustu vody.“

„Trvám na tom.“

„No tak dobøe.“

Vrátila se do kuchynì. Pøes lítací dveøe zahlédl Long nádobí na-moèené v Secortegu, v tom „bezvodém èistièi, který prosákne a pohl-tí mastnotu a špínu za pár okamžikù. Malá sklenièka vody vyleští celý ètvereèní metr povrchu nádobí doèista do èista. Kupujte Secor-teg. Secorteg vyèistí vše, nádobí je blýskavé, vodou už se neplýtvá –“

Melodie se mu rozbzuèela v mozku a on ji u�al hovorem. Zeptal se: „Jak se má Pete?“

„Dobøe, dobøe. Teï je ve ètvrté tøídì. To víš, moc èasto ho nevi-dím. Pøedstav si, když jsem se teï naposled vrátil, tak se na mì podí-val a øekl…“

Tak to chvíli pokraèovalo dál a ani to nebylo tak hrozné, tedy pokud se nìco takového dá o rodièovských vyprávìnkách o geniál-ních dìtech øíct.

Ozval se znovu zvonek a vešel Mario Rioz, zachmuøený a zrud-lý.

Swenson mu rychle vyrazil vstøíc. „Koukej, nemluv vùbec o lo-vení skoøepin. Dora si ještì vzpomíná, jak jsi vydrápnul áèkovou skoøepinu z mého sektoru, a dneska není zrovna v nejlepší náladì.“

„Kdo si sakra chce povídat o skoøepinách?“ Rioz svlékl kožeši-nou podšitou bundu, pøehodil ji pøes opìradlo židle a sedl si.

Dora vyšla z lítacích dveøí, vrhla na novì pøíchozího neupøímný úsmìv a øekla: „Ahoj, Mario. Dáš si taky kafe?“

„Jo,“ odpovìdìl a automaticky sáhl po své láhvi.

„Použij moji vodu, Doro,“ zarazil ho Long rychle. „My si to spo-lu pak vyøídíme.“

„Jo,“ zavrèel zase Rioz.

„Co se stalo, Mario?“ zeptal se Long.

Rioz mluvil ztìžka. „No tak. Øekni mi, že jsi mi to povídal. Pøed rokem, když mìl Hilder ten projev, jsi mi to povídal. Tak to øekni.“

Long pokrèil rameny.

Rioz pokraèoval: „Urèili kvótu. Oznámili to pøed ètvrt hodinou.“

„No a?“

„Padesát tisíc tun na jednu cestu.“

„Cože?“ vyletìl Swenson. „S padesáti tisíci se ani neodlepíme od Marsu!“

„Je to tak. Udìlali to úmyslnì. Žádné metaøení už nebude.“

Dora vyšla ze dveøí s kávou a naservírovala ji.

„Co to povídáte, že už nebude metaøení?“ Rezolutnì se posadila a Swenson vypadal bezmocnì.

„Jak to vypadá,“ vysvìtloval Long, „dávají nám pøídìl padesát tisíc tun na jednu cestu a to znamená, že už nemùžeme na žádnou výpravu.“

„No a co má být?“ Dora usrkla kávu a radostnì se usmála. „Jestli chcete nìco vìdìt, je to jen dobøe. Už je naèase, abyste si vy všichni Metaøi našli pìknou stálou práci tady na Marsu. To myslím vážnì. Co je to za život, lítat poøád nìkde –“

„Doro, prosím tì,“ zarazil ji Swenson.

Rioz si div neodfrknul nahlas.

Dora pozvedla oboèí: „Øíkám jenom, co si o tom myslím já.“

Long se do toho vložil: „Posluž si. Ale rád bych nìco øekl. Tìch padesát tisíc, to je jenom detail. Víme, že Zemì – nebo aspoò Hilde-rova strana – chce vytlouct politický kapitál z kampanì za šetøení vodou, takže jsme v pìkném prùšvihu. Musíme nìkde sehnat vodu, nebo nás odstøihnou úplnì. Je to tak?“

„No jasnì,“ kývl Swenson.

„Ale otázka je, jak to udìlat, je to tak?“

„Jestli jde jenom o to, jak dostat vodu,“ rozohnil se náhle Rioz, „dá se to udìlat jenom jedním zpùsobem a to víte stejnì dobøe jako já. Jestli nám zemáci nedají vodu, tak si ji vezmeme. Voda nepatøí jim jenom proto, že jejich tátové a dìdové byli moc zbabìlí na to, aby vytáhli paty z té jejich tuèné planety. Voda patøí všem lidem, a� jsou kde jsou. My jsme lidi a voda je taky naše. Máme na ni právo.“

„A jak si ji podle tebe máme vzít?“ zeptal se Long.

„Jednoduše! Na Zemi mají celé oceány vody. Nemùžou pøece hlídat každý ètvereèní kilometr. Mùžeme se spustit na temné stranì planety, kdy nás napadne, naplnit si skoøepiny a zmizet. Jak nám v tom dokážou zabránit?“

„Deseti rùznými zpùsoby, Mario. Jak najdeš skoøepinu na vzdá-lenost sto padesát tisíc kilometrù? Jedinou tenkou kovovou skoøepinu v tak obrovském prázdném prostoru? Jak? Radarem. Ty myslíš, že na Zemi žádný radar nemají? Myslíš, že když bude mít Zemì tøeba jen podezøení, že jim krademe vodu, že pro nì bude nìjak zvláš� tìžké vybudovat radarovou sí�, která zachytí každou loï, jen se z vesmíru pøiblíží?“

Dora ho znechucenì pøerušila. „Øeknu ti jenom jedno, Mario Ri-ozi. Mùj manžel se nezúèastní žádné výpravy na vodu, která by mu umožnila dál metaøit.“

„Nejde jen o metaøení,“ øekl Mario. „Nikdo neví, co nám zatrh-nou pøíštì. Musíme jim to zarazit hned.“

„Ale my pøece nepotøebujeme jejich vodu,“ protestovala Dora. „Nejsme Mìsíc nebo Venuše. Z polárních èepièek nasajeme tolik vody, kolik potøebujeme. Pøímo tady v bytì máme kohoutek na vodu. A kohoutky jsou v každém bytì v tomhle domì.“

Long zavrtìl hlavou: „Domácnosti spotøebují jenom hodnì ma-lou èást. Doly používají spoustu vody. A co udìláme s hydroponic-kými nádržemi?“

„To je pravda,“ pøidal se Swenson. „Co s hydroponickými nádr-žemi, Doro? Ty potøebují vodu a je už naèase, abychom si poøídili nìjaké ty vlastní èerstvé potraviny a nemuseli žít jen z tìch konden-zovaných blafù, co nám posílají ze Zemì.“

„Prosím tì,“ ušklíbla se Dora pohrdlivì. „Co ty víš o èerstvých potravinách? Nikdy jsi žádné nejedl.“

„Jedl jsem jich víc, než si myslíš. Vzpomínáš si na ty mrkve, kte-ré jsem jednou donesl?“

„A co na nich bylo tak bájeèného? Podle mì je dobré peèené pro-tomaso mnohem lepší. A taky zdravìjší. Teï je prosté móda mluvit o èerstvé zeleninì, protože se zvyšují danì na hydroponii. A kromì toho, ono se to zase pøežene.“

Long zavrtìl hlavou. „To si nemyslím. Rozhodnì ne samo od se-be. Hilder nejspíš bude pøíštím koordinátorem a pak teprve nastane tanec. Jestli omezí i dodávky potravin –“

„Tak co budeme dìlat?“ rozkøikl se Rioz. „Já poøád øíkám, vez-meme si ji! Vezmeme si vodu!“

„A já øíkám, že to nemùžeme udìlat, Mario. Copak nevidíš, že to, co navrhuješ, je pozemský styl, zemácký styl? Snažíš se udržet tu pupeèní šòùru, která spojuje Mars se Zemí. Nemùžeš se toho zbavit? Nemùžeš to vidìt mar�anským stylem?“

„Ne, nemùžu. Buï tak moc hodný a vysvìtli mi to.“

„Vysvìtlím, když mì budeš poslouchat. Když uvažujeme o slu-neèní soustavì, co tím myslíme? Merkur, Venuši, Zemi, Mìsíc, Mars, Phobos a Deimos. A tím to konèí – sedm tìles, to je všechno. Ale to není ani jedno procento sluneèní soustavy. My mar�ané jsme na samém okraji tìch zbylých devìtadevadesáti procent. A tam ven-ku, dál od Slunce, jsou neuvìøitelná množství vody!“

Ostatní na nìj jen nìmì zírali.

Swenson se nejistì zeptal: „Myslíš ty vrstvy ledu na Jupiteru a Saturnu?“

„Ne tak docela, ale je to voda, to musíš pøipustit. Patnáct set ki-lometrù tlustá vrstva, to už je pìkná spousta vody.“

„Ale pokrývají ji vrstvy èpavku nebo – nebo nìèeho takového, ne?“ zeptal se Swenson. „Kromì toho na velkých planetách se nedá pøistát.“

„Já vím,“ øekl Long, „ale neøekl jsem, že tohle je ta odpovìï. Velké planety nejsou to jediné, co tam venku je. Co asteroidy a mì-síce? Vesta je asteroid tøi sta kilometrù v prùmìru a pøitom to není skoro nic jiného než obrovský kus ledu. Jeden ze Saturnových mìsí-cù je vìtšinou z ledu. Co tohle?“

Rioz zavrtìl hlavou. „Ty jsi nikdy nebyl v kosmu, Tede?“

„Víš dobøe, že byl. Proè se ptáš?“

„Jo, já vím, že byl, ale poøád mluvíš jako zemák. Pøemýšlel jsi vùbec o tom, jaká dálka to je? Prùmìrnì jsou asteroidy od Marsu nìjakých sto osmdesát, dvì stì milionù kilometrù, a to mluvím o tìch nejbližších. To je dvojnásobek cesty z Marsu na Venuši, a pøitom dobøe víš, že ani to prakticky žádná dopravní loï nedìlá najednou. Obvykle se zastavují na Zemi nebo na Mìsíci. A ostatnì, jak dlouho si myslíš, že èlovìk mùže vydržet ve vesmíru, co?“

„Já nevím. Jaký je tvùj limit?“

„Limity znáš moc dobøe sám. Nemusíš se mì ptát. Šest mìsícù. To najdeš v každé pøíruèce. Po šesti mìsících jsi pøípad pro psychiat-ra. Je to tak, Dicku?“

Swenson kývl.

„A to jsou jenom asteroidy,“ pokraèoval Swenson. „Od Marsu k Jupiteru je to pìt set padesát milionù kilometrù a k Saturnu pøes dva-náct set milionù. Jak by nìkdo mohl zvládnout takovouhle dálku? Pøedpokládejme, že poletíš standardní rychlostí, nebo, aby se to dobøe poèítalo, že udìláš rovných tøi sta tisíc kilometrù za hodinu. Bude ti to trvat øeknìme – když zapoèítám dobu na akceleraci a brž-dìní – no, takových šest nebo sedm mìsícù k Jupiteru a skoro rok k Saturnu. No jasnì, teoreticky to mùžeš klidnì vytoèit až na jeden a pùl milionu kilometrù v hodinì, ale kde na to vezmeš vodu?“

„Páni!“ ozval se hlásek, který patøil k ukoptìnému nosu a vyku-leným oèím. „Saturn!“

Dora se prudce otoèila. „Petøe, okamžitì se vra� do svého poko-je!“

„Ale mami.“

„Žádné 'ale mami'.“ Zaèala se zvedat a Peter se rozbìhl pryè.

Swenson øekl: „Doro, nechtìla bys mu chvilku dìlat spoleènost? Tìžko se soustøedí na úkoly, když my si tady povídáme.“

Dora se zatváøila vzdornì a ani se nepohnula. „Kdepak. Já tady pìknì zùstanu sedìt, dokud nezjistím, co to má Ted Long v plánu. A hned teï ti øeknu, že se mi to nelíbí.“

Swenson nervóznì pokraèoval: „No, Jupiter a Saturn mùžeme nechat stranou, ne? S tím Ted urèitì nepoèítá. Ale co Vesta? To by mohlo trvat takových deset nebo dvanáct týdnù tam a totéž zpátky. A tøi sta kilometrù v prùmìru! To je šestnáct milionù krychlových ki-lometrù ledu!“

„A co?“ zeptal se Rioz. „Co budeme na Vestì dìlat? Tìžit led? Postavíme lom? Víš ty, jak dlouho by to trvalo?“

Long zavrtìl hlavou: „Já mluvím o Saturnu, ne o Vestì.“

Rioz oslovil neviditelné publikum: „Tak já mu øeknu dvanáct set milionù kilometrù a on poøád mluví.“

„No dobøe,“ povzdechl Long, „tak mi øekni, jak víš, že mùžeme ve vesmíru zùstat jenom šest mìsícù, Mario.“

„To pøece sakra ví každý.“

„Protože je to v Pøíruèce kosmických letù. Jsou to údaje pozem-ských vìdcù urèené podle zkušeností pozemských pilotù a kosmo-nautù. Ty poøád uvažuješ po zemácku. Musíš pøemýšlet jako mar-�an.“

„Mar�an je sice mar�an, ale poøád je to èlovìk.“

„Ale jak mùžeš být tak slepý? Kolikrát jste už tøeba zrovna vy dva byli ve vesmíru víc než šest mìsícù bez pøestávky?“

„Ale to je nìco jiného,“ zavrtìl hlavou Rioz.

„Protože jste mar�ani? Protože jste profesionální Metaøi?“

„Ne. Protože to není dálkový let. Mùžeme se vrátit na Mars, kdy chceme.“

„Ale vy nechcete. To je právì ono. Pozemš�ané mají obrovské lodi s knihovnami filmù, posádky o patnácti èlenech nebo ještì vìtší. A pøesto mùžou zùstat venku maximálnì šest mìsícù. Mar�anští Me-taøi mají loï o dvou místnostech a jediného partnera. Ale pøitom to mùžeme klidnì vydržet víc než pùl roku.“

Dora ho pøerušila: „Jestli to dobøe chápu, tak chceš zùstat v rake-tì celý rok a letìt na Saturn.“

„Proè ne, Doro?“ øekl Long. „Mùžeme to klidnì zvládnout. Co-pak to nevidíš? Pozemš�ané ne. Ti mají skuteèný svìt. Mají volné nebe a èerstvou potravu, vzduchu a vody, kolik chtìjí. Když nastoupí do lodi, je to pro nì strašná zmìna. A právì proto to nesnesou víc než pùl roku. Ale mar�ané žijí v kosmické lodi celý život.

Protože co je Mars jiného než kosmická loï? Obrovská loï o prùmìru sedm tisíc kilometrù, s jednou malou místností, kde žije padesát tisíc lidí. Je uzavøený jako raketa. Dýcháme balený vzduch a pijeme balenou vodu, kterou poøád dokola èistíme. Jíme stejné potra-vinové dávky jako v lodi. Když nastoupíme do rakety, není to pro nás nic jiného než to, co známe celý život. Mùžeme to vydržet mno-hem déle než rok, když budeme chtít.“

Dora se zeptala: „Dick taky?“

„Všichni.“

„No, tak Dick tedy ne. Ty, Tede Longu, a tenhle lupiè skoøepin Mario taky, mùžete klidnì vykládat o tom, jak se budete rok nìkde toulat. Nejste ženatí. Dick ano. Má ženu a má dítì a to mu staèí. Mù-že klidnì dostat normální zamìstnání tady na Marsu. Pøedstavte si, že byste doletìli na Saturn a zjistili, že tam není žádná voda. Jak se do-stanete zpátky? I kdyby vám zbyla voda, dojde vám jídlo. To je ta nejvìtší hloupost, jakou jsem kdy slyšela.“

„Ne. Poslouchejte mì,“ øekl Long napjatì. „Všechno jsem si to promyslel. Mluvil jsem s komisaøem Sankovem a on nám pomùže. Ale musíme získat rakety a lidi. Já je neseženu. Mì chlapi poslouchat nebudou. Já jsem zelenáè. Ale vás dva znají a respektují. Jste veterá-ni. Když mì podpoøíte, i když tøeba sami nepoletíte, když mi aspoò pomùžete prodat tu myšlenku ostatním, získat dobrovolníky –“

„Tak moment,“ øekl Rioz zachmuøenì, „nejdøív nám to musíš mnohem líp vysvìtlit. Až doletíme na Saturn, kde vezmeme tu vo-du?“

„To je na tom právì to krásné,“ usmál se Long. „Proto to musí být Saturn. Voda tam prostì poletuje v prostoru a staèí si ji vzít.“

5.

Když Hamish Sankov pøišel na Mars, neexistovalo nic takového jako rodilý mar�an. Teï už bylo pøes dvì stì miminek, jejichž dì-deèkové se narodili na Marsu – mar�anù ve tøetí generaci.

Když sem jako osmnáctiletý pøiletìl, Mars byla v podstatì jen hrstka kosmických lodí propojených uzavøenými podzemními tunely. V prùbìhu let vidìl, jak rostou budovy, jak se zanoøují, jak drze vy-strkují èenich do øídké, nedýchatelné atmosféry. Vidìl vznikat ob-rovská skladištì a depa, kam se vešla celá raketa i se svým nákladem. Vidìl, jak se doly z mizivých zaèátkù promìòují v mohutná bludištì v kùøe Marsu a jak poèet obyvatel roste z padesáti na padesát tisíc.

Pøi tìch dávných vzpomínkách si pøipadal starý – tím spíš, že pøí-tomnost pozemš�ana v nìm vyvolala i další, mlhavé a ještì vzdále-nìjší vzpomínky. Jeho návštìvník s sebou pøinesl ty dávno zapome-nuté útržky myšlenek na mìkce teplý svìt, který byl k lidstvu tak vlídný a nìžný jako mateøské lùno.

Pozemš�an vypadal, jako by z toho lùna právì vyšel. Nebyl pøíliš vysoký ani pøíliš štíhlý; vlastnì byl spíš dost podsaditý. Mìl tmavé vlasy s úhlednou vlnkou, úhledný malý knírek a úhlednì oholenou bradu. Obleèen byl elegantnì a šaty mìl tak úhlednì èis�ouèké a úpravné, jak jen plastex mùže být.

Sankov sám byl obleèen do šatù mar�anské výroby, praktických a èistých, ale dávno vyšlých z módy. Tváø mìl zbrázdìnou vráskami, vlasy èistì bílé a když mluvil, poskakoval mu ohryzek.

Pozemš�an se jmenoval Myron Digby a byl èlenem pozemského Nejvyššího shromáždìní. Sankov byl mar�anským komisaøem.

Sankov podotkl: „Tohle všechno nás tvrdì zasáhlo, pane poslan-èe.“

„Vìtšinu z nás to zasáhlo také, pane komisaøi.“

„Mhm. Nemùžu øíct, že bych tomu skuteènì rozumìl. Chápejte, nebudu pøedstírat, že se vyznám v pozemské situaci, i když jsem se tam narodil. Na Marsu není lehký život, pane poslanèe, jak jistì víte. Spoustu pøepravní kapacity spotøebujeme jen na to, abychom sem dopravili potraviny, vodu a suroviny, abychom vùbec mohli žít. Na knihy a filmy už moc místa nezbývá. Ani videoprogramy se na Mars nedostanou, s výjimkou toho jednoho mìsíce, kdy je Zemì v kon-junkci, a i tak nikdo nemá moc èasu na poslouchání.

Moje kanceláø dostává týdenní pøehled planetárního tisku. Ale obvykle ho nemám èas èíst. Možná øeknete, že jsme provinciální, a budete mít pravdu. Když se stane nìco takového jako teï, mùžeme se na sebe nejvýš bezmocnì dívat.“

Digby pomalu odpovìdìl: „Chcete snad øíct, že vy na Marsu jste nic neslyšeli o Hilderovì kampani proti Plýtvaèùm?“

„No, to tak docela øíct nemùžu. Je tu jeden mladý Metaø, syn mého pøítele, který zahynul ve vesmíru,“ Sankov se pochybovaènì poškrábal na krku, „a jeho koníèek je èíst o pozemské historii a o takových vìcech. Když je venku ve vesmíru, chytá videovysílání a taky poslouchal toho èlovìka, toho Hildera. Pokud vím, byla to první øeè, kterou Hilder pronesl proti Plýtvaèùm.

Ten mladík s tím pøišel za mnou. Pøirozenì jsem to nebral pøíliš vážnì. Chvíli jsem pak sledoval planetární tisk, ale nikde se tam o Hilderovi moc nezmiòovali, a to, co tam bylo, ho spíš zesmìšòova-lo.“

„Ano, pane komisaøi,“ pokýval hlavou Digby, „když to všechno zaèalo, vypadalo to jako docela dobrý vtip.“

Sankov natáhl dlouhé nohy po jedné stranì stolu a zkøížil je v kotnících. „Mnì se zdá, že je to vtip ještì teï. Èím argumentuje? Že spotøebováváme vodu. Vidìl nìkdy aspoò nìjaké konkrétní údaje? Všechny je tady mám. Nechal jsem si je donést, když pøijela vaše komise.

Zemì má v oceánech asi šestnáct set milionù kilometrù krychlo-vých vody a každý krychlový kilometr váží miliardu tun. To je spousta vody. Teï èást z toho množství spotøebováváme pro vesmír-né lety. Hlavní èást síly potøebujeme vyvinout v gravitaèním poli Zemì, což znamená, že vyvržená voda se vrátí do oceánu. To Hilder nezapoèítává. Když øíká, že na jeden let se spotøebuje milion tun vo-dy, tak lže. Není to ani sto tisíc tun.

Pøedpokládejme, že máme padesát tisíc letù roènì. Tolik to sa-mozøejmì není; necelých patnáct set. Ale øeknìme, že jich bude pa-desát tisíc. Pøedpokládám, že se to množství bude èasem dost zvìtšo-vat. Pøi padesáti tisících letù se ve vesmíru každoroènì ztratí ètyøi krychlové kilometry vody. To znamená, že za milion let Zemì ztratí ètvrt procenta svých celkových zásob vody!“

Digby rozhodil ruce. „Pane komisaøi, Meziplanetární slévárny ve své kampani proti Hilderovi použily prakticky stejná èísla, ale proti takhle silným citovým hnutím se chladnou matematikou bojovat ne-dá. Hilder vymyslel to jméno, 'Plýtvaèi'. A kolem toho jména pomalu vybudoval legendu o obrovském spiknutí; v jeho podání je to teï banda brutálních prospìcháøských nièitelù, kteøí olupují Zemi, aby z toho mìli krátkodobý zisk.

Obvinil vládu z toho, že je vùèi nim slabá, Shromáždìní z toho, že ho ovládají, tisk z toho, že si ho koupili. Nic z toho se bohužel bìžnému èlovìku nezdá smìšné. Ví až pøíliš dobøe, co dokážou s pozemskými pøírodními zdroji udìlat sobeètí lidé. Ví napøíklad, co se stalo s pozemskou ropou za Nepokojù a jak byla znièena vrchní vrstva pùdy.

Když farmáøe postihne sucho, je mu jedno, že to množství vody, které se ztrácí ve vesmíru, je jen kapka v moøi ve srovnání s celko-vou zásobou vody na Zemi. Hilder mu dal nìco, na co mùže svalit vinu, a to je pøi katastrofì ta nejvìtší možná útìcha. Rozhodnì se jí nevzdá kvùli nìjakým nezáživným èíslùm.“

Sankov zavrtìl hlavou. „To mì právì mate. Možná je to tím, že nevím, jak to na Zemi funguje, ale co já vím, nejsou tam snad jenom farmáøi postižení suchem. Pokud to mùžu posuzovat z novinových pøehledù, jsou ti Hilderovi lidé v menšinì. Proè Zemì poslouchá pár farmáøù a hrstku šílencù, kteøí je popichují?“

„Protože existuje nìco takového jako znepokojení lidé, pane ko-misaøi. Oceláøský prùmysl vidí, že éra kosmických letù bude klást stále vìtší dùraz na lehké, neželezné slitiny. Nejrùznìjší hornické odbory mají obavy z mimozemské konkurence. Každý pozemš�an, který nemùže sehnat hliník na domek, je pøesvìdèený, že je to proto, že hliník jde na Mars. Znám jednoho profesora archeologie, který podporuje Protiplýtvaèe, protože nedostal od vlády finanèní podporu na své vykopávky. Je pøesvìdèený, že všechny vládní peníze plynou do raketového výzkumu a kosmické medicíny, a neschvaluje to.“

Sankov kývl. „Jak to tak vypadá, jsou lidé na Zemi stejní jako tady na Marsu. Ale co Nejvyšší shromáždìní? Proè to se musí pøi-zpùsobovat Hilderovi?“

Digby se kysele ušklíbl. „Politika není nic pìkného. Hilder pøed-ložil návrh zákona o ustavení výboru, který by zkoumal plýtvání pøi kosmických letech. Snad tøi ètvrtiny Nejvyššího shromáždìní nebo ještì víc byly proti takovému vyšetøování, protože ho považovaly za nepøípustné a zbyteèné rozšiøování byrokracie – což je pravda. Ale jak mùže jakýkoli poslanec vystupovat proti pouhému vyšetøování plýtvání? Znìlo by to, jako by se nìèeho bál nebo mìl co skrývat. Znìlo by to, jako že on sám má z plýtvání zisk. Hilder ani v nejmen-ším neváhá taková obvinìní pronášet, a a� už jsou pravdivá nebo ne, sehrají v pøíštích volbách u volièù velkou roli. Zákon prošel.

A pak došlo na jmenování èlenù toho výboru. Ti, kdo jsou proti Hilderovi, do výboru nechtìli, protože by to znamenalo, že budou muset soustavnì dìlat jedno nepøíjemné rozhodnutí za druhým. Když zùstávají mimo, jsou pro Hildera mnohem obtížnìjším terèem. Vý-sledkem je, že já jsem jediný èlen výboru, který je otevøenì proti Hilderovi, a to mì mùže stát znovuzvolení.“

„To mì mrzí, pane poslanèe,“ podotkl Sankov. „Jak to vypadá, nemá Mars tolik pøátel, kolik jsme mysleli. Neradi jednoho z nich ztratíme. Ale jestli Hilder vyhraje, o co mu pak vlastnì jde?“

„Já bych øekl,“ konstatoval Digby, „že je to jasné. Chce být pøíš-tím hlavním koordinátorem.“

„Myslíte, že to dokáže?“

„Jestli se nestane nic, co by ho zastavilo, tak ano.“

„A co pak? Pøestane pak s tou svojí kampaní proti Plýtvaèùm?“

„Tìžko øíct. Nevím, jestli jeho plány vùbec sahají dál než k zís-kání funkce koordinátora. Ale jestli chcete znát mùj názor, tak když s tou kampaní pøestane, neudrží si popularitu. Už se mu to vymklo z rukou.“

Sankov se znovu podrbal na krku. „Dobøe. V tom pøípadì vás požádám o jednu radu. Co mùžeme udìlat my na Marsu? Vy znáte Zemi. Znáte situaci. My ne. Øeknìte nám, co máme dìlat.“

Digby vstal a pøešel k oknu. Vyhlédl ven, na nízké kupole jiných domù, na èervenou, skalnatou a opuštìnou pláò mezi nimi, na purpu-rové nebe a malièké slunce.

Bez ohlédnutí øekl: „Vám se tady na Marsu opravdu líbí?“

Sankov se usmál. „Vìtšina z nás v podstatì nezná žádný jiný svìt, pane poslanèe. Myslím, že Zemì by jim pøipadala podivná a že by se tam necítili dobøe.“

„Ale nezvykli by si na ni? Po tomhle prostøedí by to nemìlo být tìžké. Nenauèili by se vaši lidé tìšit se z toho, že mohou dýchat vzduch pod otevøenou oblohou? Vy jste kdysi na Zemi žil. Víte, jaké to je.“

„Trochu si vzpomínám. Ale i tak se to tìžko vysvìtluje. Zemì prostì existuje. Vyhovuje lidem a lidé vyhovují jí. Lidé pøijímají Zemi tak, jak ji dostanou. Mars je jiný. Je svým zpùsobem krutý a pro lidi se nehodí. Lidé z nìj musejí nìco vytvoøit. Musejí si vybu-dovat svìt a nemohou brát to, co najdou. Mars ještì není nic zvlášt-ního, ale stavíme, a až skonèíme, budeme mít pøesnì to, co si pøeje-me. Je to svým zpùsobem úžasný pocit, vìdìt, že budujete svìt. Po nìèem takovém by Zemì byla – øeknìme trochu nudná.“

Poslanec zavrtìl hlavou. „Obyèejný mar�an pøece není takový fi-losof, aby byl spokojený s tím, že žije v takhle tìžkém svìtì, jen kvù-li budoucnosti, která nenastane ještì aspoò po sto generací.“

„Ne, pøesnì takhle to nemyslím.“ Sankov si opøel pravý kotník o levé koleno a pøi øeèi se kolébal. „Už jsem øekl, že mar�ané jsou hodnì podobní pozemš�anùm, což znamená, že jsou to lidské bytosti, a lidské bytosti po filosofii nijak zvláš� netouží. Ale i tak, žít ve svì-tì, který roste, na tom nìco je, a� už vám to pøipadá divné nebo ne.

Když jsem kdysi pøiletìl na Mars, mùj otec mi posílal dopisy. Byl to úèetní a víceménì také úèetním zùstal. V dobì jeho smrti se Zemì moc nelišila od toho, jaká byla v dobì jeho narození. Za jeho života se nic nestalo. Jeden den se podobal druhému a žít znamenalo prostì nìjak trávit èas až do smrti.

Na Marsu je to nìco jiného. Každý den je nìco nového – mìsto je vìtší, systém ventilace se vylepší, prodlouží se vodní potrubí od pólù. Teï zrovna plánujeme, že založíme vlastní spoleènost zpravo-dajského filmu. Bude se jmenovat Mars Press. Kdo nikdy nežil ve svìtì, který mu roste pod rukama, ten nepochopí, jak krásný je to pocit.

Ne, pane poslanèe, Mars je tvrdý a nehostinný a Zemì je mno-hem pohodlnìjší, ale myslím, že kdybyste naše lidi odvezl na Zem, byli by neš�astní. Vìtšina z nich by patrnì nikdy nepøišla na to proè, ale cítili by se ztracení; ztracení a neužiteèní. Myslím, že mnoho z nich by se nikdy nepøizpùsobilo.“

Digby se odvrátil od okna a hladké rùžové èelo mìl zbrázdìné ustaranými vráskami. „V tom pøípadì, komisaøi, je mi vás líto. Vás všech.“

„Proè?“

„Protože nemyslím, že byste vy lidé na Marsu mohli cokoli udì-lat. Nebo lidé na Mìsíci nebo na Venuši. Teï se ještì nic nestane; možná se nic nestane ještì rok nebo dva, možná dokonce pìt let. Ale pomìrnì brzo se budete všichni muset vrátit na Zemi, ledaže –“

Sankov se zachmuøil. „Ledaže?“

„Ledaže dokážete najít jiný zdroj vody mimo planetu Zemi.“

Sankov zavrtìl hlavou. „To je dost nepravdìpodobné, co?“

„To je.“

„A jinou šanci nevidíte?“

„Naprosto žádnou.“

S tím Digby odešel a Sankov se dlouho díval do prázdna. Pak vy�ukal kombinaci na místním komunikaèním okruhu.

Po chvíli na nìj z obrazovky hledìl Ted Long.

Sankov øekl: „Mìl jsi pravdu, chlapèe. Nemùžou udìlat vùbec nic. Dokonce i ti, co to myslí dobøe, netuší, jak z toho ven. Jak jsi to vìdìl?“

„Pane komisaøi,“ odpovìdìl Long, „když èlovìk pøeète, co se dá, o dobì Nepokojù, pøedevším o dvacátém století, tak ho už v politice nemùže pøekvapit vùbec nic.“

„No dobøe, snad. Jenže situace je taková, chlapèe, že poslanec Digby nás lituje, a øekl bych, že upøímnì, jenže to je všechno. Tvrdí, že budeme muset odejít z Marsu – nebo získat vodu nìkde jinde. Jenže on si myslí, že my tu vodu nikde jinde získat nemùžeme.“

„Ale vy víte, že mùžeme, ne, pane komisaøi?“

„Vím, že možná ano. Je to strašné riziko.“

„Jestli najdu dost dobrovolníkù, tak to riziko je naše starost.“

„Jak to jde?“

„Docela dobøe. Nìkteøí mládenci jsou na mé stranì už teï. Pøe-mluvil jsem k tomu napøíklad Maria Rioze, a víte sám, že ten je jeden z nejlepších.“

„To je právì ono – dobrovolníci budou naši nejlepší lidé. Strašnì nerad to vidím.“

„Jestli se vrátíme, bude to stát za to.“

„Jestli! To je velké slovo, chlapèe.“

„Však se taky pokoušíme o velkou vìc.“

„No dobøe, dal jsem ti slib, že jestli nám nepomùže Zemì, zaøí-dím, aby vám vodní nádrž na Phobosu vydala tolik vody, kolik bude-te potøebovat. Zlomte vaz.“

6.

Tøi ètvrtì milionu kilometrù nad Saturnem se Mario Rioz kolébal uprostøed nicoty a bájeènì se vyspal. Pomalu se probudil a pak chvíli poèítal hvìzdy a sledoval dráhy od jedné ke druhé, sám ve svém ska-fandru.

V prvních nìkolika týdnech to bylo úplnì stejné jako metaøení, až na ten nepøíjemný pocit, že každá minuta znamená další tisíce kilometrù vzdálenosti od lidstva. Tím se to zhoršovalo.

Namíøili si to vysoko, aby pøi prùletu pásem asteroidù byli mimo ekliptiku. Spotøebovali spoustu vody a patrnì to ani nebylo nutné. I když v dvourozmìrné projekci na fotografii vypadají ty desetitisíce miniaturních svìtù hustì jako roj hmyzu, jsou po tìch trilionech ki-lometrù krychlových, které tvoøí jejich souhrnný orbit, roztroušeny tak øídce, že jen ta nejnepravdìpodobnìjší souhra náhod by mohla vést ke kolizi.

Pøesto ale pás minuli a nìkdo vypoèítal, jaká je pravdìpodobnost srážky s objektem tak velkým, že by zpùsobil nìjakou škodu. Vý-sledné èíslo bylo tak malé, tak neuvìøitelnì malé, že bylo víceménì jen otázkou èasu, kdy nìkoho napadne „vesmírná procházka“.

Dny byly dlouhé, vesmír prázdný, na øízení bylo potøeba vždyc-ky jen jednoho èlovìka. Ten nápad byl docela pøirozený.

Nejdøív se nìkdo zvláš� stateèný odvážil ven na ètvrt hodiny. Pak to další zkusil na pùlhodinu. A nakonec, ještì než za sebou ne-chali asteroidy docela, u každé lodi se pravidelnì vznášel na konci kabelu ten èlen posádky, který zrovna nemìl službu.

Bylo to celkem jednoduché. Kabel, jeden z tìch, které byly urèe-né k závìreèným operacím, se na jednom konci magneticky pøipjal ke skafandru. Pak èlovìk vylezl z lodi na vnìjší pláš� lodi a tam pøi-pnul druhý konec. Chvilku poèkal a držel se kovového pláštì elek-tromagnety v botách. Pak je neutralizoval a jen malièko pohnul sva-ly.

Pomalu, pomalouèku se èlovìk odlepil nad loï a ještì pomaleji se loï pohnula dolù. Pak se vznášel, neuvìøitelnì, bez tíže, v temné èerni s teèkami hvìzd. Když loï uhnula dost daleko, èlovìk sevøel rukavicí kabel o nìco pevnìji. Kdyby jej chytil pøíliš, zaèal by se vracet k lodi a loï k nìmu. Staèilo sevøít jen tak pevnì, aby ho tøení zastavilo. Pohyb èlovìka byl stejný jako pohyb lodi, takže vypadala tak nehybnì, jako by byla na tom neuvìøitelném pozadí namalovaná, a kabel mezi èlovìkem a lodí se vznášel ve volných smyèkách, pro-tože nemìl proè se napnout.

Oko vlastnì vidìlo jen polovinu lodi. Jednu pùlku osvìtlovalo zesláblé Slunce, které poøád ještì bylo pøíliš jasné, než aby se do nìj dalo pøímo dívat bez ochrany polarizovaného prùzoru skafandru. Druhá pùlka byla èerná a na èerném pozadí neviditelná.

Vesmír se uzavøel a podobalo se to spánku. Skafandr byl teplý, automaticky se v nìm proèiš�oval vzduch, mìl zvláštní zásobníky na jídlo a pití, ze kterých se dalo usrknout s minimálním pohybem hla-vy, o všechny odpady se skafandr postaral sám. Ale nejlepší ze všeho byla ta krásná euforie beztíže.

Nikdy se ještì necítili tak dobøe. Dny už nebyly pøíliš dlouhé, teï nebyly dost dlouhé a bylo jich málo.

Minuli obìžnou dráhu Jupitera asi tøicet stupòù od jeho polohy v té chvíli. Po celé mìsíce to byl nejjasnìjší objekt na obloze, samo-zøejmì až na záøivý bílý hrášek slunce. Když byl nejjasnìjší, nìkteøí Metaøi tvrdili, že dokonce rozeznají Jupiter jako malièkou kouli, kte-rá má jednu stranu jakoby zmáèklou noèním stínem.

V prùbìhu dalších mìsícù pak Jupiter bledl a jiná jiskra svìtla rostla, až byla jasnìjší než Jupiter. Byl to Saturn, nejdøív jen jasná teèka a pak ovál, záøivá skvrna.

(„Proè je to ovál?“ zeptal se nìkdo, a nìkdo jiný po chvíli odpo-vìdìl: „Jo aha, prstence,“ a bylo to jasné.)

Všichni až do poslední chvíle pluli ve vesmíru a neustále pozo-rovali Saturn.

(„Hele, ty chytrej, koukej se vrátit, sakra. Máš službu.“ „Kdo má službu? Podle mých hodinek je ještì ètvrt hodiny èas.“ „Schválnì sis posunul hodinky. A kromì toho vèera jsem ti pøidal dvacet minut.“ „Ty? Ty bys nedal minutu ani vlastní babièce.“ „Tak koukej, oka-mžitì se vra�, nebo jdu ven taky.“ „No dobøe, dobøe, však už jdu. To je kraválu kvùli jedné blbé minutì.“ Ale žádná hádka nebyla nikdy moc vážná. Èlovìku bylo pøíliš krásnì.)

Saturn rostl, až mohl soutìžit se Sluncem a nakonec ho i pøeko-nal. Prstence, postavené v tupém úhlu na smìr, kterým se blížili, vznešenì obepínaly planetu a jen malá èást z nich nebyla vidìt. Jak se blížili, bylo rozpìtí prstencù stále širší, ale zároveò byly samy užší a užší, jak se zmenšoval úhel, pod kterým se k nim blížila flotila.

Na okolní obloze se objevily vìtší mìsíce jako klidné svìtlušky.

Mario Rioz byl rád, že je vzhùru, takže se mùže zase dívat.

Saturn vyplòoval polovinu oblohy. Bylo na nìm vidìt oranžové šmouhy a zprava z nìj skoro ètvrtinu nepravidelnì ukusoval noèní stín. Okrouhlé teèky v té záøi byly stíny dvou mìsícù. Vlevo za ním (mohl se tam podívat pøes levé rameno a zbytek jeho tìla se pomalu obrátil malièko vpravo, aby zachoval toèivý moment) byl bílý dia-mant Slunce.

Ze všeho nejradši si prohlížel prstence. Vlevo se vynoøovaly za Saturnem, úzký, jasný trojitý pás oranžového svìtla. Vpravo byl je-jich poèátek skrytý v noèním stínu, ale byl na téhle stranì bližší a širší. Prstence se šíøily jako jásavý signál polnice, jak se blížily, byly stále mlhavìjší, až nakonec, když je èlovìk sledoval, jako by vyplni-ly oblohu a zmizely.

Metaøská flotila byla tìsnì u vnìjšího okraje posledního vnìjšího prstence. Z téhle pozice se prstence už jakoby rozpadaly a odhalova-ly svou pravou tváø – bylo to úžasné hejno pevných èásteèek a ne ten pevný, sevøený pás svìtla, jakým se zdály.

Pod ním, nebo spíš tím smìrem, kam ukazovaly jeho nohy, asi ve vzdálenosti tøiceti kilometrù, byl jeden z úlomkù prstence. Vypadal jako velká nepravidelná skvrna, která kazila symetrii vesmíru. Tøi ètvrtiny záøily a jednu ètvrtinu oddìloval stín øezem ostrým jako nùž. Ještì dál bylo vidìt jiné úlomky, tøpytivé jako hvìzdný prach, zastøe-nìjší a hustší, a když je èlovìk sledoval pohledem, staly se z nich zase prstence.

Úlomky byly nehybné, ale to bylo jen proto, že flotila kroužila kolem Saturnu po obìžné dráze shodné s vnìjším okrajem prstencù.

Rioz vzpomínal na to, jak vèera byl na tom nejbližším úlomku a spoleènì s víc než dvaceti ostatními ho upravoval do potøebného tva-ru. A zítra tam bude zas.

Dnes – dnes plul vesmírem.

„Mario?“ Hlas, který se mu ozval ve sluchátkách, byl tázavý.

Rioz na okamžik pocítil silné podráždìní. Sakra, on nemá na ni-koho náladu.

„Slyším,“ zavrèel.

„Mìl jsem dojem, že vidím tvou loï. Jak se máš?“

„Dobøe. To jsi ty, Tede?“

„Pøesnì tak,“ øekl Long.

„Stalo se nìco na úlomku?“

„Nic. Pluju venku.“

„Ty?“

„Taky mì to obèas bere. Nádhera, co?“

„Hezké,“ souhlasil Rioz.

„Víš, èetl jsem pozemské knihy –“

„Chceš øíct zemácké knihy.“ Rioz zívl a zjistil, že za tìchhle okolností není schopen ten výraz vyslovit s patøièným odporem.

„– a v nich obèas píšou o lidech, jak leží v trávì,“ pokraèoval Long. „Víš, v tom zeleném, co vypadá jako dlouhé tenké kousky papíru, co tam mají všude po zemi, a ti lidi koukají nahoru na mod-rou oblohu a na mraky. Vidìl jsi o tom nìkdy nìjaký film?“

„Jo. Nelákalo mì to. Pøipadalo mi to studené.“

„Možná ani není. Zemì je koneckoncù dost blízko ke Slunci a je-jich atmosféra je prý dost hustá, aby to teplo udržela. Musím pøipus-tit, že já osobnì bych se nerad ocitl pod volným nebem jenom v ša-tech. Ale oni to myslím mají rádi.“

„Zemáci jsou cvoci!“

„Mluví o stromech, o tìch velkých hnìdých stoncích, a o vìtru, o pohybu vzduchu, víš.“

„Myslíš prùvan. Ten si taky mùžou nechat.“

„No, to je jedno. Jde o to, že to popisují krásnì, skoro vášnivì. Mockrát jsem si øíkal: 'Jaké to asi doopravdy je? Pocítím nìkdy nìco takového nebo to mùžou cítit jen pozemš�ané?' Èasto jsem mìl pocit, že mi uniká nìco hroznì dùležitého. Ale teï vím, jaké to musí být. Takovéhle. Naprostý klid uprostøed krásy vesmíru.“

Rioz podotkl: „Jim by se to nelíbilo. Myslím zemákùm. Jsou tak zvyklí na ten svùj mròavý svìt, že by neocenili, jaké to je vznášet se a koukat dolù na Saturn.“

Trochu se nachýlil a zaèal se pomalu, konejšivì kolébat kolem svého tìžištì.

Long odpovìdìl: „Jo, taky si myslím. Jsou otroky své planety. Dokonce i když pøijdou na Mars, teprve jejich dìti budou svobodné. Jednou budou existovat mezihvìzdné koráby; obrovské lodi, kam se vejdou tisíce lidí a které budou sobìstaèné po celá desetiletí a možná staletí. Lidstvo se rozptýlí po celé Galaxii. Ale lidé budou muset pro-žít celý život na palubì lodi, dokud nevzniknou nové metody me-zihvìzdných letù, takže to budou mar�ané, ne pozemš�ané, kdo bude kolonizovat vesmír. Jinak to nemùže být. Je to nevyhnutelné. To je mar�anský styl.“

Ale Rioz neodpovìdìl. Znovu usnul a lehce se pohupoval tøi ètvrtì milionu kilometrù nad Saturnem.

7.

Pracovní smìna na úlomku prstence byla rubem té mince. Beztí-ži, klid a soukromí vesmírné procházky vystøídala èinnost, pøi které nebyl ani klid, ani soukromí. A dokonce i beztíže, která pokraèovala, se za tìchto podmínek stala spíš oèistcem než rájem.

Zkuste manipulovat s normálním nepøenosným teplometem. Zvednout se dal, i když byl skoro dva metry vysoký i široký a prak-ticky celý z kovu, protože vážil jen pár gramù. Ale setrvaènost zùsta-la stejná jako pøedtím a to znamenalo, že se musel do správné polohy pøesunovat hodnì pomalu, jinak se prostì nezastavil a strhl èlovìka s sebou. Ten pak musel honem zapnout pseudogravitaèní pole na svém skafandru a se žuchnutím dopadl zpátky.

Keralski to s tím polem trochu pøehnal, dopadl dolù trochu moc tvrdì a projektor za ním sklouzl v nebezpeèném úhlu. Jeho rozdrcený kotník byl první obìtí expedice.

Rioz nadával plynnì a skoro nepøetržitì. Poøád mìl chu� otøít si pot z èela høbetem ruky. Párkrát tomu impulsu podlehl a kov se srazil se silikonem tak hluènì, že ho zabrnìly uši. K nièemu to samozøejmì nebylo. Vysušovaèe ve skafandru pracovaly nadoraz, recyklovaly vodu a vracely iontový nápoj s vhodným podílem soli do pøíslušného kontejneru.

Rioz zaøval: „Sakra, Dicku, èekej, dokud ti neøeknu, buï tak las-kav!“

A Swensonùv o nic klidnìjší hlas mu na oplátku zadunìl v uších: „A jak dlouho tady mám podle tebe trèet?“

„Než ti øeknu,“ odsekl Rioz.

Zesílil pseudograv a trochu projektor nadzvedl. Pak pseudograv stáhl, takže si teï byl jistý, že projektor zùstane na místì celé minu-ty, i kdyby ho pustil úplnì. Odkopl kabel z cesty (táhl se za blízký „obzor“ k energetickému zdroji, který nebyl vidìt) a dotkl se tlaèítka START.

Materiál, z nìhož byl úlomek složen, pod dotekem tepelných vln bublal a mizel. Kousek okraje obrovské jámy, kterou už do té hmoty vyhloubil, roztál a nepravidelnost v obrysu zmizela.

„Zkus to teï,“ zavolal Rioz.

Swenson byl v lodi, která se vznášela kousek nad Riozovou hla-vou.

„Mùžu?“ volal Swenson.

„Však ti povídám, abys to zkusil.“

Z jedné z pøedních trysek lodi vylétl tenký záchvìv páry. Loï zaèala pomalu klesat k úlomku prstence. Další záblesk upravil pøíliš-né vychýlení stranou. Raketa teï klesala rovnì dolù.

Tøetí záblesk vzadu ji zpomalil tak, že se snášela jen jako peøíè-ko.

Rioz ji napjatì sledoval. „Dolù, dolù, ještì! Jsi tam. Jsi tam!“

Zadek rakety se ponoøil do jámy a skoro ji vyplnil. Stìny byly blíž a blíž k okraji. Ozvalo se skøípavé chvìní a loï se zastavila.

Teï zase nadával Swenson. „Nesedí tam,“ øekl.

Rioz vztekle odhodil projektor k povrchu a sám vyletìl do pro-storu. Projektor kolem sebe po dopadu rozstøíkl bílý krystalický prach, a když Rioz na pseudogravu pøistál za ním, udìlal totéž.

Zavrèel: „Pøistál jsi nakøivo, ty zemáku jeden.“

„Sednul jsem rovnì, ty prachožroute farmáøská.“

Zadní trysky rakety zabraly víc než pøedtím a Rioz rychle uskoèil z cesty.

Loï se vyškrabala z jámy a pak vystøelila skoro kilometr do pro-storu, než ji pøední trysky staèily zastavit.

Swenson øekl napjatì: „Úplnì si znièíme pláš�, jestli tohle bu-deme ještì jednou opakovat. Udìlej to koneènì poøádnì, buï tak hodný.“

„Já to poøádnì udìlám, o to nemìj strach. Hlavnì ty abys správnì pøistál.“

Rioz nadskoèil a vylétl nìjakých tøi sta metrù do výšky, aby se mohl na jámu poøádnì podívat. Stopy po lodi byly jasnì znát. Sou-støeïovaly se v jednom místì asi v polovinì hloubky jámy. Toho se nebude tìžké zbavit.

Výstupek se pod žárem teplometu zaèal tavit.

O pùl hodiny pozdìji se loï èistì usadila v jámì a Swenson ve skafandru vyšel ven za Riozem. „Jestli chceš jít dovnitø a vylézt ze skafandru, zvládnu to zamrazování už sám,“ nabídl mu.

„To je dobrý,“ zavrtìl hlavou Rioz. „Radši si tady na chvíli sed-nu a budu koukat na Saturn.“

Usadil se u okraje jámy. Mezi krajem a lodí byla dvoumetrová mezera. V nìkterých èástech to byl necelý metr a na nìkolika mís-tech jen pár centimetrù. Vìtší pøesnost se pøi ruèní práci èekat nedá. Poslední úpravy se provedou tím, že se led opatrnì roztaví a nechá se znovu zamrznout v jámì mezi okrajem a lodí.

Saturn se po nebi viditelnì posunoval, mohutné tìleso pomalu klesalo za obzor.

Rioz se zeptal: „Kolik lodí ještì zbývá usadit?“

„Naposled jsem slyšel, že jedenáct,“ odpovìdìl Swenson. „My už jsme tam, takže zbývá deset. Sedm z tìch, co už jsou na místì, je už taky zamrzlých. Dvì nebo tøi jsou rozebrané.“

„Jde to docela slušnì.“

„Ještì je spousta práce. Nezapomeò na hlavní trysky na druhém konci. Nìkdy uvažuju, jestli to vùbec dokážeme. Když jsme sem letìli, tak mi to nedìlalo takové starosti, ale teï jsem zrovna sedìl u øízení a øíkal jsem si: 'Nedokážeme to. Zùstaneme tady viset a umøe-me hlady a to poslední, co uvidíme, bude Saturn.' Mìl jsem pocit –“

Nevysvìtlil, jaký mìl pocit. Prostì jen sedìl a mlèel.

„Moc pøemýšlíš,“ zavrèel Rioz.

„U tebe je to jiné,“ zavrtìl hlavou Swenson. „Já poøád myslím na Peta – a na Doru.“

„A proè? Øekla pøece, že mùžeš letìt, ne? Komisaø jí udìlal ká-zání o vlastenectví a o tom, jak budeš hrdina a jak budeš mít nado-smrti vystaráno, až se vrátíš, a ona tì pustila. Nemusel jsi z domu utéct tajnì jako Adams.“

„S Adamsem je to nìco jiného. Tu jeho ženu mìli zastøelit, hned jak se narodila. Nìkteré ženské dokážou chlapovi udìlat ze života peklo. Nechtìla, aby letìl – ale nejspíš by byla nejradši, aby se vùbec nevrátil, kdyby dostala odškodnìní.“

„Tak o co ti jde? Dora tì chce zpátky, ne?“

Swenson povzdechl. „Nikdy jsem se k ní nechoval tak, jak bych mìl.“

„Co já vím, dával jsi jí celou výplatu. To já bych kvùli žádné ženské neudìlal. Peníze za to, co dostanu, ale ani o cent víc.“

„Nejde o peníze. Tady jsem mìl dost èasu o tom pøemýšlet. Žen-ská potøebuje spoleènost. Kluk potøebuje tátu. Co tady sakra dìlám?“

„Chystáš se vrátit domù.“

„Ale ty tomu vùbec nerozumíš.“

8.

Ted Long se loudal po zbrázdìném povrchu úlomku prstence a náladu mìl stejnì mrazivou jako ten povrch, po kterém šel. Na Marsu to všechno vypadalo naprosto logicky, ale to bylo na Marsu. V mysli se k tomu dopracoval sérií naprosto rozumných krokù. Ještì poøád si vzpomínal, jak to bylo.

Na rozhýbání tuny lodi není potøeba tuna vody. Není to hmotnost rovná se hmotnost, ale hmotnost krát rychlost rovná se hmotnost krát rychlost. Jinými slovy nezáleží na tom, jestli èlovìk vystøelí tunu vody rychlostí jednoho kilometru na vteøinu nebo padesát kilo vody rychlostí dvacet kilometrù za vteøinu. Loï bude mít v obou pøípa-dech stejnou výslednou rychlost.

To znamená, že trysky musejí být užší a pára vøelejší. Ale to má zase svoje nevýhody. Èím užší je tryska, tím víc energie se ztratí tøením a turbulencí. Èím teplejší je pára, tím odolnìjší musí být trys-ka a tím rychleji se opotøebuje. V tomhle smìru se hranice možností dosáhlo dost rychle.

Ovšem protože urèitá váha vody dokáže s tenkými tryskami zvednout podstatnì vìtší bøemeno, než sama váží, vyplatí se, aby bylo skuteènì velké. Èím vìtší je prostor na skladování vody, tím vìtší mùže být velikost skuteèného cestovního modulu, dokonce i pomìrnì. Proto se zaèaly vyrábìt vìtší a tìžší lodi. Ale èím vìtší je skoøepina, tím tìžší jsou vzpìry, tím obtížnìjší je svaøování, tím ná-roènìjší je stavba. V souèasnosti se už dosáhlo hranice i v tomhle smìru.

A pak pøišel na nìco, co mu pøipadalo jako podstatný nedostatek – na ten pùvodní pøedpoklad, že palivo musí být umístìno uvnitø lodi, že se musí vybudovat kovová nádrž, do které by se vešly milio-ny tun vody.

Proè? Voda nemusí nutnì být voda. Mùže to být led a led se dá tvarovat. Dají se do nìj vytavit otvory. Dají se do nìj zasadit cestovní moduly a trysky. A moduly mùže s tryskami pevnì spojovat magne-tické pole.

Long cítil chvìní pùdy pod nohama. Byl teï v pøední èásti úlomku. Nìjakých deset lodí manévrovalo svými tryskami do pouz-der vykrojených ve hmotì úlomku a zase ven a celý úlomek se tìmi nárazy otøásal.

Led se nemusel dolovat. V prstencích Saturnu už tvoøil pøimìøe-nì velké kusy. Prstence totiž nic jiného nebyly – jen kousky skoro èistého ledu obíhající kolem Saturnu. To ukazovala spektroskopie a to se také potvrdilo. Na jednom takovém kousku stál – pøes tøi kilo-metry dlouhém a skoro kilometr a pùl tlustém. Bylo to skoro pùl mi-liardy tun vody v jediném kuse a on na ní stál.

Ale teï také stál tváøí v tváø životní realitì. Nikdy svým mužùm neøekl, jak rychle èeká, že se úlomek zmìní v loï, ale sám pro sebe si pøedstavoval, že to budou dva dny. Teï už to trvalo týden a on si ani netroufal odhadovat, kolik èasu je ještì potøeba. Dokonce už si ani nebyl jistý, že je ten úkol splnitelný. Budou schopni ovládat trys-ky prostøednictvím vedení dlouhého pøes tøi kilometry dost jemnì na to, aby se vymanili z pøitažlivosti Saturnu?

Pitné vody nebylo moc, i když tu si mohli vždycky vydestilovat z ledu. Ale zásoby potravin také nebyly v nejlepším stavu.

Zastavil se, podíval se na oblohu a napjal zrak. Opravdu se tam ten objekt zvìtšuje? Mìl by zmìøit jeho vzdálenost. V podstatì ale nemìl odvahu pøidat ještì tuhle potíž ke všem tìm ostatním. V myš-lenkách se vrátil k bezprostøednìjším otázkám.

Aspoò že morálka byla dobrá. Posádky se radovaly z toho, že letí k Saturnu. Byli první lidé, kteøí pronikli takhle daleko, první, kteøí se dostali za pás asteroidù, první, kteøí uvidìli Jupiter pouhým okem jako záøící hrášek, první, kdo vidìli Saturn – takhle.

Nenapadlo ho, že padesát praktických, ostøílených Metaøù si do-pøeje èas na takovéhle pocity. Ale dopøáli si ho. A byli hrdí.

Za obzorem se vynoøili dva muži a napùl potopená loï.

Zavolal na nì: „Ahoj!“

Rioz odpovìdìl: „To jsi ty, Tede?“

„To si piš. To vedle tebe je Dick?“

„Jasnì. Pojï, sedni si. Zrovna se chystáme ledovat a hledáme nì-jakou záminku, proè to odložit.“

„Já ne,“ odsekl okamžitì Swenson. „Kdy odletíme, Tede?“

„Hned jak budeme hotoví. Ale to není žádná odpovìï, viï?“

Swenson øekl malomyslnì: „Ale jinou odpovìï mi asi tìžko mù-žeš dát, co?“

Long vzhlédl a znova se zadíval na tu nepravidelnou jasnou skvrnu na obloze.

Rioz sledoval jeho pohled: „Co se dìje?“

Long na okamžik neodpovídal. Obloha byla jinak temná a úlom-ky prstencù na ní vypadaly jako oranžový prach. Saturn byl už víc než ze tøí ètvrtin za obzorem a prstence zapadaly s ním. Asi pùl ki-lometru od nich se za ledovým okrajem planetoidy vynoøila k obloze loï, na chvilku zazáøila oranžovým svìtlem Saturnu a pak znova klesla a zmizela z dohledu.

Zem se jemnì chvìla.

„Dìlá ti starosti Stín?“ vyptával se Rioz dál.

Øíkali tomu tak. Byl to nejbližší úlomek prstencù a na to, že byli na vnìjším okraji, kde bylo èásteèek pomìrnì málo, byl dost blízko. Vzdálenost mezi obìma úlomky mohla být nìjakých tøicet kilometrù. Ten druhý vypadal jako rozeklaná hora a jeho tvar byl jasnì viditel-ný.

„Jak vám pøipadá?“ zeptal se Long.

Rioz pokrèil rameny. „V poøádku. Já na nìm nic zvláštního nevi-dím.“

„Nezdá se vám, že se zvìtšuje?“

„Proè by mìl?“

„Nepøipadá vám to tak?“ naléhal Long.

Rioz a Swenson se na úlomek zamyšlenì zadívali.

„Vypadá vìtší,“ kývl pak Swenson.

„Ale ty jsi nám to vsugeroval,“ hádal se Rioz. „Kdyby se zvìtšo-val, tak by to znamenalo, že se pøibližuje.“

„A proè by nemohl?“

„Vždy� ty úlomky jsou všechny na stabilní obìžné dráze.“

„To byly, když jsme sem pøiletìli,“ kývl Long. „No, cítils to?“

Zemì se znova zachvìla.

Long pokraèoval: „Už tady týden pracujeme s tryskami, jeden výbuch za druhým. A pøistálo tady pìtadvacet lodí, což už samo o sobì zmìnilo pohybovou energii. Ne moc, to je pravda. Ale pak jsme kus roztavili a naše lodi do tìch jam sedaly a zase vyletovaly – a to všechno na jednom konci. Za ten týden jsme mohli obìžnou dráhu o kousek zmìnit. Ty dva úlomky, tenhle a Stín, se k sobì mùžou blí-žit.“

„Má tu spoustu místa, to by musela být náhoda, aby do nás nara-zil.“ Rioz se na Stín zamyšlenì díval. „Ostatnì, když ani nedokážeme urèitì øíct, jestli se zvìtšuje, jak rychle se mùže pohybovat? Myslím vùèi nám.“

„Nemusí se pohybovat rychle. Pohybovou energii má stejnì vel-kou jako my, takže i když o nás tøeba jenom škrtne, vyhodí nás úplnì z obìžné dráhy, a možná dál dovnitø, k Saturnu, kam nechceme. A kromì toho led má moc malou pevnost v tahu, takže obì planetoidy se mùžou rozsypat na kousíèky.“

Swenson se zvedl. „Kruci, když vám dokážu øíct, jak se pohybu-je skoøepina dva tisíce kilometrù daleko, tak vám taky mùžu øíct, jak se pohybuje skála, která je od nás nìjakých tøicet kilometrù.“ Vyrazil k lodi.

Long ho nezarazil.

Rioz podotkl: „Ten je ale nervózní.“

Sousední planetoida vystoupila nad obzor, pøekulila se nad hla-vou a zaèala opìt klesat. O dvacet minut pozdìji se èást obzoru na-proti místu, kde zapadl Saturn, rozzáøila oranžovým svìtlem a mo-hutná planeta se znovu zaèala zvedat.

Rioz zmáèkl rádio: „Hele, Dicku, žiješ ještì?“

„Ovìøuju to,“ pøišla nezøetelná odpovìï.

„Pohybuje se?“ zeptal se Long.

„Ano.“

„K nám?“

Pauza. Když Swenson znova promluvil, chvìl se mu hlas. „Nej-kratším smìrem, Tede. Obìžné dráhy se protnou za tøi dny.“

„Ty ses zbláznil!“ zaøval Rioz.

„Ovìøoval jsem to ètyøikrát,“ øekl Swenson.

A Long si otupìle pomyslel: Co teï budeme dìlat?

9.

Nìkteré posádky mìly potíže s kabely. Musely se položit pøesnì; jejich geometrie musela být skoro dokonalá, aby bylo magnetické pole co nejsilnìjší. Ve vesmíru nebo dokonce i ve vzduchu by to bylo jedno. Kabely by se srovnaly automaticky, jakmile by se do nich pustila š�áva.

Tady to bylo jiné. Do povrchu planetoidy bylo potøeba vyhloubit rýhy a do nich položit kabely. Pokud by nebyly položeny s odchyl-kou nejvýš pár úhlových minut od vypoèteného smìru, dodaly by celé planetoidì otáèivý moment, který by znamenal ztrátu energie – a to si nemohli dovolit. Znamenalo by to, že rýhy a tunely se budou muset pøedìlat, kabely pøeložit a znova zaledovat.

Posádky se s tou nezajímavou rutinou unavenì døely.

Pak pøišel pøíkaz:

„Všichni k tryskám!“

Metaøi nebyli nijak zvláštní pøíznivci disciplíny, a tak se jen za velkého vrèení, protestù a nadávání pustili do odmontovávání trysek z tìch lodí, které byly ještì celé, pøenášení na druhý konec planetoi-dy, upevòování na místa a natahování vedení.

Trvalo skoro ètyøiadvacet hodin, než se nìkdo z nich podíval na nebe a øekl: „Kristepane!“ a pak ještì nìco ménì publikovatelného.

Jeho soused se podíval také a øekl: „To se mi snad zdá!“

Pak si toho všimli všichni. Stal se z toho ten nejvíc šokující fakt v celém vesmíru.

„Koukejte na Stín!“

Roztahoval se po obloze jako podebraná rána. Muži se na nìj dí-vali, zjistili, že se skoro dvojnásobnì zvìtšil, a pøemýšleli, proè si toho nevšimli døív.

Práce se zastavila. Všichni oblehli Teda Longa.

Odpovìdìl: „Nemùžeme odletìt. Nemáme ani dost paliva, aby-chom se dostali zpátky na Mars, ani pøíslušné vybavení, abychom chytili jinou planetoidu. Takže musíme zùstat. Stín se k nám blíží proto, že jsme svou èinností vychýlili tenhle úlomek z obìžné dráhy. To musíme zmìnit dalšími nárazy. Na pøedním konci už to udìlat nemùžeme, jinak bychom ohrozili tu loï, kterou budujeme, takže to musíme zkusit naopak.“

Vrátili se k práci na tryskách s divokou energií, která se ještì vy-stupòovala každou hodinu, kdykoli Stín znovu vyšel nad obzorem, pokaždé vìtší a hrozivìjší než døív.

Long si nebyl jistý, že to bude fungovat. Dokonce i pokud trysky budou reagovat na vzdálené ovladaèe, i pokud bude k dispozici do-stateèné množství vody – to záviselo na zásobní komoøe vnoøené pøímo do ledového tìla planetoidy, kde byly zabudované teplomety vhánìjící pohonnou tekutinu pøímo do jednotek motoru – poøád ještì nebylo jisté, jestli se planetoida bez ochranného magnetického pole pod tìmi obrovskými tlaky neroztrhne.

„Hotovo!“ ozval se signál v Longových sluchátkách.

„Jedem!“ zavolal Long a stiskl kontakt.

Všechno kolem nìj se rozechvìlo. Hvìzdné pole v prùzoru se za-tøáslo.

Když se podíval dozadu, uvidìl vzdálenou lesklou pìnu rychle letících ledových krystalkù.

„Jedou!“ ozval se køik ve sluchátkách.

A jely ještì dlouho. Long se neodvážil pøestat. Šest hodin vylétal z trysek jeden proud páry za druhým, syèel, bublal, dýmal do vesmí-ru; nitro planetoidy se mìnilo v páru a unikalo.

Stín se pøibližoval stále víc, až nikdo nebyl schopen dìlat nic ji-ného než zírat na tu horu na obloze, která teï byla impozantnìjší než sám Saturn. Každou rokli a údolí bylo jasnì vidìt. Ale když protnula obìžnou dráhu planetoidu, byla víc než tøi ètvrtì kilometru za ním.

Výstøiky páry ustaly.

Long se nahrbil v køesle a zakryl si oèi dlanìmi. Dva dny už ne-jedl. Ale teï se už mohl najíst. Žádná jiná planetoida nebyla tak blíz-ko, aby se k nim dostala, i kdyby se k nim zaèala pøibližovat hned teï.

Venku podotkl Swenson: „Celou tu dobu, co jsem se koukal, jak na nás ta skála letí, jsem si poøád øíkal: 'Tohle se nemùže stát. To nesmíme dopustit.'“

„Ale kruci,“ zavrèel Rioz, „všichni jsme nervózní. Vidìl jsi Jima Davise? Byl úplnì zelený. A já jsem taky nebyl nejklidnìjší.“

„Tak to nemyslím. Nešlo jen o to – o to, že tu umøeme, víš. Mys-lel jsem – já vím, že je to smìšné, ale já si nemùžu pomoct – myslel jsem na to, že mì Dora varovala, že jestli se nechám zabít, tak mi to do smrti neodpustí. Pitomá myšlenka v takovéhle chvíli, co?“

„Tak koukej,“ obrátil se k nìmu Rioz èelem, „chtìl ses oženit, tak ses oženil. Ale proè se svými problémy chodíš za mnou?“

10.

Flotila, spojená teï v jedinou jednotku, se vracela po své dlouhé cestì od Saturnu k Marsu. Každý den pøeletìla takovou vzdálenost, jaká jim na cestì tam trvala devìt dní.

Ted Long vyhlásil pro všechny pohotovost. Pro pìtadvacet lodí zaboøených do úlomku saturnského prstence, které už nemìly mož-nost manévrovat nebo se pohybovat samostatnì, bylo zkoordinovat pohonné jednotky do synchronizovaných výtryskù dost ožehavým úkolem. První den cesty se celý ten podivný útvar tak otøásal, že je to málem vyklepalo z kùže.

Aspoò tohle se uklidnilo, jak rychlost pod neustálým tlakem ze-zadu stoupala. Hranici sto tisíc kilometrù za hodinu pøekonali bìhem druhého dne a rychlost stoupala ke znaèce milionu kilometrù a dál.

Longova loï, tvoøící úplnou špici zamrzlé flotily, byla jediná, která mìla pìtismìrný výhled do vesmíru. Za tìchto okolností to byla nepøíjemná pozice. Long se pøistihl, že se napjatì dívá ven a èeká, že hvìzdy zaènou pomalu klouzat dozadu a mizet, když flotila letí tako-vou rychlostí.

Samozøejmì že nic takového se nestalo. Hvìzdy zùstaly nehybnì viset na èerném pozadí a jejich vzdálenost ses trpìlivou nehybností vysmívala jakékoli rychlosti, kterou mùže èlovìk dosáhnout.

Po prvních pár dnech si všichni zaèali trpce stìžovat. Nešlo jen o to, že už nemohli plout vesmírem. Tíže byla teï v dùsledku prudké akcelerace podstatnì vìtší než obvyklé pseudogravitaèní pole lodí. I sám Long byl k smrti unavený z neustálého tlaku do hydraulických polštáøù.

Zaèali vypínat zážehy na jednu hodinu z každých ètyø a Long se trápil.

Už je to víc než rok, co naposled vidìl pozorovacím okénkem své tehdy ještì samostatné lodi zmenšující se Mars. Co se od té doby stalo? Je tam ještì kolonie?

Longa se zaèalo zmocòovat cosi jako stále silnìjší panika a kaž-dý den vysílal k Marsu rádiové signály za pomoci spojené energie pìtadvaceti lodí. Žádná odpovìï nepøišla. Ani ji neèekal. Mars a Saturn byly teï na opaèných stranách Slunce a dokud flotila nevy-stoupí dost vysoko nad rovinu ekliptiky, aby se Slunce dostalo hlu-boko pod linii spojující ji a Mars, bude Slunce rušit všechny signály.

Vysoko nad vnìjším okrajem pásu asteroidù dosáhli maximální rychlosti. Obrovská loï se krátkými výtrysky páry nejprve z jedné a pak z druhé postranní trysky obrátila. Spojené trysky na konci se znovu rozeøvaly, ale tentokrát zaèaly brzdit.

Minuli Slunce ve vzdálenosti sto padesát milionù kilometrù a za-èali klesat k obìžné dráze Marsu.

Týden cesty od Marsu zaslechli poprvé signály odpovìdi, útrž-kovité, praskající a nesrozumitelné, ale rozhodnì pocházely z Marsu. Zemì a Venuše byly v tak odlišných úhlech, že o tom nebylo po-chyb.

Long si oddechl. V každém pøípadì jsou na Marsu ještì lidé.

Dva dny cesty od Marsu byl signál silný a èistý a na druhém konci se ozval Sankov.

Sankov øekl: „Ahoj, chlapèe. Tady jsou tøi hodiny ráno. Nikdo nemá pro starého èlovìka kousek srdce. Vytáhli mì z postele.“

„Omlouvám se, pane.“

„Nemusíš. Dostali to pøíkazem. Bojím se ptát, chlapèe. Je nìkdo zranìný? Nebo snad mrtvý?“

„Žádný mrtvý, pane. Ani jeden.“

„A – a voda? Zbylo nìco?“

Long øekl s pokusem o nonšalanci: „Dost.“

„V tom pøípadì pospíchejte domù tak rychle, jak to pùjde. Samo-zøejmì nic neriskujte.“

„Takže máte potíže.“

„Trochu. Kdy pøistanete?“

„Za dva dny. Vydržíte tak dlouho?“

„Vydržíme.“

O ètyøicet hodin pozdìji se z Marsu stala rudooranžová koule, která vyplnila všechny prùzory, a oni zaèali po spirále klesat na pøi-stání.

„Pomalu,“ øíkal si Long. „Pomalu.“ Za tìchto okolností by i øíd-ká atmosféra Marsu mohla nadìlat strašné škody, kdyby do ní vstou-pili pøíliš rychle.

Protože pøilétali hodnì z výšky vùèi ekliptice, vedla jejich spirála ze severu na jih. Pod nimi prolétla bílá polární èepièka, pak ta druhá, mnohem menší, na letní polokouli, pak znova velká, pak malá, v del-ších a delších intervalech. Planeta se pøibližovala, krajina zaèínala nabývat konkrétních rysù.

„Pøipravte se na pøistání!“ zavolal Long.

11.

Sankov dìlal, co mohl, aby vypadal klidnì, ale nebylo to jedno-duché vzhledem k tomu, jak tìsnì se mládenci staèili vrátit. Ale na-konec to pøece jen vyšlo.

Ještì pøed pár dny nevìdìl jistì, jestli pøežili. Pravdìpodobnìjší –vlastnì skoro jisté – se zdálo, že je z nich jen pár desítek zmrzlých mrtvol nìkde na cestì od Marsu k Saturnu, nové planetoidy, které kdysi byly živé.

Komise se s ním handrkovala už celé týdny, než ta zpráva pøišla. Trvali na tom, že ten papír musí pro forma podepsat – chtìli, aby všechno vypadalo jako dohoda, ke které obì strany došly dobrovol-nì.

Ale Sankov vìdìl, že pokud bude úplnì zatvrzelý, budou klidnì jednat jednostrannì a to, jak to bude vypadat, hodí za hlavu. Zdálo se celkem jisté, že Hilder bude zvolen a že se klidnì odváží riskovat, že se veøejné mínìní ze soucitu postaví na stranu Marsu.

Protahoval tedy jednání, jak se dalo, a poøád jim mával pøed no-sem tou možností, že ustoupí.

A pak dostal zprávy od Longa a celou dohodu rychle uzavøel.

Papíry ležely pøed ním na stole a on pronesl poslední prohlášení pro pøítomné reportéry.

Zaèal: „Celkový dovoz vody ze Zemì èiní dvacet milionù tun roènì. Tento údaj klesá, jak rozvíjíme náš vlastní èerpací systém. Pokud podepíšu tuto dohodu, tento souhlas s embargem, bude náš prùmysl ochromen a možnosti dalšího rozvoje se zastaví. Podle mé-ho názoru snad tohle nemùže být cílem Zemì, že?“

Setkal se s jejich pohledy, ale uvidìl v nich jen tvrdý tøpyt. Po-slanec Digby byl vymìnìn a tihle byli všichni proti nìmu.

Pøedseda komise podotkl: „Tohle všechno už jste øíkal.“

„Já vím, ale právì teï se chystám podepsat a chci si to srovnat v hlavì. Je Zemì pevnì rozhodnuta zastavit náš zdejší rozvoj?“

„Samozøejmì že ne. Zemì má zájem na zachování svých nena-hraditelných zásob vody, to je vše.“

„Na Zemi máte jeden a pùl trilionu tun vody.“

Pøedseda komise zavrtìl hlavou: „Nemùžeme postrádat vodu.“

A Sankov podepsal.

To byla ta poslední kapka, kterou potøeboval. Zemì má jeden a pùl trilionu tun vody a nemùže z ní postrádat ani trochu.

Teï, o den a pùl pozdìji, èekala komise a reportéøi v kupoli pøi-stávacího støediska. Tlustými vypouklými okny vidìli prázdnou pøi-stávací plochu.

Pøedseda komise se podráždìnì zeptal: „Jak dlouho ještì budeme muset èekat? A nebyl byste tak laskav a neøekl nám koneènì, naè to vlastnì èekáme?“

„Nìkolik našich lodí bylo ve vesmíru, za pásem asteroidù.“

Pøedseda komise si sundal brýle a zaèal si je èistit snìhobílým kapesníkem. „A teï se vracejí?“

„Ano.“

Pøedseda pokrèil rameny a povytáhl oboèí smìrem k èekajícím reportérùm.

Ve vedlejší místnosti se k jinému oknu tiskl houf žen a dìtí. San-kov o krok ustoupil a podíval se na nì. Mnohem radìji by byl s nimi, sdílel jejich vzrušení a napìtí. I on èekal víc než rok. I on si znova a znova myslel, že muži jsou už jistì mrtví.

„Vidíte?“ ukázal Sankov.

„Páni!“ vykøikl jeden reportér. „To je loï!“

Z vedlejší místnosti se ozvala zmì� výkøikù.

Nebyla to ani tak loï, jako spíš jasná teèka zastøená pohybujícím se bílým mrakem. Oblak se zvìtšoval a zaèal nabývat formy. Byl to dvojitý pruh a jeho spodní okraj pravidelnì stoupal a zase klesal. Když se pøiblížil ještì víc, nabyla jasná teèka na horním konci více-ménì válcové podoby.

Byla hrubá a rozeklaná, ale tam, kde na ni dopadalo slunce, se jasnì blýskala.

Válec klesal k zemi s typickou pomalostí kosmických plavidel. Vznášel se na výtryscích páry a usazoval své tuny hmoty jako staøec unavenì se skládající do køesla.

A pod kupolí se rozhostilo ticho. Dìti a ženy v jedné místnosti, politikové a reportéøi ve druhé zùstali bez pohnutí a nevìøícnì hledìli vzhùru.

Pøistávací opery válce, sahající daleko za spodní trysky, se vysu-nuly a zanoøily se do oblázkù na ploše. A pak loï znehybnìla a trys-ky se odmlèely.

Ale v kupoli bylo stále ticho. A pokraèovalo ještì dlouho.

Po bocích té obrovské lodi se zaèali spouštìt lidé s maèkami na botách a cepíny v rukou. Kousek po kousku se sunuli po té tøíkilome-trové cestì k zemi. Proti oslepivì lesklému povrchu vypadali jako mravenci.

Jeden z reportérù øekl – ne, zakrákoral: „Co to je?“

„Tohle,“ vysvìtlil Sankov klidnì, „je kus hmoty, který døív krou-žil kolem Saturnu jako souèást jeho prstencù. Naši mládenci ho opat-øili cestovními moduly a tryskami a pøitáhli ho domù. Saturnovy prs-tence jsou totiž z ledu.“

Do mrtvého ticha pokraèoval: „Ta vìc, která vypadá jako kos-mická loï, je jen hora ztuhlé vody. Kdyby takhle stála na Zemi, roz-tekla by se a možná by se rozpadla vlastní vahou. Mars je chladnìjší a má menší pøitažlivost, takže tady takové nebezpeèí nehrozí.

Samozøejmì, jakmile to všechno poøádnì zorganizujeme, mùže-me zøídit vodní stanice na mìsících Saturnu a Jupitera a na asteroi-dech. Mùžeme lovit úlomky Saturnových prstencù a rozesílat je na nejrùznìjší stanice. Naši Metaøi se v takových vìcech vyznají.

Budeme mít tolik vody, kolik budeme potøebovat. Ten kus, který vidíte, jsou asi ètyøi krychlové kilometry – pøibližnì tolik, kolik by nám Zemì poslala za dvì stì let. Chlapci z ní pomìrnì velkou èást spotøebovali na návrat od Saturnu na Mars. Jak mi øíkali, zvládli to za pìt týdnù a spotøebovali asi sto milionù tun. Ale to v té hoøe neu-dìlalo málem ani jeskyòku. Staèíte mì sledovat, pánové?“

Obrátil se k reportérùm. Nebylo pochyb o tom, že ho sledují do-konale.

Pokraèoval: „Tak si zapište ještì jednu vìc: Zemì se obává o svou zásobu vody. Má jen jeden a pùl trilionu tun. Nám z ní nemùže dát ani jedinou tunu. Zapište si, že my mar�ané máme obavy o Zemi a nechceme, aby se lidem Zemì nìco stalo. Zapište si, že Zemi rádi prodáme vodu. Zapište si, že jim zajistíme dodávky øádovì milionù tun za rozumné ceny. Zapište si, že bìhem deseti let poèítáme, že budeme moci vodu dodávat po krychlových kilometrech. Napište si, že si Zemì mùže pøestat dìlat starosti, protože Mars jí prodá tolik vody, kolik bude potøebovat a chtít.“

Pøedseda komise už ho neslyšel. Už pøímo cítil, jak se na nìj øítí budoucnost. Nejasnì vidìl, jak se reportéøi vesele šklebí a píšou jako o život.

Šklebí.

Už slyšel, jak se z toho úšklebku stane na Zemi hlasitý smích nad tím, jak Mars elegantnì obrátil situaci proti samým Protiplýtvaèùm. Už slyšel, jak ten smích høímá ze všech svìtadílù, až se o tom fiasku dozvìdí. A už vidìl tu propast, hlubokou a èernou jako vesmír, do níž navìky upadnou politické nadìje Johna Hildera a všech odpùrcù kosmických letù na Zemi – samozøejmì vèetnì jeho vlastních.

Ve vedlejší místnosti Dora Swensonová køièela radostí a Peter, o pìt centimetrù vyšší, poskakoval jako šílený a jeèel: „Tati! Tati!“

Richard Swenson právì sestoupil z okraje podpìry a vykroèil ke kupoli. Pøes prùzor helmy bylo jasnì vidìt jeho tváø.

„Vidìl jsi už nìkdy tak š�astného chlapa?“ zeptal se Ted Long. „Tøeba na tom manželství pøece jen nìco bude.“

„Ale ne, to jsi byl jenom moc dlouho ve vesmíru,“ zavrèel Rioz.

Volební právo

Desetiletá Linda byla z rodiny jediná, kdo byl zjevnì rád, že je vzhùru.

Norman Muller ji uslyšel z omámené, nezdravé polomdloby (asi pøed hodinou se mu koneènì podaøilo usnout, ale i to bylo spíš vy-èerpání než spánek).

Teï stála u jeho postele a tøásla s ním. „Tati, tati, vzbuï se. Vzbuï se!“

Potlaèil zasténání. „No tak, Lindo.“

„Ale tati, tady kolem je všude strašná spousta policajtù! Policejní auta a tak!“

Norman Muller to vzdal a s námahou se nadzvedl na lokty. Den zaèínal. Venku teprve zaèínalo svítat, byl to takový zoufale šedivý zárodek dne – a stejnì zoufale šedivì se cítil on sám. Slyšel Sarah, svou ženu, jak v kuchyni chystá snídani. Jeho tchán Matthew pokaš-lával v koupelnì. A agent Handley už byl nepochybnì pøipravený a èekal na nìj.

Dnes byl ten den.

Den voleb!

Zaèalo to jako vždycky. Možná to bylo o nìco horší, protože to byl prezidentský rok, ale na druhou stranu to nebylo o nic horší než kterýkoli jiný prezidentský rok.

Politici mluvili o VYNIKAJÍCÍM volièstvu a OBROVSKÉ elek-tronické inteligenci, která mu slouží. Noviny analyzovaly situaci pomocí prùmyslových poèítaèù (New York Times a St. Louis Post-Dispatch mìly vlastní) a byly plné drobných náznakù, co bude násle-dovat. Komentátoøi ujiš�ovali, že ten èi onen stát a okres bude tím klíèovým, a bezstarostnì si pøitom odporovali.

První náznak toho, že tentokrát to nebude jako každý jiný rok, pøišel tehdy, když Sarah Mullerová øekla veèer 4. øíjna (kdy do voleb zbýval pøesnì mìsíc) svému manželovi: „Cantwell Johnson tvrdí, že ten stát letos bude Indiana. A to už je ètvrtý. Pøedstav si to, náš stát.“

Obtloustlá tváø Matthewa Hortenweilera vykoukla nad novinami. Zachmuøenì se podíval na svou dceru a prohlásil: „Ti jsou všichni placení za to, aby lhali. Neposlouchej je.“

„Už ètyøi, tati,“ odporovala mírnì Sarah. „A všichni øíkají, že to bude Indiána.“

„Indiána je klíèový stát, Matthewe,“ pøidal se Norman stejnì mírnì, „vzhledem k Hawkins-Smithovu zákonu a k tìm zmatkùm v Indianapolis. To –“

Matthew zkøivil tváø, až to ostatní vylekalo, a zasípal: „Nikdo ale neøíkal Bloomington a okres Monroe, ne?“

„No –“ zaèal Norman.

Linda, jejíž drobný oblièejík se špièatou bradou se otáèel od jed-noho ke druhému, se do toho vložila vysokým hláskem: „Ty budeš letos volit, tati?“

Norman se usmál a zavrtìl hlavou. „Nejspíš ne, holèièko.“

Ale to všechno se už stalo v obvyklém øíjnovém ovzduší postup-nì narùstajícího napìtí, jaké v prezidentském roce vždycky bývá, a Sarah si už dlouho potají tiše snila. Toužebnì øekla. „Ale bylo by to nádherné, ne?“

„Kdybych volil?“ Norman Muller mìl malý svìtlý knírek, který mladé Sarah pøipadal neodolatelný, ale který postupnì zešedl a byl už jen nevýrazný. Na èele se mu prohlubovaly vrásky nejistoty a ve své úøednické duši se nikdy ani na okamžik nezabýval myšlenkou, že se zrodil k velkým vìcem nebo že by se za jakýchkoli okolností mohl velkým stát. Mìl ženu, práci a malou dcerku a to – kromì okamžikù výjimeèného nadšení nebo výjimeèné deprese – považoval za dosta-teèný životní úspìch.

Proto ho smìr, kterým se ubíraly myšlenky jeho ženy, uvádìl do rozpakù a byl z nìj nesvùj. „Buï rozumná, miláèku,“ øekl. „V zemi žije dvì stì milionù lidí a pøi takové pravdìpodobnosti myslím nemá cenu ztrácet èas takovými myšlenkami.“

Jeho žena se nedala: „Ale Normane, není to žádných dvì stì mi-lionù a ty to dobøe víš. Pøedevším to mohou být jen lidé mezi dvaceti a šedesáti lety a vždycky je to muž, což už samo o sobì snižuje ten pomìr na nìjakých padesát milionù k jedné. A jestli to skuteènì bude Indiana –“

„Tak to bude asi jeden a ètvrt milionu k jedné. Na konì by sis pøi takovém pomìru asi nevsadila, co? Pojïte veèeøet.“

Matthew za svými novinami zavrèel: „Pìkné pitomosti.“

Linda se znovu zeptala: „Budeš letos volit, tati?“

Norman zase zavrtìl hlavou a všichni vykroèili do jídelny.

Do 20. øíjna už byla Sarah rozèilená na nejvyšší míru. U kávy oznámila, že paní Schultzová má synovce, který je sekretáøem jedno-ho poslance, a že øíkala, že všichni „hlavouni“ se soustøeïují na In-dianu.

„Øíkala, že prezident Villers dokonce bude mít projev v Indiana-polis.“

Norman Muller mìl za sebou v obchodì tìžký den. Komentoval tu zprávu jen pozdviženým oboèím a neøekl nic.

Matthew Hortenweiler, který byl chronicky nespokojený s Wa-shingtonem, zabruèel: „Jestli bude Villers mluvit v Indianì, tak to znamená, že si myslí, že Multivac vybere Arizonu. Pøiblížit se víc, na to ten tupec nemá kuráž.“

Sarah, která svého otce ignorovala, kdykoli to šlo bez porušení nezbytné slušnosti, pokraèovala: „Já nevím, proè neoznámí stát hned, jak to jde, a pak i okres a tak. Pak by si lidé, kterých se to už nemùže týkat, mohli oddechnout.“

„Kdyby to udìlali,“ vysvìtloval Norman, „tak by se tam politici okamžitì vrhli jako supi. A až by se výbìr zúžil na mìsto, tak bys na každém rohu mìla jednoho kongresmana.“

Matthew pøimhouøil oèi a vztekle si prohrábl øídnoucí šedé vlasy. „Supi jsou to i tak. Poslyšte –“

Sarah zamumlala: „No tak, tati –“

Matthew høímal dál bez ohledu na její protest, aniž by se v nej-menším zarazil. „Poslyšte, já jsem u toho byl, když zavedli Multivac. Øíkali, že to bude konec politických stran. Volièské peníze už se ne-budou vyhazovat na volební kampaò. Žádné nuly už nebudou ukazo-vat zuby v reklamách a nenechají se tak protlaèit do Kongresu nebo do Bílého domu. A co se stalo? Kampanì jsou horší než døív, jen je teï dìlají naslepo. Pošlou nìkoho do Indiany kvùli Hawkins-Smithovu zákonu a nìkoho jiného do Kalifornie, kdyby se náhodou nejdùležitìjší ukázal ten pøípad Joe Hammera. Já øíkám, všechny tyhle nesmysly by se mìly zlikvidovat. A� se vrátí k dobrému staré-mu –“

Linda se náhle zeptala: „Ty nechceš, aby táta letos volil, dìdo?“

Matthew se na holèièku zamraèil. „Ty se do toho neple�.“ Pak se zase obrátil k Normanovi a Sarah. „Byla doba, kdy jsem volil. Prostì jsem došel do volební kabiny, položil jsem ruku na ovladaè a volil jsem. Nic na tom nebylo. Prostì jsem øekl: Ten a ten je mùj èlovìk a já ho volím. Takhle by to mìlo být.“

Linda ho vzrušenì pøerušila: „Ty jsi volil, dìdo? Vážnì?“

Sarah se k ní rychle naklonila, aby z toho nevznikla zbyteèná ne-podložená historka, která by se šíøila mezi sousedy: „To ne, Lindo. Dìdeèek nemyslel, že opravdu volil. Takhle tenkrát volili všichni, i tvùj dìdeèek, ale to nebyly skuteèné volby.“

Matthew zaøval: „Nebyl jsem žádný malý kluk. Bylo mi dvaa-dvacet a volil jsem Langleyho a byly to skuteèné volby. Mùj hlas možná nebyl moc dùležitý, ale byl stejnì dobrý jako hlas kohokoli jiného. Kohokoli. A žádný Multivac nám –“

Norman se do toho vložil: „No tak, Lindo, je èas jít do postele. A pøestaò se poøád ptát na volby. Až vyrosteš, všechno to pochopíš.“

Políbil ji a ona se pod mateøským pobízením neochotnì nechala odvést, když dostala dovolení koukat se v posteli do ètvrt na deset na video, jestli si pøi koupání pospíší.

Linda øekla: „Dìdo?“ a stála s hlavou sklonìnou a s rukama za zády tak dlouho, až se noviny sklonily a nad nimi se ukázalo rozje-žené oboèí a oèi obklopené jemnými vráskami. Byl pátek, 31. øíjna.

Starý pán øekl: „Ano?“

Linda pøišla blíž a opøela se mu obìma pøedloktími o koleno, takže musel odložit noviny úplnì.

Øekla: „Dìdo, ty jsi opravdu nìkdy volil?“

Odpovìdìl: „Snad jsi slyšela, že jsem to øíkal, ne? To myslíš, že lžu?“

„No… to ne, ale máma øíkala, že tenkrát volil každý.“

„To volil.“

„Ale jak to? Jak mohl volit každý!“

Matthew se na ni vážnì díval, pak ji zvedl a posadil si ji na klín.

Dokonce ztlumil i svùj obvykle velmi zvuèný hlas. Øekl: „Víš, Lindo, ještì asi pøed ètyøiceti lety volili pokaždé všichni. Øeknìme, že jsme chtìli rozhodnout, kdo bude pøíštím prezidentem Spojených státù. Jak Demokrati, tak Republikáni nìkoho nominovali a každý pak øekl, koho z nich chce. Když skonèil den voleb, tak se spoèítalo, kolik lidí chce toho Demokrata a kolik toho Republikána. A ten, kdo dostal víc hlasù, byl zvolen. Chápeš to?“

Linda kývla a øekla: „A jak všichni ti lidé vìdìli, koho mají vo-lit? Øekl jim to Multivac?“

Mathew povytáhl oboèí a zatváøil se pøísnì. „Používali vlastní zdravý rozum, jasné?“

Odtáhla se od nìj a on znovu ztlumil hlas. „Já se na tebe nezlo-bím, Lindo. Víš, ale nìkdy trvalo celou noc, než se spoèítalo, co všichni øekli, a lidé byli netrpìliví. Tak vymysleli zvláštní stroje, které se mohly podívat na prvních nìkolik hlasù a porovnat je s hlasy ze stejných míst v pøedchozích letech. A z toho pak stroj vypoèítal, jaké budou celkové výsledky a kdo bude zvolen. Chápeš to?“

Kývla. „Jako Multivac.“

„První poèítaèe byly mnohem menší než Multivac. Ale stroje se poøád zvìtšovaly a dokázaly urèit výsledky voleb z menšího a men-šího poètu hlasù. A nakonec pak postavili Multivac a ten to dokáže urèit podle jediného volièe.“

Linda se usmála. Tohle už znala. „To je prima.“

Matthew se zamraèil a øekl: „Ne, to není prima. Já si nepøeju, aby mi stroj øíkal, jak bych byl volil, jenom proto, že nìjaký chlap z Milwaukee prohlásil, že je proti vyšším celním tarifùm. Tøeba chci prostì jen z legrace volit nìjak bláznivì. Tøeba nechci volit vùbec. Tøeba –“

Ale Linda už se mu svezla z klína a šla pryè.

Ve dveøích se srazila se svou matkou. Ta mìla ještì na sobì ka-bát a nemìla dokonce ani èas sundat si klobouk. Zadýchanì øekla: „Uteè, Lindo. Neple� se mamince do cesty.“

Pak si sundala klobouk, uhladila si vlasy rukou a obrátila se k Matthewovi: „Byla jsem u Agathy.“

Matthew se na ni pøísnì podíval a znovu sáhl po novinách. Tahle informace mu nestála ani za to, aby zavrèel na znamení, že ji slyšel.

Sarah ale pokraèovala a rozepínala si pøi tom kabát. „A hádej, co øíkala?“

Mathew uhladil noviny, aby se lépe èetly, a zabruèel: „To je mi úplnì jedno.“

„Tedy, tati…“ rozzlobila se Sarah. Ale nemìla na hnìv èas. Mu-sela tu zprávu nìkomu øíct a Matthew byl jediný, kdo byl po ruce, takže pokraèovala: „ Agathin Joe je u policie, víš, a øíkal, že vèera v noci pøijel do Bloomingtonu plný autobus tajných policistù.“

„No, po mnì nejdou.“

„Ale copak to nechápeš, tati? Tajní policisté takhle tìsnì pøed volbami. V Bloomingtonu?“

„Tøeba honí bankovního lupièe.“

„Tady ve mìstì nikdo nevyloupil banku už já nevím jak dlouho. Tati, ty jsi hrozný.“

Odešla.

Ani Norman Muller nepøijal tu zprávu s o mnoho vìtším nadše-ním.

„Sarah, jak ten Agathin Joe ví, že to jsou tajní policisté?“ zeptal se klidnì. „Tìžko asi bìhají po svìtì se služebním prùkazem pøilepe-ným na èele, ne?“

Ale pøíštího veèera, kdy byl listopad právì den starý, mohla tri-umfálnì prohlásit: „Celý Bloomington èeká, že volièem bude nìkdo odtud. V místních televizních zprávách už to prakticky øekli.“

Norman nervóznì poposedl. Tohle popøít nemohl a dìsil se toho. Jestli Multivac skuteènì vybere Bloomington, tak to bude znamenat novináøe, videoprogramy, turisty a vùbec kdejaké – vyrušování. Norman mìl rád klidnou rutinu svého života a vzdálený rozruch poli-tiky se teï na jeho vkus pøíliš pøibližoval.

„To jsou všechno jen povìsti, nic víc,“ podotkl.

„Tak jen poèkej a uvidíš. Poèkej a uvidíš.“

Ukázalo se, že ani nebude potøeba èekat dlouho. Vzápìtí naléha-vì zazvonil zvonek a když Norman Muller otevøel a øekl: „Ano?“ vysoký, vážný muž se zeptal: „Jste Norman Muller?“

Norman znovu øekl „Ano,“ ale tentokrát skomírajícím hlasem. Podle chování toho neznámého nebylo tìžké poznat, že je tu úøednì, a jeho poslání náhle bylo stejnì nepochybné, jak se ještì pøed oka-mžikem zdálo naprosto nemyslitelné.

Ten muž pøedložil své povìøení, vešel do domu, zavøel za sebou dveøe a obøadnì øekl: „Pane Normane Mullere, je mou povinností informovat vás jménem prezidenta Spojených státù, že jste byl vy-brán, abyste v úterý 4. listopadu 2008 reprezentoval americké voliè-stvo.“

Norman Muller stìží dokázal bez opory dojít k židli. Sedìl tam, bledý a skoro bez sebe, zatímco Sarah mu donesla vodu, panicky ho poplácávala po rukou a cedila mezi zuby: „Vzpamatuj se, Normane. Hlavnì neomdli. Vzpamatuj se! Nebo vyberou nìkoho jiného.“

Když Norman zas dokázal promluvit, zašeptal: „Omlouvám se, pane.“

Agent tajné služby si sundal kabát, rozepnul si sako a klidnì se usadil na pohovce.

„To nic,“ øekl. Oficialita jako by z nìj spadla ve chvíli, kdy pro-nesl své oznámení, a zbyl jen mohutný a pomìrnì pøátelský èlovìk. „Tohle už je pošesté, co jsem to nìkomu oznamoval, a vidìl jsem už nejrùznìjší reakce. A žádná nebyla taková, jak to vídáte na videu. Víte, jak to myslím? Pohled plný svatého nadšení a herec prohlašuje: 'Bude mi nesmírnou ctí sloužit své zemi.' A tak podobnì.“ Agent se chlácholivì zasmál.

Sarah se smála také, ale v jejím hlase se objevila ostrá hrana hys-terie.

Agent øekl: „Teï mì tu budete muset chvíli snášet. Jmenuju se Phil Handley. Byl bych rád, abyste mi øíkali Phile. Pan Muller už nebude moci až do dne voleb opustit dùm. Budete muset zavolat do obchodního domu, že je nemocný, paní Mullerová. Vy zatím mùžete dìlat všechno jako normálnì, ale musíte slíbit, že nikomu nic neøek-nete. Ano, paní Mullerová?“

Sarah divoce kývala hlavou. „Nebojte se. Neøeknu ani slovo.“

„Dobøe. Ale, paní Mullerová,“ Handley se tváøil vážnì, „teï mluvíme vážnì. Vycházejte z domu, jen pokud budete nezbytnì mu-set, a i tak budete sledována. Omlouvám se, ale jinak to nejde.“

„Sledována?“

„Nenápadnì, samozøejmì. Nebojte se. A jde jen o ty dva dny, než to bude formálnì oznámeno národu. Vaše dcera –“

„Je v posteli,“ øekla rychle Sarah.

„To je dobøe. Budete jí muset øíct, že jsem pøíbuzný nebo pøítel a že jsem pøijel na návštìvu. Kdyby se dozvìdìla pravdu, musela by taky zùstat doma. A váš otec by nemìl radìji nikam chodit tak jako tak.“

„To se mu líbit nebude,“ povzdechla Sarah.

„Nedá se nic dìlat. A protože s vámi nikdo jiný nebydlí –“

„Jak vidím, víte o nás všechno,“ zašeptal Norman.

„Pomìrnì dost,“ kývl Handley. „No, žádné další instrukce pro vás zatím nemám. Budu se snažit s vámi co nejvíc spolupracovat a pøidìlávat vám tak málo práce, jak to jen pùjde. Vláda vám zaplatí náklady spojené s mým pobytem, takže vás to nebude nic stát. Každý veèer mì vystøídá nìkdo, kdo bude sedìt tady v pokoji, takže se spa-ním si hlavu dìlat nemusíte. A pane Mullere –“

„Ano, pane?“

„Øíkejte mi Phile,“ požádal agent znovu. „Vybranému èlovìku sdìlujeme jeho úkol dva dny pøed oficiálním oznámením proto, aby si na to zvykl. Byli bychom rádi, aby pøed Multivac pøedstoupil v tak klidném rozpoložení, jak to jen lze. Uvolnìte se a øíkejte si, že je to jen jeden den. Ano?“

„Dobøe,“ øekl Norman, ale pak divoce zavrtìl hlavou: „Ale já tu zodpovìdnost nechci. Proè já?“

„No,“ zaèal Handley, „já vám to vysvìtlím od zaèátku. Multivac váží nejrùznìjší známé faktory, kterých jsou miliardy. Jeden faktor ale známý není a ještì dlouho nebude. To jsou reakce lidského moz-ku. Na každého Amerièana pùsobí tlak vìdomí toho, co dìlají a øíkají jiní Amerièané, tlak toho, co se stane jemu a co on udìlá ostatním. Kterýkoli Amerièan mùže pøedstoupit pøed Multivac a ten mùže urèit zamìøení jeho mysli. Z té se pak dá odhadnout zamìøení všech ostat-ních myslí ve státì. Nìkteøí Amerièané jsou v urèité konkrétní dobì pro takový úèel vhodnìjší než jiní, to záleží na tom, co se ten rok stane.

Multivac vás vybral jako toho nejreprezentativnìjšího pro tento rok. Ne nejchytøejšího, nejsilnìjšího nebo nejš�astnìjšího, ale prostì nejreprezentativnìjšího. A o rozhodnutích Multivaku se nepochybu-je, že?“

„Nemùže udìlat chybu?“ zeptal se Norman.

Sarah, která to netrpìlivì poslouchala, ho pøerušila: „Prosím vás, neposlouchejte ho. Víte, je prostì nervózní. On je ve skuteènosti hodnì seètìlý a politiku podrobnì sleduje.“

„Rozhoduje Multivac, paní Mullerová,“ pøipomnìl Handley. „Vybral vašeho manžela.“

„Ale ví opravdu všechno?“ nedal se Norman. „Nemùže udìlat chybu?“

„Ale ano, mùže. Nemá cenu to neøíct na rovinu. V roce 1992 zemøel vybraný voliè na infarkt dvì hodiny pøedtím, než mu mìlo být povìøení pøedneseno. To Multivac nepøedvídal – ani nemohl. Voliè mùže být duševnì nestabilní, morálnì nezpùsobilý nebo tøeba i neloajální. Multivac nemùže vìdìt o každém všechno, dokud do nìj nevložíme všechna možná data. Proto máme vždycky pøipraveného alternativního kandidáta. Ale myslím, že tentokrát ho nebudeme po-tøebovat. Jste zdravý, pane Mullere, a podrobnì jsme si vás prošetøili. Vyhovujete kritériím.“

Norman zaboøil tváø do dlaní a zùstal bez pohnutí.

„Zítra ráno, pane,“ øekla Sarah, „už bude úplnì v poøádku. Musí si na to jen zvyknout, to je všechno.“

„Samozøejmì,“ kývl Handley.

V soukromí ložnice se Sarah Mullerová vyjadøovala jinými, pod-statnì silnìjšími výrazy. Podstatou jejího kázání bylo: „Seber se, Normane. Pokoušíš se zahodit svou životní šanci.“

Norman neš�astnì zašeptal: „Dìsíme to, Sarah. Celá ta vìc mì dìsí.“

„Ale proboha proè? Co je na tom, odpovìdìt na jednu dvì otáz-ky?“

„Ta zodpovìdnost je moc velká. Nesnesu to.“

„Jaká zodpovìdnost? Žádnou nemáš. Vybral tì Multivac. Zod-povìdnost nese Multivac. To každý ví!“

Norman se v posteli posadil a s náhlým vzdorem a úzkostí se rozkøikl: „To má každý vìdìt. Ale neví. Všichni –“


„Nekøiè tak,“ zasyèela Sarah ledovì. „Uslyší té až na druhém konci mìsta.“

„Nevìdí to,“ pøešel Norman rychle k šepotu. „Když mluví o Ridgelyho vládì v osmaosmdesátém roce, tak neøíkají, že vyhrál zá-sluhou nemožných slibù a rasistických blábolu! Kdepak! Mluví o 'tom idiotovi MacComberovi, co ho zvolil', jako by Humphley Mac-Comber byl ten jediný, kdo s tím mìl co spoleèného, protože komu-nikoval s Multivakem. Sám jsem to taky mockrát øekl – jenže teï vím, že ten chudák byl obyèejný chudý farmáø a vùbec nestál o to, aby ho vybrali. Proè to byla víc jeho chyba než všech ostatních? Teï jeho jméno proklínají.“

„Chováš se jako malý,“ odsekla Sarah.

„Mám rozum. Øeknu ti jedno, Sarah, já to nepøijmu. Nemùžou mì donutit, abych volil, když nechci. Øeknu, že jsem nemocný. Øek-nu –“

Ale Sarah už toho mìla dost. „Tak teï mì poslouchej,“ šeptala zuøivì. „Nemùžeš myslet jenom na sebe. Víš dobøe, co to znamená být Volièem roku. Navíc prezidentského. Znamená to publicitu, slá-vu a možná taky spoustu penìz –“

„A pak zase budu úøedník.“

„To tedy nebudeš. Pøinejmenším budeš vedoucím poboèky, jestli máš aspoò kus rozumu, a ty ho budeš mít, protože já ti øeknu, co máš dìlat. Když to správnì zahraješ, budeš mít takovou publicitu, že do-nutíš ty vaše slavné Kennel Stores, Inc., aby ti daly pevnou smlouvu vèetnì doložky o pravidelném zvyšování platu a slušného penzijního pojištìní.“

„Proto pøece èlovìk není volièem, Sarah.“

„Ale ty toho využiješ. Jestli nemyslíš, že jsi tím povinen sobì nebo mnì – já pro sebe nic nechci – tak jsi tím povinen Lindì.“

Norman zasténal.

„Není to tak?“ popíchla ho Sarah.

„Ano, miláèku,“ zamumlal Norman.

3. listopadu to bylo oficiálnì oznámeno a pak už bylo pøíliš poz-dì na to, aby Norman couvl, i kdyby našel dost odvahy se o to poku-sit.

Jejich dùm byl odøíznut od svìta. Agenti tajné služby svou pøí-tomnost už neskrývali a zablokovali vchod.

Zpoèátku neustále zvonil telefon, ale Philip Handley bral s mile omluvným úsmìvem všechny hovory sám. Nakonec vydal centrále pokyn, aby je pøepojovala rovnou na policejní stanici.

Norman tušil, že mu tím ušetøil nejen jásavé (a závistivé) gratu-lace pøátel, ale také obrovský nátlak obchodníkù vìtøících zisk a úlis-né øeèi politikù z celé zemì… a možná i výhrùžky bláznù, kteøí se pøi takových pøíležitostech vždycky vyskytnou.

Do domu nesmìly ani noviny, aby Normana neovlivòovaly, a te-levize byla šetrnì, ale nesmlouvavì vypojena, aèkoli Linda hlasitì protestovala.

Mathew neustále bruèel a zùstával ve svém pokoji; Linda se po prvním náporu vzrušení urazila a pokòourávala, protože nesmìla z domu; Sarah dìlila èas mezi pøípravu jídla pro souèasnou dobu a plánování doby budoucí; a Norman byl v tìžké depresi.

A pak koneènì pøišlo ráno dne ètvrtého listopadu dva tisíce osm a nastal den voleb.

Snídanì byla èasnì, ale jedl jen Norman Muller, a i on pouze mechanicky. Ani když se osprchoval a oholil, nevrátil se mu pocit reality ani se nezbavil dojmu, že je navenek tak špinavý, jak špinavì se cítil.

Handley se snažil, jak se dalo, aby svým pøátelským hlasem vde-chl šedému a nepøátelskému úsvitu trochu normálnosti. (Meteorolo-gové pøedpovídali zamraèeno a pøed polednem i déš�.)

Handley øekl: „Budeme dùm držet v izolaci, dokud se pan Muller nevrátí, ale pak se nás už zbavíte.“ Agent tajné služby byl teï v uni-formì vèetnì dvou pistolí v tìžkých okovaných pouzdrech u pasu.

„Vždy� jste nám tu nezpùsobil vùbec žádné potíže,“ pøedla Sa-rah.

Norman vypil dva šálky èerné kávy, otøel si rty ubrouskem, vstal a uštvanì øekl: „Jsem pøipravený.“

Handley vstal také. „Výbornì, pane. A vám, paní Mullerová, dì-kuji za vaše milé pohostinství.“

Obrnìné auto svištìlo po prázdných ulicích. Dokonce i na tak èasnou hodinu byly skuteènì nápadnì prázdné.

Handley na to upozornil a vysvìtlil: „Z trasy, po které jedeme, vždycky odklánìjí dopravu. To se dìlá od té doby, co v roce devade-sát dva skoro zmaøil Leverettovy volby pokus o atentát.“

Když auto zastavilo, stále zdvoøilý Handley pomohl Normanovi ven a vedl ho do podzemní chodby špalírem vojákù stojících v pozo-ru.

Došli do jasnì osvìtlené místnosti, v níž ho pøivítali tøi usmívají-cí se muži v bílém.

Norman ostøe prohlásil: „Ale tohle je nemocnice.“

„To není podstatné,“ ujistil ho rychle Handley. „To je jen proto, že nemocnice má pøíslušné vybavení.“

„Dobøe, tak co mám dìlat?“

Handley kývl. Jeden ze tøí mužù v bílém pokroèil vpøed a øekl Handleymu: „Já už to pøevezmu.“

Handley ledabyle zasalutoval a odešel.

Muž v bílém øekl: „Posaïte se, prosím, pane Mullere. Já jsem John Paulson, vedoucí programátor. Tohle jsou Samson Levine a Peter Dorogobuzh, moji asistenti.“

Norman si se všemi otupìle potøásl rukama. Paulson byl muž støední postavy s mìkkou tváøí, která se zøejmì èasto usmívala, a s nápadným pøíèeskem. Mìl brýle v plastikových obrouèkách staro-módního tvaru a pøi øeèi si zapálil cigaretu. Normanovi nabídl také, ale ten odmítl.

Paulson zaèal: „Pøedevším vás chci upozornit, pane Mullere, že nijak nespìcháme. Mùžete tu s námi zùstat tøeba celý den, když to bude tøeba, abyste si zvykl na prostøedí a pøekonal pøedstavy, že jde o nìco neobvyklého, nìco – klinického, chápete, jak to myslím.“

„To je v poøádku,“ kývl Norman. „Hlavnì bych to chtìl mít co nejdøív za sebou.“

„Chápu vás. Ale i tak bychom rádi, abyste pøesnì vìdìl, co se bude dít. Pøedevším: Multivac tady není.“

„Není?“ I pøes svou depresi se trochu tìšil na to, že uvidí Multi-vac. Øíkalo se, že je skoro tøi ètvrtì kilometru dlouhý a tøi patra vy-soký a že uvnitø nìj jsou chodby, kde poøád prochází padesát techni-kù. Byl to jeden z divù svìta.

Paulson se usmál. „Ne. Není samozøejmì pøenosný. Je uložen pod zemí a jen velmi málo lidí ví pøesnì kde. Jistì to chápete, proto-že je to to nejcennìjší, co máme. Volby nejsou to jediné, pro co se používá.“

Normana napadlo, že ten èlovìk je nejspíš tak povídavý zámìr-nì, ale i tak ho to zaujalo. „Myslel jsem, že ho uvidím. Rád bych ho vidìl.“

„Samozøejmì. Ale na to musí být prezidentský pøíkaz a i ten mu-sí ještì schválit bezpeènostní služba. Ale odtud jsme na Multivac pøímo napojeni. Co Multivac øekne, to mùže být tady interpretováno, a co øekneme my, to paprsek pøenese pøímo do Multivaku, takže v jistém smyslu je tady s námi.“

Norman se rozhlédl. Žádný z pøístrojù v místnosti mu nic neøíkal.

„Dovolte, abych vám celý proces vysvìtlil, pane Mullere,“ po-kraèoval Paulson. „Multivac už teï má vìtšinu informací, které po-tøebuje, aby rozhodl všechny volby, jak národní, tak státní a místní. Potøebuje si jen ovìøit urèité nepøedvídatelné postoje lidské mysli a k tomu použije vás. Nemùžeme pøedvídat, jaké otázky vám bude klást, ale nejspíš nebudou dávat pøíliš velký smysl ani vám, ani nám. Mùže se vás ptát, co si myslíte o odvozu odpadkù ve vašem mìstì a jestli jste pro centrální spalovny. Mùže se vás ptát, jestli máte svého lékaøe nebo jestli používáte služeb Národní zdravotnické. Rozumíte?“

„Ano, pane.“

„A� se zeptá na cokoli, odpovíte mu svými slovy a jak budete chtít. Když budete mít pocit, že musíte svùj názor vysvìtlit, klidnì to udìlejte. Mluvte tøeba hodinu, když to bude nutné.“

„Ano, pane.“

„A ještì nìco. Budeme muset použít nìkteré jednoduché pøístro-je, které pøi øeèi automaticky zaznamenají váš krevní tlak, srdeèní frekvenci, elektrickou vodivost kùže a vzorce mozkových vln. Pøí-stroje vám budou možná pøipadat hrozivé, ale všechno je to naprosto bezbolestné. Dokonce ani nebudete vìdìt, že se nìco dìje.“

Ostatní dva technici už chystali blýskavé pøístroje na dobøe na-mazaných koleèkách.

Norman se zeptal: „To proto, abyste poznali, jestli lžu nebo ne?“

„Vùbec ne, pane Mullere. To není otázka lhaní. Jde jen o citovou intenzitu. Když se vás pøístroj zeptá, jaký je váš názor na školu, kam chodí vaše dítì, mùžete øíct 'Myslím, že je pøeplnìná.' To jsou jenom slova. Podle toho, jak pøitom pracuje váš mozek, srdce, hormony a po tni žlázy, mùže Multivac poznat, jak moc jsou vaše pocity inten-zivní. Bude je chápat lépe než vy sám.“

„O tom jsem nikdy neslyšel,“ øekl Norman.

„Ne, to jistì ne. Vìtšina detailù o tom, jak Multivac pracuje, je pøísnì tajná. Napøíklad až budete odcházet, budete muset podepsat prohlášení, v nìmž se zavazujete, že nikdy nikomu neprozradíte, jaké otázky vám byly kladeny, jak jste odpovìdìl, co se tu dìlalo a jak. Èím ménì se toho o Multivaku ví, tím menší je šance, že na lidi, kteøí ho obsluhují, bude vyvíjen vnìjší tlak.“ Trpce se usmál. „Náš život už je tìžký i tak.“

Norman kývl. „Chápu.“

„A teï, chtìl byste nìco jíst nebo pít?“

„Ne. Zatím ne.“

„Máte nìjaké otázky?“

Norman zavrtìl hlavou.

„Tak nám øeknìte, až budete pøipravený.“

„Jsem pøipravený hned.“

„Urèitì?“

„Urèitì.“

Paulson kývl a pokynem ruky pøivolal ostatní. Ti se pøiblížili se svými dìsivými pøístroji a Norman Muller si uvìdomil, jak se mu pøi tom pohledu trochu zrychlil dech.

Ten oèistec trval skoro tøi hodiny s jednou krátkou pøestávkou na kávu a s další nepøíjemnou chvilkou, kdy musel použít noèník. Celou tu dobu zùstal Norman Muller obklopen pøístroji. Ke konci byl už k smrti unavený.

Sardonicky si pomyslel, že ten slib, že nikomu neøekne nic z to-ho, co se dìlo, nebude tìžké dodržet. Už teï mìl z tìch otázek v hla-vì chaos.

Kdoví proè si myslel, že Multivac bude mluvit pohøebním, me-chanickým hlasem, ale usoudil, že to nejspíš bylo proto, že vidìl pøí-liš mnoho televizních inscenací. Skuteènost byla až nepøíjemnì málo dramatická. Otázky pøicházely jako kousky kovové fólie se spoustou otvorù. Druhý pøístroj mìnil ty otvory v slova a Paulson je èetl Nor-manovi. Pak mu vždycky otázku podal, aby si ji proèetl sám.

Normanovy odpovìdi se nahrávaly na záznamník, pak je Nor-manovi pøehráli, aby je potvrdil, a všechny jeho komentáøe a doda-teèné poznámky byly rovnìž zaznamenány. To všechno se vkládalo do dìrovacího stroje a ten pak výsledek svého snažení vysílal do Multivaku.

Jediná otázka, na kterou si Norman v té chvíli vzpomnìl, byla skoro neuvìøitelnì malicherná. „Co si myslíte o cenì vajec?“

Teï to všechno skonèilo a Normanovi opatrnì snímali z tìla elektrody, odepnuli z paže pás mìøièe tlaku, odsunuli pøístroje stra-nou.

Vstal, zhluboka a pøerývanì se nadechl a øekl: „Je to všechno? Skonèil jsem?“

„Ještì ne docela.“ Paulson k nìmu pøispìchal a usmíval se. „Mu-síme vás požádat, abyste ještì hodinu zùstal.“

„Proè?“ zeptal se ostøe Norman.

„Tak dlouho bude Multivaku trvat, než tato nová data spojí s tì-mi miliardami položek, které už má. Chápejte, jde o tisíce voleb. Je to velmi složité. A mùže se stát, že tu a tam bude ten souboj neroz-hodný – øeknìme o kontrolorství v arizonském Phoenixu nebo o mís-to v mìstské radì ve Wilkesboro v Severní Karolínì. V tom pøípadì vám bude Multivac nucen položit jednu nebo dvì doplòující otázky.“

„Ne,“ zavrtìl hlavou Norman. „Já už to podruhé nepodstoupím.“

„Pravdìpodobnì k tomu nedojde,“ chlácholil ho Paulson. „Stává se to málokdy. Ale pro všechny pøípady musíte zùstat.“ V hlase se mu objevil náznak ocelové rozhodnosti, jen náznak. „Víte, nemáte na vybranou. Musíte.“

Norman si unavenì sedl. Pokrèil rameny.

Paulson pokraèoval: „Nemùžeme vám dovolit, abyste èetl novi-ny, ale kdybyste chtìl detektivku, nebo kdybyste si chtìl zahrát ša-chy, nebo vùbec jestli vám mùžeme nìjak zpøíjemnit ten èas, jen øek-nìte.“

„To je v poøádku. Prostì poèkám.“

Odvedli ho do malé místnosti hned vedle té, kde odpovídal na otázky. Svezl se do plastikového køesla a zavøel oèi.

Ještì musí nìjak pøeèkat tuhle poslední hodinu.

Sedìl nehybnì a napìtí z nìj postupnì opadávalo. Dech mìl mé-nì pøerývaný a už mohl i sepnout ruce, aniž by si tak moc uvìdomo-val, jak se mu tøesou prsty.

Možná už nebudou žádné otázky. Možná už to má za sebou.

Jestli to má za sebou, tak na nìj teï èekají celá procesí fotografù s blesky a pozvání k projevùm na nejrùznìjších spoleèenských udá-lostech. Voliè roku!

On, Norman Muller, obyèejný úøedník malého obchodního domu v Bloomingtonu ve státì Indiána, který se nenarodil velkým ani veli-kosti nedosáhl, se dostane do toho výjimeèného postavení, kdy mu velikost byla vnucena.

Historikové budou rozvážnì hovoøit o Mullerových volbách v roce dva tisíce osm. Tak se jim bude øíkat: Mullerovy volby.

Publicita, lepší zamìstnání, náhlý pøíliv penìz, všechno, co tolik zajímalo Sarah, tím se zaobírala jen malá èást jeho mysli. Bude to samozøejmì vítané. Nemùže to odmítnout. Ale v té chvíli se v nìm pohnulo nìco jiného.

Probudilo se v nìm latentní vlastenectví. Koneckoncù reprezen-toval celé volièstvo. Byl ve støedu zájmu kvùli nim. On, on osobnì pøedstavoval pro tenhle jediný den celou Ameriku!

Dveøe se otevøely a on okamžitì zbystøel. Žaludek se mu stáhl. Jen žádné další otázky!

Ale Paulson se usmál. „Tak, to bude všechno, pane Mullere.“

„Už žádné otázky?“

„Není tøeba. Všechno bylo jednoznaèné. Eskorta vás doprovodí domù a pak budete zase normální bìžný obèan. Nebo aspoò do té míry, do jaké vám to publicita dovolí.“

„Dìkuji vám. Dìkuji.“ Norman se zardìl a zeptal se: „Rád bych ještì vìdìl – kdo byl zvolen?“

Paulson zavrtìl hlavou. „To bude muset poèkat na oficiální vy-hlášení. Pravidla jsou naprosto nesmlouvavá. Nemùžeme to øíct ani vám. Jistì chápete.“

„Samozøejmì. Ano.“ Norman byl v rozpacích.

„Tajná služba pro vás pøipravila nezbytné doklady, které budete muset podepsat.“

„Ano.“ Norman Muller se náhle cítil velmi hrdý. V té chvíli ho to zasáhlo plnou silou. Byl hrdý.

V tomto nedokonalém svìtì opìt jednou uplatnili svobodní ob-èané první a nejvìtší Elektronické demokracie prostøednictvím Nor-mana Mullera (jeho prostøednictvím!) své svrchované a neomezené volební právo.

Žertéø

Noel Meyerhof nahlédl do seznamu, který si pøipravil, a vybral první položku. Jako obvykle se spoléhal pøedevším na intuici.

Vedle poèítaèe vypadal jako trpaslík, i když ze stroje bylo vidìt jen velmi malou èást. Ale to bylo jedno. Mluvil s ledabylou sebedù-vìrou nìkoho, kdo velmi dobøe ví, že je tu pánem.

„Johnson pøijel neèekanì domù ze služební cesty,“ zaèal, „a pøi-stihl svou ženu se svým nejlepším pøítelem. Zavrávoral a vykøikl: 'Maxi! Já jsem s ní ženatý, takže já musím. Ale proè ty?“'

Meyerhof si pomyslel: Tak, teï ho to nechám spolknout a chvíli pøežvýkat.

Za ním se ozval hlas: „Ahoj.“

Meyerhof to slovo vymazal a obvod, který používal, pøepnul na neutral. Prudce se obrátil a øekl: „Pracuju. Neumíte klepat?“

Neusmál se, i když to pøi setkání s Timothym Whistlerem obvyk-le dìlal. Whistler byl jeden z vedoucích programátorù a Meyerhof s ním míval èasto co do èinìní. Ale teï se zamraèil, jako by ho vyrušil nìkdo cizí. Hubený oblièej se mu zkøivil a skoro se zdálo, jako by se mu zježily i vlasy, už tak dost rozcuchané.

Whistler pokrèil rameny. Mìl na sobì bílý pracovní pláš� a ruce mìl vražené tak hluboko v kapsách, až se na plášti vytvoøily svislé záhyby. „Klepal jsem. Neodpovìdìl jste. A výstražné svìtlo nesvíti-lo.“

Meyerhof zavrèel. To svìtlo skuteènì nesvítilo. Myslel pøíliš in-tenzivnì na svùj nový projekt a zapomínal na drobnosti.

Ale tìžko si to mohl pøíliš vyèítat. Ta vìc byla dùležitá.

Nevìdìl samozøejmì proè. Velmistøi to málokdy vìdìli. Proto byli Velmistøi; protože pøekroèili hranici bìžného rozumu. Jak jinak by mohla lidská mysl staèit patnáctikilometrové hoøe zhmotnìlého rozumu, které lidé øíkali Multivac, nejsložitìjší poèítaè, jaký kdy byl postaven?

„Ale pøesto pracuju,“ odsekl Meyerhof. „Chtìl jste nìco dùleži-tého?“

„Nic, co by se nedalo odložit. Našel jsem pár mezer v odpovì-dích na hyperprostorový –“ Whistlerovi to teprve teï došlo a zatváøil se vyjevenì. „Pracujete?“

„Ano. Co má být?“

„Ale –“ Rozhlédl se po všech koutech malé místnosti, jejíž celou jednu stìnu tvoøily øady a øady relé – malý kousek Multivaku. „Ale tady nikdo jiný není.“

„A kdo øíkal, že je, nebo že by mìl být?“

„Vyprávìl jste vtip, ne?“

„A co?“

Whistler se nucené usmál. „Neøíkejte mi, že jste vyprávìl vtip Multivaku?“

Meyerhof se zatvrdil. „Proè ne?“

„Dìlal jste to?“

„Ano.“

„Proè?“

Meyerhof se na svého spoleèníka pøísnì podíval. „Nemusím vám nic vysvìtlovat. Vám ani nikomu.“

„Panebože, jasnì že ne. Byl jsem jenom zvìdavý, nic víc… Ale jestli pracujete, tak já zas pùjdu.“ Znovu se rozhlédl a zamraèil se.

„Buïte tak hodný,“ øekl Meyerhof. Pohledem ho sledoval, do-kud neodešel, a pak prudce udeøil do tlaèítka, kterým se zapínalo výstražné svìtlo.

Rázoval po místnosti tam a zpátky, aby se uklidnil. Zatracený Whistler! A vùbec všichni! Protože se nenamáhá držet si tyhle tech-niky, analytiky a mechaniky náležitì od tìla, protože s nimi jedná tak, jako by i oni byli tvùrèí umìlci, tak si pak takhle dovolují.

Zachmuøenì si pomyslel: Dokonce ani neumìjí slušnì vyprávìt vtipy.

A to ho zase vrátilo k jeho bezprostøednímu úkolu. Znovu si sedl. A� je všechny èert vezme.

Zapnul znovu správný obvod Multivaku a øekl: „Pøi jedné zvláš� bouølivé plavbì se u lodního zábradlí neš�astnì choulil muž, kterého zjevnì tìžce trápila moøská nemoc.

Zastavil se u nìj steward, soucitnì se na nìj podíval a lehce mu poklepal na rameno. 'Hlavu vzhùru, pane,' chlácholil ho. 'Já vím, že je to hrozné, ale na moøskou nemoc ještì nikdy nikdo neumøel.'

Postižený pán k svému utìšiteli obrátil zezelenalou a utrápenou tváø a zasténal: 'Tohle mi prosím vás neøíkejte, èlovìèe! Proboha, neøíkejte to! Jen nadìje na to, že umøu, mì drží pøi životì!'“

Timothy Whistler byl zjevnì zamyšlenìjší než obvykle. Pøesto se ale usmál a kývl, když šel kolem stolu sekretáøky. Ona mu úsmìv oplatila.

Tak tohle, napadlo ho, tohle je v tom poèítaèi øízeném svìtì jed-nadvacátého století skuteènì archaická záležitost: lidská sekretáøka. Ale ono je to asi pøirozené, že nìco takového pøežilo právì tady, v samotné citadele poèítaèové víry, v té obrovské svìtové spoleènosti, která øídí Multivac. V porovnání s tímhle strojem by byly poèítaèe urèené pro bìžné úkoly øeknìme nevkusné.

Whistler vešel do kanceláøe Abrama Traska. Tento vládní úøed-ník pøerušil èinnost, které se s nejvyšší peèlivostí vìnoval, totiž zapa-lování dýmky; tmavé oèi blýskly smìrem k Whistlerovi a na svìtlém obdélníku okna za ním se jasnì rýsovala silueta velkého orlího nosu.

„Vítejte, Whistlere. Posaïte se. Posaïte se.“

Whistler to udìlal: „Myslím, že máme problém, Trasku.“

Trask se pousmál. „Doufám, že ne technický. Já jsem jen ne-škodný politik. (To byla jedna z jeho oblíbených frází.)

„Jde o Meyerhofa.“

Trask si okamžitì sedl a zatváøil se neš�astnì. „Jste si jistý?“

„Celkem ano.“

Whistler chápal, proè je jeho spoleèník najednou tak neš�astný. Trask byl vládní úøedník, který vedl odbor poèítaèù a automatizace na ministerstvu vnitra. Mìl se starat o otázky týkající se lidských obìžnic Multivaku stejnì tak, jako se tyto technicky vzdìlané obìž-nice mìly starat o samotný Multivac.

Ale Velmistr byl víc než jen obìžnice. Dokonce víc než jen èlo-vìk.

Hned v poèátcích Multivaku zaèalo být jasné, že nejslabším mís-tem je proces kladení otázek. Multivac mohl zodpovìdìt otázky tý-kající se problémù lidstva, všech problémù, pokud – pokud mu bu-dou kladeny smysluplné otázky. Ale jak se znalosti hromadily stále rychleji a rychleji, bylo stále obtížnìjší urèit, které to ty smysluplné otázky jsou.

Samotný rozum na to nestaèil. Bylo k tomu potøeba vzácného druhu intuice; byla to stejná schopnost mozku (jen o mnoho zesíle-ná), jakou se vyznaèovali šachoví velmistøi. Bylo k tomu potøeba mysli takového druhu, která dokáže v milionech šachových kombi-nací najít ten nejlepší tah, a to v nìkolika minutách.

Trask neklidnì poposedl. „Co Meyerhof dìlá?“

„Klade Multivaku dotazy, které mì znepokojují.“

„Ale no tak, Whistlere? Nic víc? Nemùžete zakázat Velmistrovi klást jakékoli otázky, které ho napadnou. Ani vy, ani já nemáme dost schopností posuzovat, k èemu ty otázky jsou. To pøece víte. Já vím, že to víte.“

„To vím. Samozøejmì. Ale taky znám Meyerhofa. Setkal jste se s ním nìkdy – myslím spoleèensky, pøátelsky?“

„Panebože, ne. Copak se nìkdy nìkdo setkává s Velmistrem pøá-telsky?“

„Na tenhle pøístup zapomeòte, Trasku. Jsou to lidé a jsou k poli-tování. Napadlo vás nìkdy, jaké to asi je, být Velmistrem? Vìdìt, že na celém svìtì je nejvýš dvanáct takových? Vìdìt, že v každé gene-raci se zrodí jen jeden nebo dva? Že je na vás svìt závislý, že vás obskakuje tisíc matematikù, logikù, psychologù a fyzikù?“

Trask pokrèil rameny a zamumlal: „Panebože, to bych si pøipadal jako pán svìta.“

„Já myslím, že ne,“ zavrtìl netrpìlivì hlavou vedoucí programá-tor. „Nepøipadají si jako pánové nièeho. Nemají sobì rovné, s který-mi by si mohli promluvit, nemají pocit sounáležitosti. Víte, Meyer-hof nikdy nepromešká ani jedinou šanci sejít se s námi ostatními. Pøirozenì není ženatý, nepije, nemá žádné pøirozené spoleèenské kontakty – ale pøesto se nutí chodit mezi ostatní, protože musí. A víte, co dìlá, když se s námi sejde, a to je nejménì jednou týdnì?“

„Nemám nejmenší tušení,“ zavrtìl hlavou úøedník. „To je všech-no pro mì úplná novinka.“

„On je žertéø.“

„Cože?“

„Archaický výraz, já vím, ale pøesný. On totiž vypráví vtipy. Dobré vtipy. Je bájeèný. On dokáže z jakéhokoli pøíbìhu, tøeba sta-rého a nudného, udìlat skvìlou anekdotu. Jen tím, jak ho vypráví. Má š�ávu.“

„Aha. No, to je dobøe, ne?“

„Nebo špatnì. Ty vtipy jsou pro nìj dùležité.“ Whistler se obìma lokty opøel o Traskùv stùl, kousl se do nehtu na palci a díval se do prázdna. „On je jiný, ví, že je jiný, a má pocit, že ty vtipy jsou jediný zpùsob, jak ho my obyèejní tupci mùžeme pøijmout mezi sebe. Smì-jeme se, øveme smíchy, poplácáváme ho po zádech a obèas dokonce zapomeneme, že je Velmistr. Je to jediný zpùsob, jak toho mùže do-sáhnout.“

„To je zajímavé. Nevìdìl jsem, že jste takový psycholog. Ale co tím chcete naznaèit?“

„Tohle. Co myslíte, že se stane, až Meyerhofovi dojde zásoba vtipù?“

„Co?“ Úøedník se na nìj díval nechápavì.

„Co když se zaène opakovat? Když se jeho posluchaèi zaènou smát ménì srdeènì nebo se pøestanou smát vùbec? Je to jediný zpù-sob, jak mùže získat naše uznání. Bez toho bude sám – a co s ním pak bude? Koneckoncù, Trasku, on je jeden z té asi desítky lidí, bez které se lidstvo neobejde. Nemùžeme dopustit, aby se mu nìco stalo. Nemyslím jen fyzicky. Nemùžeme dokonce ani dopustit, aby zaèal být moc neš�astný. Kdo ví, jak by to mohlo ovlivnit jeho intuici?“

„No a zaèal se opakovat?“

„Pokud já vím, zatím ne, ale myslím, že on se domnívá, že ano.“

„Proè myslíte?“

„Protože jsem ho slyšel vyprávìt vtipy Multivaku.“

„Proboha!“

„Náhodou! Pøistihl jsem ho pøi tom a on mì vyhodil. Doslova zu-øil. Obvykle se chová dost pøíjemnì, a tak myslím, že je špatné zna-mení, že ho to vyrušení tak rozèílilo. Ale fakt je ten, že vyprávìl Multivaku vtip, a jsem pøesvìdèený, že to byl jen jeden z mnoha.“

„Ale proè?“

Whistler pokrèil rameny a zamnul si rukou bradu. „Nìco mì na-padlo. Myslím, že se snaží vybudovat si zásobárnu vtipù v pamì�o-vých okruzích Multivaku a získat tak nové variace. Víte, jak to mys-lím? Chystá si mechanického žertéøe, aby mìl nekoneènou zásobu vtipù a nemusel se nikdy bát, že mu dojdou.“

„Panebože!“

„Objektivnì na tom není nic špatného, ale považuju za špatné znamení, když Velmistr zaène používat Multivac pro své osobní pro-blémy. Každý Velmistr má v sobì urèitou vrozenou nestabilitu a mìl by být sledován. Meyerhof se možná blíží k té hranici, za kterou ztra-tíme jednoho Velmistra.“

Trask otupìle øekl: „A co navrhujete?“

„Mùžete si to ovìøit sám. Já jsem k nìmu pøíliš blízko, takže ho možná neposuzuju správnì, a ostatnì posuzovat lidi ani nepatøí k mým nejsilnìjším stránkám. Vy jste politik, vám je to bližší.“

„Posuzovat lidi, to snad, ale ne Velmistry.“

„Jsou to taky lidé. Ostatnì kdo jiný by to mohl udìlat?“

Trask poklepával prsty na desku stolu stále rychleji, až to znìlo jako vzdálené bubnování.

„Asi mi nic jiného nezbyde,“ pokýval nakonec.

Meyerhof øekl Multivaku: „Zamilovaný mladík, který trhal kvì-tiny pro svou vyvolenou, se k svému zdìšení náhle ocitl na stejné louce jako veliký, nepøátelsky vyhlížející býk. Býk se na nìj upøenì díval a hrozivì pøi tom hrabal nohou. Mladík zahlédl na druhé stranì pomìrnì vzdálené ohrady farmáøe a zavolal na nìj: 'Haló, pane, je ten býk bezpeèný?' Farmáø kriticky obhlédl situaci, odplivl si a od-povìdìl: Ten je úplnì bezpeènej.' Odplivl si podruhé a dodal: 'Ale vo vás to zrovna øíct nemùžu.“'

Meyerhof se zrovna chystal pøejít k dalšímu, když pøišlo pøedvo-lání.

V podstatì to nebylo skuteèné pøedvolání. Nikdo si nemohl pøedvolat Velmistra. Byl to jen vzkaz, že šéf odboru Trask by se velmi rád sešel s Velmistrem Meyerhofem, pokud si na nìj Velmistr Meyerhof udìlá chvíli èas.

Meyerhof by byl mohl beztrestnì vzkaz zahodit a pokraèovat ve své práci. Neplatila pro nìj žádná disciplína.

Na druhou stranu, kdyby to udìlal, obtìžovali by ho dál – se vší uctivostí, samozøejmì, ale obtìžovali by ho.

Neutralizoval tedy pøíslušné obvody Multivaku a uzamkl je. Rozsvítil na dveøích signál NEVSTUPOVAT, aby se nikdo neodvá-žil v jeho nepøítomnosti vejít do kanceláøe, a šel k Traskovi.

Trask si odkašlal. Zneklidòovala ho ta zachmuøená divokost jeho spoleèníka. Øekl: „Zatím jsme se k mé velké lítosti nemìli pøíležitost seznámit, Velmistøe.“

„Podával jsem vám hlášení,“ odpovìdìl Meyerhof upjatì.

Trask pøemýšlel, co se asi skrývá za tìma pronikavýma, upøený-ma oèima. Bylo pro nìj tìžké pøedstavit si Meyerhofa, s tím úzkým oblièejem a tmavými rovnými vlasy, s tou atmosférou neustálého napìtí, která ho provázela, jak se vùbec kdy uvolní natolik, aby vy-právìl vtipy.

Øekl: „Zprávy nenahradí skuteèné spoleèenské seznámení. Já – slyšel jsem, že máte neuvìøitelnou zásobu anekdot.“

„Jsem žertéø, pane. Tak to lidé øíkají. Žertéø.“

„Pøede mnou to slovo nepoužili, Velmistøe. Øíkali –“

„A� jdou k èertu! Je mi jedno, co øíkají. Poslyšte, Trasku, chcete slyšet vtip?“ Naklonil se pøes stùl a pøimhouøil oèi.

„Rozhodnì ano. Urèitì,“ øekl Trask s pokusem o srdeènost.

„Dobøe. Tady je. Znáte takové ty váhy, co do nich hodíte penny a vypadne lísteèek, na jedné stranì je vaše váha a na druhé stranì nìja-ká pøedpovìï – planety se tomu kdysi øíkávalo? Tak pan Jones se na jedné takové zvážil, a když vypadl lísteèek, jeho žena ho vzala do ruky a povídá: 'Koukej, Georgi, tady se píše, že jsi milý, inteligentní, pøedvídavý, pilný a pøitažlivý pro ženy.' Pak tu kartièku obrátila a dodala: 'A i tu váhu mají špatnì.'“

Trask se rozesmál. Bylo skoro nemožné se nesmát. I když pointa se dala pøedvídat, pøesto si politik nemohl pomoci a skoro zaøval smíchy nad tím, jak Meyerhof dokázal pøesnì napodobit pohrdavý tón ženina hlasu a jak zkroutil i svou tváø do odpovídajícího výrazu.

Meyerhof se bez pøechodu zeptal: „Proè je to smìšné?“

Trask se vzpamatoval. „Prosím?“

„Øíkal jsem: 'Proè je to smìšné? Proè se smìjete?'“

„No,“ Trask se snažil mluvit rozumnì. „Ta poslední vìta vrhla na všechno, co pøedcházelo, nové svìtlo. Neoèekávanost –“

„Jde o to,“ pøerušil ho Meyerhof, „že jsem vykreslil obrázek mu-že poníženého vlastní ženou; manželství, které je tak neúspìšné, že žena je pøesvìdèena, že na jejím muži není nic dobrého. Ale vy se tomu smìjete. Kdybyste byl tím manželem, pøipadalo by vám to smìšné?“

Chvilku se zamyšlenì odmlèel a pokraèoval: „Zkuste tuhle, Trasku: Abner sedìl u smrtelné postele své ženy a zoufale plakal. Žena sebrala poslední zbytky síly a nadzvedla se na loket.

'Abnere,' zašeptala, 'Abnere, nemùžu odejít ke svému Pánu a ne-pøiznat se ti døív ke své vinì.'

'Teï ne,' tišil ji neš�astný manžel. Teï ne, miláèku. Lehni si a odpoèívej.'

'Nemùžu,' pláèe žena. 'Musím ti to øíct, nebo má duše nenajde klid. Byla jsem ti nevìrná, Abnere. Pøímo tady v našem domì, ani ne pøed mìsícem –'

'Pst, miláèku,' chlácholil ji Abner. 'Já to pøece vím. Proè bych tì byl jinak otrávil?'“

Trask se zoufale snažil zùstat vážný, ale tak docela se mu to ne-podaøilo. Nedokázal úplnì potlaèit smích.

Meyerhof pokýval hlavou: „Takže tohle je taky smìšné. Nevìra. Vražda. Všechno je to smìšné.“

„No,“ odpovìdìl Trask, „analýzou humoru se už zabývaly celé knihy.“

„To je pravda,“ kývl Meyerhof, „a já jsem jich pomìrnì dost èe-tl. A co víc, vìtšinu z nich jsem taky pøeèetl Multivaku. Ale lidé, kteøí ty knihy napsali, jenom hádají. Nìkteøí tvrdí, že se smìjeme, protože se cítíme nadøazení lidem z toho vtipu. Nìkteøí øíkají, že je to tím, že si najednou uvìdomíme tu nesrovnalost, nebo protože se nám náhle uleví v napìtí, nebo kvùli neèekané nové interpretaci skuteè-ností. Existuje vùbec nìjaký jednoduchý dùvod? Rùzní lidé se smìjí rùzným vtipùm. Žádný vtip není univerzální. Jsou lidé, kteøí se ne-smìjí žádnému vtipu. Ale co je možná nejdùležitìjší, je to, že èlovìk je jediné zvíøe, které má skuteèný smysl pro humor – jediné zvíøe, které se smìje.“

Trask náhle pochopil: „Už je mi to jasné. Snažíte se analyzovat humor. Proto do Multivaku vkládáte vtipy.“

„Kdo vám øekl, že to dìlám? Aha, to byl Whistler. Teï si vzpo-mínám. Jednou mì pøi tom pøekvapil. A co má být?“

„Vùbec nic.“

„Nezpochybòujete doufám moje právo vkládat do všeobecné zá-soby vìdomostí Multivaku všechno, co uznám za vhodné, nebo mu klást jakékoli otázky?“

„Ne, to rozhodnì ne,“ øekl rychle Trask. „Jsem pøesvìdèený, že to umožní nové analýzy, které budou velmi zajímat psychology.“

„Hm. Možná. Ale pøesto mì znepokojuje nìco mnohem dùleži-tìjšího než pouhá analýza humoru. Musím položit jednu konkrétní otázku. Vlastnì dvì.“

„Ano? A jaké?“ Trask uvažoval, jestli mu Meyerhof odpoví. Kdyby se rozhodl nechat si to pro sebe, neexistoval by žádný zpùsob, jak ho pøinutit.

Ale Meyerhof øekl: „První otázka je tahle: Kde se všechny ty vtipy vzaly?“

„Cože?“

„Kdo je vymýšlí? Poslouchejte! Asi pøed mìsícem jsem strávil celý veèer tím, že jsem si s ostatními vyprávìl vtipy. Jako obvykle jsem jich vìtšinu vyprávìl sám a jako obvykle se ti hlupáci smáli. Možná si skuteènì mysleli, že jsou ty vtipy smìšné, a možná mi je-nom chtìli udìlat radost. V každém pøípadì jeden ten tvor se mì o-povážil plácnout do zad a øíct: 'Meyerhofe, vy znáte vtipù za deset lidí.'

A jsem si jistý, že mìl pravdu, ale pøivedlo mì to na jednu myš-lenku. Nevím, kolik stovek nebo možná tisícù vtipù jsem za svùj život vyprávìl, ale fakt je, že jsem nikdy žádný nevymyslel. Ani je-diný. Jen jsem je opakoval. Mùj jediný pøíspìvek byl, že jsem je vy-právìl. Pùvodnì jsem je buï slyšel nebo èetl. A mùj zdroj je taky nevymyslel. Nikdy jsem nepotkal nikoho, kdo by prohlásil, že vytvo-øil vtip. Vždycky se øíká 'Tuhle jsem slyšel dobrý vtip' nebo 'Slyšel jsi teï nìkdy nìjaký dobrý vtip?'

Všechny vtipy jsou staré! Proto jsou tak spoleèensky zaostalé. Poøád ještì se v nich napøíklad vyskytuje moøská nemoc, i když se jí dnes dá snadno zabránit a nikdo ji už nezažije. Nebo jsou v nich vá-hy, které na lístkách vydávají pøedpovìdi, tøeba jako v tom, co jsem vám vyprávìl, a pøitom takové váhy se dnes najdou už jen ve staro-žitnictvích. Tak kdo tedy tvoøí ty vtipy?“

Trask se zeptal: „Tak tohle se snažíte zjistit?“ Už už mìl na jazy-ku ještì dodatek – panebože, komu na tom záleží – ale spolkl to. Otázky Velmistrù mají vždycky nìjaký smysl.

„Samozøejmì že se to snažím zjistit. Vezmìte si to takhle. Nejde jen o to, že jsou anekdoty staré. Ony musejí být staré, aby se jimi èlovìk bavil. Je nezbytné, aby anekdota nebyla originální. Existuje jedna varianta humoru, která je nebo mùže být originální, a to je slovní høíèka nebo situaèní vtip. Slyšel jsem vtipy, které zcela zjevnì vznikly z atmosféry okamžiku. Sám jsem jich taky pár udìlal. Ale tìm se nikdo nesmìje. Ani se to neèeká. Èlovìk zasténá, zakvílí, tak nìco. Èím lepší vtip, tím hlasitìjší kvílení. Originální humor nevyvo-lává smích. Proè?“

„To tedy nevím.“

„Vidíte. Tak to zjistíme. Dal jsem Multivaku všechny informace o humoru všeobecnì, které jsem považoval za vhodné, a teï mu za-dávám vybrané vtipy.“

To Traska zajímalo. „Jak vybrané?“ zeptal se.

„Nevím,“ odpovìdìl Meyerhof. „Pøipadalo mi, že tohle jsou ty správné. Já jsem Velmistr, víte?“

„Ano, jistì. Jistì.“

„Nejdøív požádám Multivac, aby z tìch vtipù a všeobecné filoso-fie humoru vystopoval pùvod anekdot, jestli to pùjde. Protože Whist-ler se už do toho zapletl a protože považoval za vhodné ohlásit to vám, pošlete ho pozítøí ke mnì do Analýzy. Myslím, že bude mít práci.“

„Samozøejmì. Mohu se také zúèastnit?“

Meyerhof pokrèil rameny. Jestli se Trask zúèastní nebo ne, to mu bylo zøejmì docela lhostejné.

Meyerhof vybral poslední vtip série zvláš� peèlivì. Podle èeho ho vybíral, to by nedokázal øíct, ale pøebral v hlavì aspoò deset mož-ností a každou z nich zkoumal, jestli má v sobì ten nedefinovatelný význam.

Nakonec øekl: „Praèlovìk Ug vidìl, jak k nìmu bìží jeho družka v slzách, leopardí sukni nepoøádnì vykasanou. 'Ugu,' køièí v slzách, 'honem nìco udìlej. Do matèiny jeskynì vlezl šavlozubý tygr! Udìlej nìco!' Ug zavrèel, zvedl svou dobøe ohlodanou buvolí kost a odpo-vìdìl: 'Proè bych nìco dìlal? Co komu sakra záleží na tom, co se stane se šavlozubým tygrem?'“

Pak Meyerhof položil své dvì otázky, opøel se a zavøel oèi. Byl hotov.

„Nemìl jsem ani v nejmenším pocit, že by bylo nìco v nepoøád-ku,“ øekl Trask Whistlerovi. „Øekl mi celkem ochotnì, co dìlá, a bylo to sice divné, ale naprosto legální.“

„Co tvrdí, že dìlá,“ opravil ho Whistler.

„I tak nemùžu zarazit Velmistra jen na základì pouhého názoru. Pøipadal mi divný, ale to Velmistøi koneckoncù bývají. Nemyslím, že by byl blázen.“

„Používá Multivac, aby objevil zdroj vtipù?“ vrtìl hlavou Whist-ler. „To není bláznivé?“

„Jak to máme vìdìt?“ odsekl Trask podráždìnì. „Vìda pokroèila tak daleko, že jediné smysluplné otázky, které ještì zbývá položit, jsou ty smìšné. Na ty rozumné už nìkdo pøišel, položil je a zodpovì-dìl dávno.“

„To není k nièemu. Dìlá mi to starost.“

„Snad, ale teï nemùžeme nic dìlat, Whistlere. Pùjdeme za Meyerhofem a vy mùžete provést nezbytnou analýzu odpovìdi Mul-tivaku, pokud nìjaká bude. Pokud jde o mì, na mnì je jenom vypo-øádat se s nezbytným papírováním. Panebože, vždy� já ani nevím, co vlastnì dìlá vedoucí analytik, jako jste vy, kromì toho, že analyzuje, a to mi moc nepomùže.“

Whistler odpovìdìl: „Je to celkem jednoduché. Velmistr jako Meyerhof klade otázky a Multivac je automaticky mìní ve velièiny a operace, ale zpátky do slov je pak pøekládá jen v tìch nejjednoduš-ších a rutinních pøípadech. Kdyby mìl øešit i všeobecné otázky pøe-vodu, musel by být asi ètyøikrát vìtší.“

„Aha. A vy ty symboly pøevádíte do slov?“

„Já a ostatní analytikové. Když je potøeba, používáme k tomu menší, speciálnì navržené poèítaèe.“ Whistler se nevesele usmál. „Stejnì jako knìzi v Delfách v antickém Øecku, i Multivac poskytuje tajemné a nejasné odpovìdi. Jenže my máme pøekladatele, víte.“

Byli na místì. Meyerhof je už èekal.

Whistler se energicky zeptal: „Které obvody jste použil, Vel-mistøe?“

Meyerhof mu to øekl a Whistler se pustil do práce.

Obèas Whistler naslouchal a pak vy�ukal nìco na složité kláves-nici oznaèené symboly, které vypadaly neurèitì matematické, ale nebyly.

Uplynula víc než hodina.

Whistler se mraèil stále víc. V jedné chvíli vzhlédl na své dva spoleèníky, zaèal: „To je neuvì-“ a vrátil se k své práci.

Nakonec chraplavì øekl: „Oficiální odpovìï zatím nemùžu dát.“ Oèi mìl èervené. „Oficiální odpovìï bude muset poèkat na úplnou analýzu. Chcete to slyšet neoficiálnì?“

„Do toho,“ pobídl ho Meyerhof.

Trask kývl.

Whistler se neš�astnì podíval na Velmistra. „Na pošetilou otázku –“ zaèal. Pak nevrle dodal: „Multivac øíká – mimozemského pùvo-du.“

„Co to má znamenat?“ ptal se Trask.

„Copak mì neslyšíte? Ty vtipy, kterým se smìjeme, nevymyslel žádný èlovìk. Multivac analyzoval všechny údaje, které dostal, a nejlépe se s nimi shoduje ta odpovìï, že vtipy sestavila nìjaká mi-mozemská inteligence, všechny vtipy, a umístila je do urèitých lid-ských myslí v urèitých místech a dobách tak, že žádný èlovìk si není vìdom toho, že by nìjaký vymyslel. Všechny následné vtipy jsou jen drobné variace a úpravy tìch velkých originálù.“

Meyerhof se do toho vložil, oblièej zèervenalý hrdostí, jakou mùže pocítit jen Velmistr, který ví, že opìt položil tu pravou otázku. „Všichni autoøi komedií,“ øekl, „tvoøí tak, že staré vtipy pøepracují pro nové úèely. To je všeobecnì známé. Ta odpovìï sedí.“

„Ale proè?“ zeptal se Trask. „Proè by nìkdo vymýšlel vtipy?“

„Multivac øíká,“ odpovìdìl Whistler, „že jediné vysvìtlení, které vyhovuje všem údajùm, je to, že pomocí vtipù se má studovat lidská psychologie. Psychologii krys studujeme tím, že je necháme bìhat v bludištích. Krysy nevìdí proè a nevìdìly by to, ani kdyby si uvìdo-movaly, co se dìje – což si neuvìdomují. Ta mimozemská inteligen-ce studuje psychologii èlovìka tak, že zaznamenává individuální reakce na peèlivì zvolené anekdoty. Každý èlovìk reaguje jinak… Ty cizí inteligence jsou vùèi nám patrnì v takovém postavení jako my ke krysám.“ Otøásl se.

Trask s vytøeštìnýma oèima podotkl: „Velmistr øíkal, že èlovìk je jediné zvíøe se smyslem pro humor. Teï to vypadá, jako by mu ten smysl byl vnucen zvenèí.“

Meyerhof vzrušenì dodal: „A pro humor, který vytvoøíme sami, smích nemáme. Myslím slovní høíèky a situaèní vtipy.“

Whistler øekl: „Tøeba ti mimozemš�ané zablokovali naše reakce na takové spontánní vtipy, aby zabránili zkreslení.“

Trask se náhle vzchopil: „Ale no tak. Panebože, snad tomu jeden nebo druhý nevìøíte?“

Vedoucí analytik se na nìj chladnì podíval: „Multivac to tvrdí. Nic víc zatím øíct nemùžeme. Ukázal nám skuteèné žertéøe vesmíru, a jestli se budeme chtít dozvìdìt víc, budeme za tím muset jít dál.“ Šeptem dodal: „Jestli se toho nìkdo odváží.“

Velmistr Meyerhof si náhle uvìdomil: „Položil jsem dvì otázky. Zatím byla zodpovìzena jen ta první. Myslím, že Multivac má dost údajù, aby odpovìdìl i na tu druhou.“

Whistler pokrèil rameny. Vypadal zlomenì. „Když si Velmistr myslí, že data postaèují,“ øekl, „tak bych si na to vsadil. Jaká je ta druhá otázka?“

„Ptal jsem se na tohle: Jaký úèinek bude mít na lidstvo, když se dozví odpovìï na mou první otázku?“

„Proè jste se na to ptal?“ chtìl vìdìt Trask.

„Mìl jsem prostì pocit, že bych se zeptat mìl,“ odpovìdìl Me-yerhof.

Trask se chytil za hlavu. „Šílenství. To je všechno šílenství,“ vy-køikl a odvrátil se. I on sám cítil, jak si s Whistlerem podivnì vymì-nili úlohy. Teï on sám vykøikoval cosi o šílenství.

Trask zavøel oèi. Mohl si køièet, jak chtìl, ale za padesát let ještì nikdo nezpochybnil spojení Velmistra a Multivaku a nezjistil pak, že jeho pochyby byly oprávnìné.

Whistler pracoval tiše a se za�atými zuby. Prošel s Multivakem a podøízenými poèítaèi stejným procesem ještì jednou. Uplynula další hodina a on se chraplavì zasmál: „To je jako noèní mùra!“

„Jaká je odpovìï? Chci vìdìt, co o tom øíká Multivac, ne vy.“

„Tak dobøe. Máte ji mít. Multivac tvrdí, že ve chvíli, kdy tøeba jen jediný èlovìk zjistí pravdu o této metodì psychologické analýzy lidské mysli, stane se pro ty mimozemské inteligence, které ji teï používají, jako objektivní technika nepoužitelnou.“

„Chcete øíct, že lidstvo už nedostane žádné další vtipy?“ zeptal se Trask slabì. „Nebo jak to myslíte?“

„Žádné další vtipy,“ kývl Whistler, „teï. Multivac øíká teï. Ex-periment teï skonèil! Bude muset být použita nová technika.“

Dívali se jeden na druhého. Minuty plynuly.

Meyerhof pomalu øekl: „Multivac má pravdu.“

Whistler znièenì øekl: „Já vím.“

Dokonce i Trask zašeptal: „Ano. Musí to být pravda.“

Nakonec to byl Meyerhof, kdo pøedložil koneèný dùkaz, vyhlá-šený žertéø Meyerhof. Øekl: „Skonèilo to, víte, všechno skonèilo. Už pìt minut se o to pokouším a nenapadá mì jediný vtip, ani jeden! A když si nìjaký pøeètu v knize, nebudu se smát. Já to vím.“

„Dar humoru je pryè,“ øekl Trask pochmurnì. „Žádný èlovìk se už nikdy nebude smát.“

A tak tam stáli, dívali se na sebe a mìli pocit, že se svìt zmenšil na rozmìry laboratorní klece s krysami – ze které bylo odstranìno bludištì a nìco… nìco mìlo být právì vloženo na jeho místo.

Poslední otázka

Poslední otázka byla poprvé položena, napùl v žertu, 21. kvìtna 2061, v dobì, kdy lidstvo poprvé vykroèilo ze tmy na svìtlo. Otázka vznikla jako výsledek sázky o pìt dolarù nad sklenicí whisky se so-dou a stalo se to takhle:

Alexander Adell a Bertram Lupov byli dva vìrní služebníci Mul-tivaku. To, co leží za chladným, cvakajícím a blikajícím povrchem – za kilometry a kilometry povrchu – obrovského poèítaèe, znali tak dobøe, jak to èlovìk mohl znát. Mìli aspoò matnou pøedstavu o všeo-becném rozložení relé a obvodù, které se už dávno rozrostly tak, že žádný jednotlivý èlovìk nemohl docela pochopit všechno.

Multivac se sám pøizpùsoboval a sám opravoval. Bylo to nezbyt-né, protože žádný èlovìk ho nemohl pøizpùsobovat a opravovat dost rychle nebo aspoò pøimìøenì. Adell a Lupov tedy obsluhovali toho obra jen zlehka a povrchnì, ale zároveò tak dobøe, jak to bylo v lid-ských silách. Vkládali do nìj data, pøizpùsobovali otázky jeho potøe-bám a pøekládali odpovìdi, které vydával. Oni i ostatní jim podobní mìli nepochybnì plné právo podílet se na slávì Multivaku.

Celá desetiletí pomáhal Multivac navrhovat lodi a chystat trajek-torie, které èlovìku umožnily dostat se na Mìsíc, Mars a Venuši, ale dál už se lodi s chabými pozemskými zdroji dostat nemohly. Na dlouhé cesty bylo potøeba pøíliš mnoho energie. Zemì využívala své zásoby uhlí a uranu stále úèinnìji, ale obojího mìla jen omezené množství.

Ale Multivac se postupnì nauèil odpovídat na hlubší otázky víc od základu a 14. kvìtna 2061 se teorie zmìnila ve fakt.

Sluneèní energie byla zachycena, konvertována a pøímo využita v planetárním mìøítku. Celá Zemì mohla nechat spalování uhlí a štìpení uranu a zapnout páèku, kterou byla propojena s jedinou ma-lou stanicí o prùmìru dva kilometry, kroužící kolem Zemì na pùl cestì k Mìsíci. Celá Zemì bìžela na neviditelné paprsky sluneèní energie.

Týden zdaleka nestaèil utlumit ten nádherný pocit vítìzství a Adellovi a Lupovovi se koneènì podaøilo uniknout z oficiálních oslav a sejít se na tichém místì, kde je nikoho nenapadne hledat, v opuštìných podzemních místnostech, kde teï žily jen èásti mohut-ného tìla Multivaku. Multivac si bez dozoru a pomalinku tøídil svá data se spokojeným, líným cvakáním. I on si zasloužil volno a oba technici to respektovali. Pùvodnì vùbec nemìli v úmyslu ho rušit.

Pøinesli s sebou láhev a chtìli si jen chvíli odpoèinout – sami dva s lahví.

„Stejnì je to ohromné, když tak o tom pøemýšlíš,“ øekl Adell. V široké tváøi mìl unavené vrásky. Pomalu si míchal nápoj sklenìnou tyèinkou a díval se, jak se kostky ledu pomalu otáèejí. „Tolik ener-gie, kolik jí jenom dokážeme spotøebovat, a navždycky.“

Lupov naklonil hlavu trochu stranou. Dìlával to, když mìl chu� odporovat, a to teï mìl – èásteènì proto, že musel nést led a skleni-ce. „Navždycky ne,“ øekl.

„Ale no tak skoro navždycky. Dokud nevyhasne Slunce, Berte.“

„To není navždycky.“

„No tak dobøe. Miliardy a miliardy let. Øeknìme dvacet miliard. Už jsi spokojený?“

Lupov si projel rukou øídnoucí vlasy, jako by se chtìl ujistit, že mu ještì nìjaké zbyly, a upil ze své sklenice. „Dvacet miliard let není navždycky.“

„No, déle než my to vydrží, ne?“

„Uhlí a uran taky.“

„No jo, ale teï mùžeme pøipojit každou kosmickou loï na slu-neèní stanici a mùžeme letìt tøeba miliónkrát na Pluto a zase zpátky. To se s uhlím a uranem nedalo. Zeptej se Multivaku, jestli mi nevì-øíš.“

„Nemusím se ptát Multivaku. To vím sám.“

„Tak pøestaò poøád snižovat to, co pro nás Multivac dokázal,“ rozèílil se Adell. „Náhodou je dobrý!“

„A kdo øíká, že není? Já øíkám jenom to, že Slunce nevydrží na-vìky. To jsem øekl. Máme vystaráno na dvacet miliard let, ale co pak?“ Lupov ukázal trochu roztøeseným prstem na svého spoleèníka. „A neøíkej mi, že prostì pøepneme na jiné slunce.“

Chvíli bylo ticho. Adell upíjel ze své sklenice jen tu a tam a Lu-povovi se pomalu zavíraly oèi. Odpoèívali.

Pak Lupov najednou prudce otevøel oèi. „Ty si myslíš, že pøe-pneme na jiné slunce, až to naše skonèí, co?“

„Nemyslím nic.“

„Ale myslíš. Ty nemáš žádnou logiku, v tom je ta potíž. Ty jsi jako ten chlap, co ho chytil déš�, tak dobìhl k pár stromùm a pod jedním se schoval. A vùbec si nedìlal hlavu, víš, protože si øíkal, že až promokne ten, co pod ním stojí, tak prostì pøejde pod jiný.“

„Já tì chápu,“ pokýval Adell. „Nekøiè. Až vyhasne naše slunce, tak jiné hvìzdy vyhasnou taky.“

„To si piš, že vyhasnou. Všechno to zaèalo tím pùvodním kos-mickým výbuchem nebo co to bylo, a skonèí to, až všechny hvìzdy vyhasnou. Nìkteré vyhasnou rychleji než ostatní. Obøi nevydrží ani sto milionù let. Slunce vydrží dvacet miliard let a trpaslíci možná sto miliard, ale víc ne. Ale za takový bilion let tu bude všude tma. Ent-ropie musí dosáhnout maxima, to je všechno.“

„O entropii mi nemusíš kázat, to znám,“ hájil Adell svou dùstoj-nost.

„Ale houby znáš.“

„Vím toho o ní tolik co ty.“

„Tak víš, že všechno musí jednou skonèit.“

„No jo. A kdo øíká, že ne?“

„Ty, ty ubožáku. Ty jsi øekl, že máme tolik energie, kolik potøe-bujeme, a navždycky. Øekl jsi 'navždycky'.“

Teï mìl zase Adell chu� odporovat. „Tøeba to všechno dokáže-me jednou obrátit,“ øekl.

„Nikdy.“

„Proè ne? Jednou.“

„Zeptej se Multivaku.“

„Nikdy.“

„Jen se zeptej. Že se neodvážíš? O pìt dolarù, že øekne, že se to nedá udìlat.“

Adell byl právì natolik opilý, aby to zkusil, a právì natolik støíz-livý, aby dokázal formulovat nezbytné symboly a operace v otázku, která by ve slovech znìla asi takhle: Dokáže lidstvo jednoho dne bez vynaložení stejného množství energie vrátit Slunci jeho plné mládí, i když zemøe stáøím?

Nebo by se to možná jednodušeji dalo øíct takhle: Jak mùže být èisté množství entropie ve vesmíru podstatnì sníženo?

Multivac znehybnìl a ztichl. Pomalé blikání svìtýlek ustalo, vzdálené cvakání relé zmlklo.

A pak, právì když oba vydìšení technici mysleli, že už nedoká-žou déle zadržovat dech, probudil se náhle dálnopis napojený na nej-bližší èást Multivaku. Vytiskl pìt slov: NEDOSTATEÈNÁ DATA PRO SMYSLUPLNOU ODPOVÌÏ.

„Ještì ne,“ zašeptal Lupov. Oba rychle odešli.

Druhý den ráno oba bolela hlava, v ústech mìli sucho a na celou pøíhodu zapomnìli.

Jerrod, Jerrodine a Jerrodette I. a II. se dívali prùzorem, jak se mìní obrazec hvìzd. Právì prošli bez èasové ztráty hyperprostorem. Rovnomìrnì rozsypané jiskøièky v pøíštím okamžiku vystøídal jediný jasný kotouè uprostøed.

„To je X-23,“ øekl Jerrod pøesvìdèenì. Sepnul hubené ruce pev-nì za zády a kotníky prstù mu zbìlely.

Malé Jerodettky – obì dìvèátka – zažily prùchod hyperprostorem poprvé a byly ještì celé nesvé z toho pocitu, jako by je nìco obracelo naruby. Hihòaly se a honily se divoce kolem matky. Køièely pøi tom: „Už jsme na X-23… už jsme na X-23… už jsme –“

„Ticho, dìti,“ øekla ostøe Jerrodine. „Jsi si jistý, Jerrode?“

„Èím bych si mìl nebýt jistý?“ zeptal se Jerrod a pohlédl na ne-výraznou kovovou vypouklinu pod stropem. Táhla se pøes celou dél-ku místnosti a na obou koncích mizela ve stìnì. Byla stejnì dlouhá jako loï.

Jerrod o tom kusu železa vìdìl jen o málo víc než to, že se jme-nuje Microvac, že èlovìk mu mùže klást otázky, pokud chce, a že i když to udìlá, staèí stroj ještì vést loï k pøedem urèenému cíli, pøi-jímat energii z nejrùznìjších subgalaktických elektráren a poèítat rovnice pro hyperprostorové skoky.

Jerrodovi a jeho rodinì staèilo jen èekat a žít v pohodlné obytné èásti lodi.

Nìkdo jednou Jerrodovi øekl, že to „ac“ na konci slova „Micro-vac“ znamenalo ve staré angliètinì „analogový computer“, ale i to už skoro zapomnìl.

Jerrodine se dívala do prùzoru a oèi mìla vlhké. „Nemùžu si po-moct. Je mi tak nìjak divnì, že opouštíme Zemi.“

„Proè, proboha?“ ptal se Jerrod. „Tam jsme nemìli nic. Na X-23 budeme mít všechno. Nebudeš tam sama. Nebudeš prùkopnice. Na planetì už je víc než milion lidí. Kristepane, naše pravnouèata si bu-dou hledat nový svìt, protože X-23 bude pøeplnìná.“ Po zamyšlené pauze dodal: „Øeknu ti, pøi tom tempu, jakým se lidstvo množí, je štìstí, že poèítaèe zvládly mezihvìzdné lety.“

„Já vím, já vím,“ odpovìdìla Jerrodine neš�astnì. Jerrodette I. øekla energicky: „Náš Microvac je ten nejlepší Microvac na svìtì.“

Jerrod jí pocuchal vlasy. „Já si to taky myslím.“ Opravdu to byl hezký pocit, mít svùj vlastní Microvac, a Jerrod byl rád, že se narodil zrovna do téhle generace. Za mladých let jeho otce byly jediné poèí-taèe ty obrovské stroje, které zabíraly stovky ètvereèních kilometrù území. Na každé planetì byl jen jeden. Øíkalo se jim Planetární AÈ. Celých tisíc let jejich velikost rostla a rostla a pak najednou pøišlo zjemnìní. Místo tranzistorù nastoupily molekulární elektronky, takže i ten nejvìtší Planetární AÈ se vešel do prostoru velkého jako polo-vina kosmické lodi.

Jerroda to povzbudilo – ostatnì jako vždycky, když si vzpomnìl, že jeho vlastní osobní Microvac je mnohem složitìjší než starý pri-mitivní Multivac, který kdysi poprvé zkrotil Slunce, a skoro stejnì složitý jako pozemský Planetární AC (ten nejvìtší), který první vyøe-šil problém cest hyperprostorem a který umožnil lety ke hvìzdám.

„Tolik hvìzd, tolik planet,“ povzdechla Jerrodine, která se zabý-vala vlastními myšlenkami. „Rodiny nejspíš budou navždycky cesto-vat k novým planetám jako my teï.“

„Navždycky ne,“ usmál se Jerrod. „Jednou to všechno skonèí, ale to bude trvat ještì miliardy let. Mnoho miliard. Dokonce i hvìzdy jednou vyhasnou, víš? Entropie musí rùst.“

„Co je to entropie, tati?“ zajeèela Jerrodine II.

„Entropie, holèièko, je jenom slovo, které znamená to, jak moc se vesmír opotøebovává. Všechno se opotøebuje, víš, jako ten tvùj chodící robot, vzpomínáš?“

„A nemùže se tam dát nová baterie jako do mého robota?“

„Hvìzdy jsou takové baterie, holèièko. Až dojdou, už žádné další baterie nebudou.“

Jerodette I. se okamžitì rozplakala. „Nenech je, tati. Nenech hvìzdy dojít.“

„Tak vidíš, co dìláš,“ zašeptala neš�astnì Jerrodine.

„Jak jsem mìl vìdìt, že je to vydìsí?“ odpovìdìl stejnì šeptem Jerrod.

„Zeptej se Microvaku,“ kvílela Jerrodette I. „Zeptej se ho, jak se hvìzdy zase zapnou.“

„Udìlej to,“ øekla Jerrodine. „Uklidní je to. (Jerrodette II. už taky nabírala.)

Jerrod pokrèil rameny. „No tak, no tak, pusinky. Já se zeptám Microvaku. On nám to poví.“

Položil otázku Microvaku a rychle dodal: „Vytiskni odpovìï.“

Jerrod schoval kousek tenkého celufilmu do dlanì a vesele pro-hlásil: „Tak vidíte, Microvac øíká, že se o všechno postará, až bude èas, tak si s tím nelamte hlavièky.“

Jerrodine dodala: „A teï, dìti, je èas jít do postele. Už brzo bu-deme v našem novém domovì.“

Jerrod si pøeèetl slova na celufilmu døív, než ho znièil: NEDO-STATEÈNÁ DATA PRO SMYSLUPLNOU ODPOVÌÏ.

Pokrèil rameny a podíval se prùzorem ven. X-23 byla pøímo pøed nimi.

VJ-23X z Lamethu se zadíval do èerné hloubky trojrozmìrné zmenšené mapy galaxie a øekl: „Tak mì napadá, jestli to vlastnì není smìšné, že máme takovou starost o hmotu.“

MQ-17J z Nicronu zavrtìl hlavou. „Já myslím, že ne. Víš dobøe, že pøi souèasném tempu expanze bude Galaxie za pìt let plná.“

Oba vypadali na nìjakých dvacet let, oba byli vysocí a mìli do-konale formovaná tìla.

„Ale i tak,“ øekl VJ-23X, „nechce se mi Galaktické radì pøedlo-žit pesimistickou zprávu.“

„Mì by zase ani nenapadlo pøedložit jim nìjakou jinou. Jen je trochu rozhýbej. Musíme s nimi trochu pohnout.“

VJ-23X povzdechl. „Vesmír je nekoneèný. Je tu sto miliard ga-laxií, které si mùžeme vzít. Možná víc.“

„Sto miliard není nekoneèný poèet, dokonce bych øekl, že poøád ménì nekoneèný. Jen si to vezmi! Pøed dvaceti tisíci lety lidstvo po-prvé vyøešilo problém využití sluneèní energie a o pár staletí pozdìji zaèaly být možné mezihvìzdné lety. Lidstvu trvalo milion let zaplnit jeden malý svìt a pak jen patnáct tisíc let zaplnit zbytek Galaxie. A teï se populace každých deset let zdvojnásobuje –“

VJ-23X ho pøerušil: „Za to mùžeme podìkovat nesmrtelnosti.“

„No dobøe. Ale nesmrtelnost existuje a musíme ji brát v úvahu. Musím pøipustit, že tahle nesmrtelnost má i svùj rub. Galaktický AÈ nám vyøešil spoustu problémù, ale tím, že vyøešil problém stáøí a smrti, všechna ta ostatní øešení zase zlikvidoval.“

„Ale ani tak by se ti nechtìlo vzdát se života, ne?“

„Ani náhodou,“ odsekl MQ-17J, ale vzápìtí to zmírnil: „Ještì ne. Rozhodnì nejsem ještì dost starý. Kolik je ti?“

„Dvì stì dvacet tøi. A tobì?“

„Necelých dvì stì. Ale abych se vrátil k tomu, o èem jsme mlu-vili. Populace se každých deset let zdvojnásobí. Jakmile se tahle ga-laxie zaplní, bìhem deseti let zaplníme druhou. Dalších deset let a zaplníme dvì další. Za další dekádu ètyøi. Za sto let naplníme tisíc galaxií. Za tisíc let milion galaxií. Za deset tisíc let celý známý ves-mír. A co potom?“

VJ-23X dodal: „A jako vedlejší otázka je tu i problém dopravy. Zajímalo by mì, kolik sluneènì-energetických jednotek bude potøeba na to, aby se galaxie lidí dopravila z jedné galaxie do druhé.“ „Dobrá pøipomínka. Už teï lidstvo spotøebuje dvì SEJ roènì.“

„Vìtšina se vyplýtvá. Koneckoncù jen sama naše galaxie vyzaøu-je tisíc SEJ a z toho spotøebujeme jen dvì.“

„To je pravda, ale i se stoprocentní úèinností jen odkládáme ko-nec. Naše energetické nároky stoupají geometrickou øadou ještì rychleji než poèet obyvatel. Energie nám dojde ještì rychleji než galaxie. To je dobrá pøipomínka. Výborná pøipomínka.“

„Budeme prostì muset vytvoøit nové hvìzdy z mezihvìzdného plynu.“

„Nebo z rozptýleného tepla?“ zeptal se MQ-17J sarkasticky.

„Možná existuje nìjaký zpùsob, jak zvrátit entropii. Mìli by-chom se zeptat Galaktického AÈ.“

VJ-23X to nemyslel vážnì, ale MQ-17J vytáhl z kapsy AC-kontakt a položil ho na stùl pøed sebe.

„Víceménì jsem to mìl v úmyslu,“ øekl. „Lidstvo se tomu stejnì jednou bude muset postavit tváøí v tváø.“

Zasmušile se díval na svùj malý AC-kontakt. Byla to krychlièka o hranì pìt centimetrù a sama o sobì nic neznamenala, ale hyperpro-storem byla propojena na velký Galaktický AÈ, který sloužil veške-rému lidstvu. Když se bral v úvahu hyperprostor, tak to vlastnì byla integrální èást Galaktického AÈ.

MQ-17J zauvažoval, jestli nìkdy ve svém nesmrtelném životì uvidí Galaktický AC. Ten byl na svém vlastním malém svìtì a pavu-èina silových paprskù držela pohromadì hmotu, v níž staré neohra-bané molekulární elektronky nahradily zákmity submezonù. Ale každý vìdìl, že i pøes svou subéterickou strukturu má Galaktický AÈ celých tøi sta metrù v prùmìru.

MQ-17J se náhle zeptal svého AC-kontaktu: „Bude nìkdy možné zvrátit entropii?“

VJ-23X vypadal poplašenì a okamžitì øekl: „Ale já jsem nemys-lel vážnì, aby ses ho na to ptal.“

„Proè ne?“

„Oba víme, že entropie se zvrátit nedá. Nemùžeš z kouøe a pope-la udìlat zase strom.“

„Máte na vašem svìtì stromy?“ zeptal se MQ-17J.

Ozval se Galaktický AÈ a oba sebou škubli a zmlkli.

Tichý, pøíjemný hlas se linul z malého AC-kontaktu na stole. Øekl: NEMÁM DOSTATEÈNÁ DATA PRO SMYSLUPLNOU ODPOVÌÏ.

VJ-23X pokýval hlavou: „Tak vidíš!“

A oba muži se vrátili k problému, jakou zprávu mají pøedložit Galaktické radì.

Mysl Zee Prime kroužila novou galaxií a s lehkým zájmem pro-hlížela nesèetné zákruty hvìzd, které tu byly. Tuhle ještì nikdy nevi-dìl. Spatøí je vùbec kdy všechny? Je jich tolik a každá má svùj ná-klad lidstva. Ale ten náklad byl víceménì jen mrtvá váha. Víc a víc skuteèné podstaty lidstva se nacházelo tady, ve vesmíru.

Mysli, nikoli tìla! Nesmrtelná tìla zùstávala na planetách, po ce-lé vìky nehybná. Obèas se zvedla kvùli nìjaké materiální èinnosti, ale to bylo vzácnìjší a vzácnìjší. Jen málo nových jedincù teï zaèí-nalo svou existenci a pøipojovalo se k tomu neuvìøitelnì obrovskému davu, ale co na tom záleželo? Ve vesmíru už nebylo pro nové jedince pøíliš místa.

Zee Prime se vzbudil se svého zasnìní, protože narazil na ne-hmotné úponky jiné mysli.

„Já jsem Zee Prime,“ øekl Zee Prime. „A ty?“

„Já jsem Dee Sub Wun. Z které galaxie?“

„My jí øíkáme jen galaxie. A ty?“

„My naší øíkáme taky tak. Všichni lidé øíkají své galaxii galaxie a nijak jinak. Proè ne?“

„Je to pravda. Všechny galaxie jsou pøece stejné.“

„Všechny ne. Na jedné z nich pøece musela vzniknout lidská ra-sa. A proto je jiná.“

„Která to je?“ zeptal se Zee Prime.

„To ti nepovím. Ale Vesmírný AC to bude vìdìt.“

„Zeptáme se ho? Docela mì to zaèalo zajímat.“ Vnímání Zee Prime se rozšíøilo, až se samy galaxie zmenšily a staly se jen rozptý-leným popraškem na mnohem širším pozadí. Tolik stovek miliard jich bylo a všechny mìly své nesmrtelné bytosti, všechny nesly svùj náklad inteligence, jehož mysli se volnì toulaly vesmírem. A pøesto jedna z nich byla výjimeèná, protože to byla ta pùvodní galaxie. Jed-na z nich mìla ve své mlhavé a dávné minulosti èas, kdy byla jedi-nou galaxií obývanou lidmi.

Zee Prime náhle prudce zatoužil tu galaxii vidìt, a tak zavolal nahlas: „Vesmírný AC! Na které galaxii vzniklo lidstvo?“

Vesmírný AC ho slyšel, protože na každém svìtì a v celém vesmíru mìl své pøijímaèe a každý pøijímaè vedl hyperprostorem k nìjakému neznámému místu, kde bdìl Vesmírný AC.

Zee Prime vìdìl jen o jednom èlovìku, který se myšlenkami do-stal do takové blízkosti Vesmírného AC, že ho mohl vnímat, a ten øíkal, že vidìl jen záøivou kouli, asi pùl metru v prùmìru, do které se prakticky nedalo podívat.

„Ale jak je možné, že to je celý Vesmírný AC?“ ptal se tehdy Zee Prime.

„Vìtšina je v hyperprostoru,“ znìla odpovìï. „Jakou formu má tam, to si neumím pøedstavit.“

Neumìl si to pøedstavit ani nikdo jiný. Zee Prime vìdìl, že už je to hodnì dávno, co se lidé jakýmkoli zpùsobem podíleli na tvorbì Vesmírného AC. Každý Vesmírný AC navrhl a vytvoøil svého ná-stupce. Každý za svých pøibližnì milion let existence nashromáždil dostatek údajù k tomu, aby vytvoøil lepšího, složitìjšího a schopnìj-šího nástupce, do kterého pøejde jak jeho vlastní individualita, tak jeho zásoba dat.

Vesmírný AC pøerušil volnì se toulající myšlenky Zee Prime – nikoli slovy, ale doprovodem. Mysl Zee Prime se rozlétla mezi gala-xie a konkrétnì do jedné, která byla zvìtšena na jednotlivé hvìzdy.

Objevila se myšlenka, nekoneènì vzdálená, ale nekoneènì jasná: „TOHLE JE PÙVODNÍ GALAXIE ÈLOVÌKA.“

Ale byla pøece jen stejná, stejná jako každá jiná, a Zee Prime po-tlaèil své zklamání.

Dee Sub Wun, jehož mysl ho na cestì doprovázela, se náhle ozval: „A je jedna z tìchhle hvìzd pùvodní hvìzdou èlovìka?“

Vesmírný AC odpovìdìl: PÙVODNÍ HVÌZDA ÈLOVÌKA SE STALA NOVOU. JE TO BÍLÝ TRPASLÍK.“

„A lidé na ní zemøeli?“ zeptal se Zee Prime poplašenì a bez pøemýšlení.

Vesmírný AC øekl: „JAKO V JINÝCH PODOBNÝCH PØÍPA-DECH BYL PRO JEJICH FYZICKÁ TÌLA VÈAS VYBUDOVÁN NOVÝ SVÌT.“

„No samozøejmì,“ uvìdomil si Zee Prime, ale i tak se ho zmoc-nil obrovský pocit ztráty. Jeho mysl uvolnila zamìøení na pùvodní galaxii lidstva a ta odskoèila zpátky mezi rozptýlené špendlíkové hlavièky. Nikdy už ji nechtìl vidìt.

Dee Sub Wun se zeptal: „Co se dìje?“

„Hvìzdy umírají. Ta pùvodní hvìzda je mrtvá.“

„Všechny musejí zemøít. Proè ne?“

„Ale až se vyèerpá všechna energie, naše tìla nakonec zemøou, a s nimi i ty a já.“

„To bude trvat miliardy let.“

„Já nechci, aby se to stalo ani za miliardy let. Vesmírný AC? Jak je možné zabránit smrti hvìzd?“

Dee Sub Wun pobavenì øekl: „Ty se ptáš, jak se dá obrátit smìr entropie.“

A Vesmírný AÈ øekl: „NEMÁM ZATÍM DOSTATEÈNÁ DA-TA PRO SMYSLUPLNOU ODPOVÌÏ.“

Myšlenky Zee Prime se rozlétly zpátky k vlastní galaxii. Už si ani nevzpomnìl na Dee Sub Wuna, jehož tìlo možná èeká na galaxii bilion svìtelných let vzdálené nebo tøeba u hvìzdy tìsnì vedle jeho vlastní. Bylo to jedno.

Zee Prime zaèal neš�astnì sbírat mezihvìzdný vodík, aby si po-stavil malou vlastní hvìzdu. Jestli musejí hvìzdy jednou zemøít, as-poò nìkolik se jich dá ještì vytvoøit.

Èlovìk se radil sám se sebou, protože v jistém smyslu, mentálnì, byl skuteènì jediný. Sestával z bilionù, bilionù, bilionù bezvìkých tìl, z nichž každé leželo na svém místì, klidné a neznièitelné, o kaž-dé se staraly dokonalé automaty, stejnì neznièitelné, a mysli všech tìch tìl se volnì slily dohromady a byly nerozlišitelné. Èlovìk øekl: „Vesmír umírá.“

Èlovìk se rozhlédl po tmavnoucích galaxiích. Obøí hvìzdy, mar-notratníci, zmizely už dávno, v mlhavé, zapomenuté minulosti. Skoro všechny hvìzdy byly bílí trpaslíci a ti chladli.

Z mezihvìzdného prachu vznikly nové hvìzdy, nìkteré pøiroze-nými procesy, nìkteré dílem èlovìka, ale i ty slábly. Bílé trpaslíky bylo ještì možné navzájem srazit, uvolnit tak obrovské energie a vytvoøit nové hvìzdy, ale byla to jen jedna hvìzda na každý tisíc znièených bílých trpaslíkù a i tìch pár nových hvìzd nakonec zemøe.

Èlovìk øekl: „Energie, která ve vesmíru ještì zbývá, vydrží mili-ardu let, pokud se s ní bude dobøe hospodaøit podle pokynù Kosmic-kého AC.“

„Ale i tak,“ øekl Èlovìk, „nakonec i to skonèí. A� se bude jakkoli hospodaøit, a� se bude jakkoli natahovat do krajnosti, jednou spotøe-bovaná energie je pryè a nedá se vrátit. Entropie se musí neustále zvìtšovat až k maximu.“

Èlovìk øekl: „Nemùže být entropie zvrácena? Pojï, zeptáme se Kosmického AC.“

Kosmický AC je obklopoval, ale nikoli v prostoru. Ani kousek z nìj nebyl v prostoru. Byl v hyperprostoru a byl vytvoøen z nìèeho, co nebyla ani hmota, ani energie. Otázka velikosti a podstaty už nemìla smysl v žádných pojmech, které èlovìk dokázal pochopit.

„Kosmický AC,“ øekl Èlovìk, „jak mùže být entropie zvrácena?“

Kosmický AC øekl: „NEMÁM ZATÍM DOSTATEÈNÁ DATA PRO SMYSLUPLNOU ODPOVÌÏ.“

Èlovìk øekl: „Shromáždi další data.“

Kosmický AC øekl: „UDÌLÁM TO. UŽ TO DÌLÁM STO MI-LIARD LET. MÝM PØEDCHÙDCÙM BYLA TA OTÁZKA PO-LOŽENA MNOHOKRÁT. VŠECHNA DATA, KTERÁ MÁM, JSOU STÁLE NEDOSTATEÈNÁ.“

„Pøijde nìkdy doba,“ øekl Èlovìk, „kdy budou data dostateèná, nebo je ten problém neøešitelný za jakýchkoli myslitelných okolnos-tí?“

Kosmický AC øekl: „ŽÁDNÝ PROBLÉM NENÍ NEØEŠITEL-NÝ ZA JAKÝCHKOLI MYSLITELNÝCH OKOLNOSTÍ.“

Èlovìk øekl: „Kdy budeš mít dost údajù, abys na tu otázku mohl odpovìdìt?“

Kosmický AC øekl: „NEMÁM ZATÍM DOSTATEÈNÁ DATA PRO SMYSLUPLNOU ODPOVÌÏ.“

„Budeš na tom dál pracovat?“ zeptal se Èlovìk.

Kosmický AC øekl: „BUDU.“

Èlovìk øekl: „Poèkáme.“

Hvìzdy a galaxie zemøely a vyhasly a vesmír po deseti bilionech let vyèerpávání zèernal.

Jeden po druhém Èlovìk splýval s AC, každé fyzické tìlo ztrati-lo svou mentální identitu, ale tak, že to vlastnì nebyla ztráta, ale zisk.

Poslední mysl Èlovìka zaváhala pøed splynutím, rozhlédla se po vesmíru, kde už nezbylo nic než zbytky poslední tmavé hvìzdy a nic jiného kromì neuvìøitelnì øídké hmoty, tu a tam rozvíøené poslední-mi záchvìvy tepla, které asymptoticky klesalo k absolutní nule.

Èlovìk se zeptal: „AC, je tohle konec? Nemùže z tohohle chaosu vzniknout znova vesmír? Nedá se to udìlat?“

AC øekl: „NEMÁM ZATÍM DOSTATEÈNÁ DATA PRO SMYSLUPLNOU ODPOVÌÏ.“

Poslední mysl Èlovìka splynula a existoval jen AC – a i ten v hyperprostoru.

Hmota a energie skonèily a s nimi i prostor a èas. Existoval jen AC kvùli té jediné poslední otázce, na kterou nikdy neodpovìdìl od té chvíle, co ji napùl opilý technik pøed deseti biliony let položil po-èítaèi, který byl vùèi AC mnohem menší než èlovìk vùèi Èlovìku.

Všechny ostatní otázky už byly zodpovìzeny, a dokud nebude zodpovìzena i tahle poslední, AC nemùže vypnout své vìdomí.

Veškerá data, která bylo možno shromáždit, byla vyèerpána. Nic dalšího už nezbylo.

Ale ta data bylo ještì tøeba korelovat a sestavit ve všech mož-ných vztazích.

To trvalo bezèasou dobu.

A tak došlo k tomu, že AC zjistil, jak se dá zvrátit smìr entropie.

Jenže teï neexistoval žádný èlovìk, kterému by AC mohl zod-povìdìt tu poslední otázku. Ale to nevadilo. Odpovìï demonstrací bude také staèit.

Další bezèasou dobu pøemýšlel AC o tom, jak to nejlépe udìlat. AC peèlivì pøipravoval program.

Vìdomí AC zahrnovalo v sobì všechno, co kdysi bylo vesmí-rem, a pøemýšlelo nad tím, co bylo dnes chaosem. Musí se to udìlat krok za krokem.

A AC øekl: „BUDIŽ SVÌTLO!“

A bylo svìtlo…

Co záleží vèele…

Loï se zaèala rodit jako kovová kostra. Na tu se pomalu poklá-dala lesklá slupka, vrstvu po vrstvì, a nejrùznìjší podivnì tvarované nezbytnosti se hromadily uvnitø.

Thornton Hammer dìlal ze všech tìch jedincù, kteøí se na rùstu podíleli (až na jednoho) nejménì fyzické práce. Možná proto se tìšil nejvìtší úctì. Zacházel s matematickými symboly, které byly zákla-dem pro èáry na papíøe, jež byly zase základem pro sestavování nej-rùznìjších hmot a energií, z nichž se skládala loï.

Hammer se teï zasmušile díval malými brýlemi. V jejich sklech se odrážely záøivky na stropì. Theodore Lengyel, zástupce personál-ního oddìlení spoleènosti, která celý projekt financovala, stál vedle nìj, ukazoval napnutým, žalujícím ukazovákem a øíkal právì:

„Tamhle je. To je ten èlovìk.“

Hammer tam zamžoural. „Myslíte Kane?“

„Ten chlap v zelené kombinéze s francouzským klíèem v ruce.“

„To je Kane. Co proti nìmu máte?“

„Chci vìdìt, co dìlá. Ten èlovìk je idiot.“ Lengyel mìl kulatý, obtloustlý oblièej a podbradek se mu trochu chvìl.

Hammer se k nìmu otoèil a jeho štíhlé tìlo pøímo vyzaøovalo ne-chu�. „Obtìžoval jste ho?“

„Obtìžoval? Mluvil jsem s ním. To je moje práce – mluvit s lid-mi, zjiš�ovat jejich názory, získávat informace, na jejichž základì bych mohl pøipravit kampanì za zvýšení pracovní morálky.“

„A jak vám v tom Kane vadí?“

„Je drzý. Ptal jsem se, jaký je to pocit, pracovat na lodi, která do-letí na Mìsíc. Mluvil jsem o tom, že ta loï je cestou ke hvìzdám. Øeknìme, že jsem pronesl takový menší projev, trochu jsem to nad-sadil, ale on se ke mnì otoèil zády tím nejhrubším pøedstavitelným zpùsobem a šel pryè. Zavolal jsem ho zpátky a ptal jsem se: 'Kam jdete?' A on odpovìdìl: 'Už mám tìchhle øeèí po krk. Jdu ven, podí-vat se na hvìzdy.'“

Hammer kývl. „V poøádku. Kane se rád kouká na hvìzdy.“

„Bylo to ve dne. Ten èlovìk je idiot. Od té doby ho sleduju a ne-dìlá nic.“

„Já vím.“

„Tak proè ho tu držíte?“

Hammer odpovìdìl s neèekanou prudkostí: „Protože chci, aby tady byl. Ten èlovìk je mùj talisman.“

„Váš talisman?“ zalapal Lengyel po dechu. „Co to má sakra znamenat?“

„To znamená, že když tu je, pøemýšlím líp. Když kolem mì pøe-jde s tím svým zatraceným francouzským klíèem, dostávám nápady. Už se to stalo tøikrát. Nevysvìtluju to; vysvìtlení mì nezajímá. Stalo se to. Zùstane tady.“

„Dìláte si legraci.“

„Ani v nejmenším. A teï mì nechte.“

Kane stál v zelené kombinéze a držel francouzský klíè.

Nejasnì si uvìdomoval, že loï je skoro hotová. Nebyla urèena k tomu, aby nesla èlovìka, ale pøesto tam bylo pro èlovìka místo. Vì-dìl to tak, jak vìdìl spoustu jiných vìcí; tøeba že se má vìtšinì lidí co nejvíc držet z cesty; tøeba že má nosit francouzský klíè, až si lidé zvyknou na to, že nosí klíè, a pøestanou si toho všímat. Ochranné zbarvení sestává z malých vìcí – tøeba jako ten klíè.

Hnaly ho popudy, kterým nerozumìl, napøíklad že se chtìl dívat na hvìzdy. Nejdøív, pøed mnoha lety, se jen díval na hvìzdy s nejas-nou touhou. Pak se jeho pozornost postupnì soustøedila na urèitou èást oblohy a pak na jistý malý bod. V tom místì nebyly žádné hvìz-dy. Nebylo tam nic vidìt.

Koncem jara a v létì byl ten bod vysoko na obloze a on obèas strávil vìtší èást noci tím, že se na to místo díval, dokud nezapadlo za jihozápadním obzorem. V jiné roèní doby se na to místo díval ve dne.

V souvislosti s tím bodem se v nìm rodila nìjaká myšlenka, kte-rá poøád nemohla vykrystalizovat. Jak roky bìžely, ta myšlenka síli-la, stoupala k povrchu a teï se už-už chystala k vyjádøení. Ale poøád ještì nebyla úplnì jasná.

Kane nepokojnì pøešlápl a vykroèil k lodi. Byla už skoro úplná, skoro celá. Všechno do sebe pøesnì zapadalo. Skoro.

Protože uvnitø, daleko vpøedu, byl prázdný prostor, o nìco vìtší než èlovìk, a k nìmu vedl prùchod, o nìco širší než èlovìk. Zítra ten prùchod zaplní poslední nezbytné pøístroje, a než se to stane, zaplní se i ten otvor. Ale ne nièím, co si oni naplánovali.

Kane došel ještì blíž a nikdo si ho nevšímal. Byli na nìj zvyklí.

Byl tu kovový žebøík, po kterém bylo tøeba vyšplhat, a lávka, po které bylo tøeba pøejít k poslednímu otvoru. Vìdìl, kde ten otvor je, tak pøesnì, jako by loï vybudoval vlastníma rukama. Vyšplhal na žebøík a vykroèil po lávce. Nikdo tam právì v tu chví-

Chyba. Jeden èlovìk.

A ten se ostøe zeptal: „Co vy tady dìláte?“

Kane se narovnal a rozostøeným pohledem spoèinul na mluvèím. Zvedl francouzský klíè a zlehka jím udeøil muže do hlavy. Muž, kte-rý byl zasažen (a který se nepokusil ránì zabránit) upadl, èásteènì v dùsledku úderu.

Kane ho nechal bezstarostnì ležet. Ten èlovìk nebude v bezvì-domí dlouho, ale dost dlouho na to, aby se Kane staèil protáhnout do otvoru. Až se ten èlovìk probudí, nebude se pamatovat na Kanea ani na to, že omdlel. Z jeho života prostì zmizí pìt minut, které nikdy nenajde a které nebude postrádat.

V otvoru byla tma a samozøejmì tu nebylo ani vìtrání, ale Kane se o to nestaral. S jistotou instinktu se vyšplhal k jeskyòce, která ho mìla pøijmout, a pak si do ní lehl a tìžce oddechoval. Stoèil se do prázdného prostoru tak pøesnì, jako by to byla dìloha.

Za dvì hodiny zaènou vkládat poslední zaøízení, uzavøou prù-chod a Kane zùstane uvnitø, aniž by o nìm nìkdo vìdìl. Kane bude jediný kousek masa a kostí v téhle obrovské spoustì kovu, keramiky a paliva.

Kane se nebál, že by ho mohli pøedèasnì objevit. Nikdo jiný z celého projektu nevìdìl, že tu ten otvor je. Design jej nevyžadoval. Mechanici a konstruktéøi si neuvìdomovali, že jej tam umístili.

Kane to zaøídil všechno sám.

Nevìdìl, jak to zaøídil, ale vìdìl, že to udìlal.

Mohl sledovat vlastní vliv, aniž by vìdìl, že ho vykonal. Tøeba ten Hammer, ten vedoucí projektu, který byl ovlivnìn nejzøejmìji. Ze všech tìch nevýrazných postav kolem Kanea byl on ta nejménì ne-výrazná. Kane si ho obèas velmi silnì uvìdomoval, když kolem nìj pøešel pøi jedné ze svých pomalých a mlhavých procházek po objek-tu. Víc nebylo tøeba – staèilo kolem nìj pøejít.

Kane si pamatoval, že to tak bylo už døív, pøedevším s teoretiky. Když se Lise Meitnerová rozhodla provést test na baryum mezi pro-dukty neutronového bombardování uranu, Kane byl u toho – nepo-všimnutý kolemjdoucí ve vedlejší chodbì.

Sbíral listí a smetí v parku v roce 1904, když kolem zamyšlenì prošel mladý Einstein. Einstein náhle zrychlil krok, jakoby pohánìn náhlou myšlenkou. Kane to pocítil jako elektrickou ránu.

Ale nevìdìl, jak se to stalo. Zná snad pavouk teorii architektury, když zaèíná spøádat svou první sí�?

A táhlo se to ještì dál do minulosti. Toho dne, kdy se mladý Newton díval na mìsíc a v mysli mu rašila urèitá myšlenka, Kane tam byl. A ještì døív.

Panorama Nového Mexika, obvykle opuštìné, teï ožilo lidskými mravenci hemžícími se kolem kovové špice trèící vzhùru. Tahle byla jiná než podobné konstrukce, které jí pøedcházely.

Tahle se víc než ty ostatní vymaní ze zemské pøitažlivosti. Doletí k Mìsíci a obkrouží ho, než spadne zpátky. Bude plná pøístrojù, které vyfotografují Mìsíc a zmìøí teplo, jež vyzaøuje, budou hledat radio-aktivitu a pomocí mikrovln zkoumat chemické složení. Automaticky provede skoro všechno, co by bylo možno oèekávat od lodi s lidskou posádkou. A zjistí toho tolik, aby pøíští loï už mohla mít lidskou posádku.

Až na to, že tahle první svým zpùsobem posádku má.

Byli tu zástupci nejrùznìjších vlád, nejrùznìjších odvìtví prù-myslu, nejrùznìjších spoleèenských a hospodáøských seskupení. By-ly tu televizní kamery a novináøi.

Ti, kteøí nemohli být pøímo u toho, se dívali doma. Slyšeli odpo-èítávání ve stejném jednotvárném tónu, jaký se skoro za tøi desítky let už stal tradicí.

Pøi nule se reaktivní motory probudily a loï se tìžkopádnì zved-la.

Kane slyšel zvuk ženoucího se plynu jakoby z dálky a cítil, jak ho vzrùstající akcelerace tiskne dolù.

Odpojil svou mysl, pozvedl ji vzhùru a ven, osvobodil ji od pøí-mého styku s tìlem, aby si neuvìdomoval bolest a nepohodlí.

Toèila se mu hlava, protože vìdìl, že jeho dlouhá cesta už skoro skonèila. Už nebude muset opatrnì manévrovat, aby si lidé neuvì-domili, že je nesmrtelný. Už nebude muset splývat s pozadím, vìènì se toulat z místa na místo, mìnit jména a osobnosti, manipulovat mozky.

Samozøejmì že to nebylo dokonalé. Vznikly mýty o Vìèném Ži-dovi a Bludném Holanïanovi, ale on byl poøád tady. Nevyrušili ho.

Vidìl svùj bod na nebi. I pøes tu pevnou masu lodi ho vidìl. Ne-bo ne pøímo vidìl. Neznal vhodné slovo.

Ale vìdìl, že takové slovo existuje. Nedokázal øíct, jak ví tøeba jen zlomek tìch vìcí, které vìdìl, ale jak plynula staletí, postupnì je zaèal vìdìt tak jistì, že nepotøeboval vysvìtlení.

Zaèal jako vajíèko (nebo jako nìco, pro co bylo „vajíèko“ tím nejpøesnìjším slovem, jaké znal) umístìné na Zemi ještì pøedtím, než toulavá lovící stvoøení zvaná „lidé“ postavila první mìsta. Jeho pøe-dek vybral Zemi peèlivì. Ne každý svìt vyhovoval.

Jaký svìt se hodil? Jaké bylo to kritérium? To stále ještì nevìdìl.

Studuje snad lumèík biologii, než si vybere toho správného brouka, který se bude hodit pro jeho vejce?

Vajíèko ho nakonec vyvrhlo a on pøijal podobu èlovìka, žil mezi lidmi a ukrýval se mezi lidmi. A to všechno mìlo jediný úèel – pøi-mìt lidi vydat se cestou, na jejímž konci bude loï a v té lodi prohlu-beò a v té prohlubni on sám.

Trvalo to osm tisíc let pomalého snažení a klopýtání.

Bod na obloze byl teï jasnìjší, jak loï opustila atmosféru. To byl ten klíè, který otevøel jeho mysl. To byl ten kousek, který chybìl do celé skládaèky.

V tom místì se rozsvítily hvìzdy, které prosté lidské oko vidìt nemohlo. Zvláš� jedna jasnì záøila a Kane po ní prudce zatoužil. Ten výraz, který se v nìm tak dlouho vytváøel, se koneènì prodral ven.

„Domov,“ zašeptal.

Vìdìl to? Studuje snad losos kartografii, aby našel ústí toho proudu sladké vody, kde se kdysi narodil?

Kane vykonal poslední krok pomalého dospívání, které trvalo osm tisíc let, a nebyl už larvou, byl dospìlý.

Dospìlý Kane vylétl z lidského tìla, které chránilo larvu, a vylétl i z lodi. Spìchal vpøed nepøedstavitelnou rychlostí, spìchal k domo-vu, z nìhož se možná jednoho dne také vydá na toulky vesmírem, aby sám oplodnil nìjakou planetu.

Hnal se vesmírem a už ani nevzpomnìl na loï nesoucí prázdnou schránku. Už ani nevzpomnìl, že dovedl celý jeden svìt k technolo-gii a vesmírným letùm jen proto, aby to, co se kdysi jmenovalo Kane, dospìlo a došlo naplnìní.

Co záleží vèele na tom, co se stane s kvìtinou, když s ní vèela skonèí a odletí?

Svìtelné verše

Paní Alvis Lardnerová byla ta poslední osoba na svìtì, do které by èlovìk øekl, že spáchá vraždu. Byla to vdova po velkém kosmo-nautovi – muèedníkovi a sama byla známou filantropkou, sbìratel-kou umìní, výjimeènou hostitelkou a, jak se všichni shodovali, geni-ální umìlkyní. Ale co víc, byla to ta nejmilejší a nejlaskavìjší lidská bytost, jakou si kdo dokázal pøedstavit.

Její manžel William J. Lardner zemøel, jak všichni víme, na ná-sledky ozáøení pøi sluneèní erupci poté, co zámìrnì zùstal ve vesmí-ru, aby se dopravní loï s cestujícími staèila bezpeènì dostat na Ves-mírnou stanici 5.

Paní Lardnerová za to dostala štìdrou penzi a investovala ji moudøe a dobøe. Ve starším støedním vìku už byla velmi bohatá.

Její dùm byl pozoruhodný; bylo to doslova muzeum s malou, ale nesmírnì cennou sbírkou výjimeènì krásných vìcí s drahokamy. Z deseti nebo ještì více rùzných kultur získala témìø všechny pøedsta-vitelné výrobky, které mohly být osazeny drahými kameny a sloužit aristokracii pøíslušné kultury. Mìla jedny z prvních náramkových hodinek s drahokamy vyrobených v Americe, dýku s drahokamy z Kambodži, brýle s drahokamy z Itálie a tak dále a tak dále.

To všechno si mohli návštìvníci volnì prohlížet. Pøedmìty neby-ly pojištìné a dùm nemìl ani žádné bìžné bezpeènostní zaøízení. Nic konvenèního nebylo zapotøebí, protože paní Lardnerová mìla velké množství služebných robotù, na které se mohla spoléhat, že budou všechny pøedmìty chránit s nepøetržitou pozorností, neochvìjnou poctivostí a nepøekonatelnou úèinností.

O robotech všichni vìdìli a nikdy také nebyl zaznamenán pokus o krádež. Ani jediný.

A pak tu samozøejmì byly její svìtelné sochy. Jak paní Lardne-rová objevila své geniální nadání pro tento druh umìní, to netušil ani jediný z hostù jejích pøepychových veèírkù. Ale kdykoli byl její dùm otevøen návštìvníkùm, záøila v místnostech nová symfonie svìtla; trojrozmìrné køivky a objekty splývajících barev, nìkteré èisté a nì-které promìnlivé, ohromující, køiš�álové efekty, nad nimiž všichni hosté zùstávali v úžasu stát a které se vždycky nìjak samy pøizpùso-bovaly paní Lardnerové, takže její modrobílé vlasy a mìkká tváø bez vrásek vypadaly pokaždé nìžnì a krásnì.

Hosté pøicházeli kvùli tìmto svìtelným sochám víc než kvùli èemu jinému. Nikdy se neopakovaly dvakrát a pokaždé se vydaly nìjakým novým, ještì neprozkoumaným umìleckým smìrem. Mno-ho lidí, kteøí si mohli dovolit svìtelné terminály, pøipravovalo pro potìšení svìtelné sochy, ale nikdo se ani zdaleka nepøiblížil schop-nostem paní Lardnerové. Dokonce ani ti, kdo se považovali za profe-sionální umìlce.

Sama byla v tomto smìru kouzelnì skromná. „Ne, ne,“ protesto-vala, když se nìkdo zaèal rozplývat nad jejím umìním. „Já bych to nenazvala 'svìtelnou poezií'. To je pøíliš laskavé oznaèení. Nanejvýš bych øekla, že to jsou pouhé 'svìtelné verše'.“ A všichni se usmívali nad tím, jak je milá a vtipná.

Nikdy také nevytváøela svìtelné sochy pro žádnou jinou pøíleži-tost než pro své veèírky, i když o to byla èasto žádána. „To by byla komercializace,“ øíkala.

Nemìla ovšem nic proti tomu, aby byly z jejích soch snímány složité hologramy, aby byly dochovány a reprodukovány v umìlec-kých muzeích po celém svìtì. Nikdy také za využití svých dìl nic neúètovala.

„Nemùžu si pøece za to nic vzít,“ rozhodila pokaždé rukama. „Je to zadarmo pro všechny. Ostatnì, mnì už to stejnì k nièemu není.“ Byla to pravda. Nikdy nepoužila stejnou svìtelnou sochu dvakrát.

Když byly hologramy snímány, byla ochota sama. Sledovala mí-rumilovnì každý krok celého procesu a byla vždycky pøipravena pøikázat svým robotím služebníkùm, aby pomohli. „Prosím tì, Courtney,“ øekla napøíklad, „byl bys tak laskav a posunul ten žeb-øík?“

Byl to její styl. Vždycky své roboty oslovovala se vší formální zdvoøilostí.

Kdysi pøed lety jí za to jeden vládní funkcionáø z Úøadu pro ro-boty skoro vynadal. „To nemùžete dìlat,“ øekl pøísnì. „Ovlivòuje to jejich výkonnost. Jsou vyrobeni tak, aby uposlechli rozkazù, a èím jasnìji ty rozkazy vydáte, tím úèinnìji je mohou plnit. Když je o nì-co takhle složitì a pøezdvoøile žádáte, je pro nì tìžké pochopit, že dostali pøíkaz. Reagují pomaleji.“

Paní Lardnerová tehdy zvedla svou aristokratickou hlavu. „Já ne-stojím o rychlost a výkonnost,“ øekla. „Já stojím o dobré vztahy. Mo-ji roboti mì milují.“

Vládní úøedník by byl mohl vysvìtlovat, že roboti nemohou mi-lovat, ale pod jejím ublíženým, nìžným pohledem si to rozmyslel.

Bylo všeobecnì známo, že paní Lardnerová nikdy nevrátila žád-ného robota do továrny k seøízení. Jejich pozitronické mozky jsou velmi složité a pøibližnì jednou z deseti pøípadù není seøízení doko-nalé, když robot opouští brány továrny. Nìkdy se chyba projeví až za nìjakou dobu, ale když se to stane, pak spoleènost U.S. Robots and Mechanical Men, Inc. seøídí robota bezplatnì.

Paní Lardnerová jen vrtìla hlavou. „Jak je robot jednou v mém domì,“ øíkala, „a koná své povinnosti, musím mu malé výstøednosti prominout. Nedovolím, aby se mu takhle hrubì ubližovalo.“

To nejhorší, co v takovémhle pøípadì mohl èlovìk udìlat, bylo pokusit se vysvìtlovat, že robot je jen stroj. Odpovìdìla na to vždyc-ky velmi upjatì: „Nic tak inteligentního jako robot nemùže být jen stroj. Jednám s nimi jako s lidmi.“ A tím to skonèilo.

Nechávala si dokonce i Maxe, i když byl témìø bezmocný. Té-mìø nedokázal pochopit, co se od nìj chce. Paní Lardnerová to ale vehementnì popírala. „To vùbec není pravda,“ prohlásila vždycky pevnì. „Umí velmi dobøe brát od hostù klobouky a kabáty a ukládat je. Mùže mi ledacos podržet. Vùbec mùže dìlat spoustu vìcí.“

„Ale proè si ho nenecháš seøídit?“ zeptala se jednou její pøítelky-nì.

„Ale to bych nemohla udìlat. On je prostì svùj. Víš, on je hroznì milý. Koneckoncù pozitronický mozek je tak složitý, že nikdo nikdy nedokáže øíct, jakým zpùsobem je vyšinutý. Kdyby ho seøídili tak, že by byl normální, tak už by nikdy nedokázali zase zpátky zaøídit, aby byl tak milý jako teï. Toho se nehodlám vzdát.“

„Ale když je špatnì seøízený,“ namítala pøítelkynì a nervóznì pohlédla na Maxe, „nemùže být nebezpeèný?“

„Ale kdepak,“ smála se paní Lardnerová. „Už ho mám celé roky. Je naprosto neškodný a krom toho je vážnì drahoušek.“

Max ve skuteènosti vypadal jako každý jiný robot – hladký, ko-vový, trochu lidský, ale bez výrazu.

Pro nìžnou paní Lardnerovou ale byli všichni osobnosti, všichni byli milí a hodní. Ona už prostì byla taková. Jak mohla spáchat vraždu?

John Semper Travis byl ta poslední osoba na svìtì, do které by èlovìk øekl, že bude zavraždìn. Byl uzavøený a jemný. Žil sice ve svìtì, ale jako by do nìho ani nepatøil. Mìl podivuhodnì matematic-ky utváøenou mysl, která mu umožòovala z hlavy sledovat složité vzorce myriád pozitronických drah robotího mozku.

Byl hlavním inženýrem U.S. Robots and Mechanical Men, Inc.

Ale byl také nadšeným amatérem svìtelného sochaøství. Napsal na to téma knihu a snažil se dokázat, že stejný typ matematických pochodù, které používal v pøípravì pozitronických mozkových drah, se dá zmìnit ve vodítko pro tvorbu estetických svìtelných soch.

Jeho pokus o uvedení teorie do praxe skonèil ovšem žalostným neúspìchem. Sochy, které sám vytvoøil, byly tìžkopádné, mechanic-ké a nezajímavé.

To byla jediná vìc v jeho uzavøeném, tichém a bezpeèném živo-tì, kvùli které byl neš�astný, ale zato byl neš�astný poøádnì. Vìdìl, že jeho teorie jsou správné, ale nedokázal je uvést v život. Když ne-dokáže vytvoøit ani jedinou skuteènì dobrou svìtelnou sochu…

Samozøejmì vìdìl o svìtelných sochách paní Lardnerové. Všeo-becnì byla považována za génia, ale Travis vìdìl, že nemùže chápat ani ty nejjednodušší aspekty robotické matematiky. Nìkolikrát jí psal, ale ona mu soustavnì odmítala vysvìtlit své metody a on uva-žoval, jestli vùbec nìjaké má. Mùže to snad být pouhá intuice? Ale i intuice se dá vyjádøit matematicky. Nakonec se mu podaøilo získat pozvání na jeden z jejích veèírkù. Prostì se s ní musel setkat.

Pan Travis dorazil pomìrnì pozdì. Ještì jednou se pokusil o svì-telnou sochu a opìt žalostnì neuspìl.

Pozdravil paní Lardnerovou s urèitým rozpaèitým respektem a øekl: „To byl zvláštní robot, ten, co ode mì bral klobouk a kabát.“

„To je Max,“ kývla paní Lardnerová.

„Je špatnì seøízený a je to pomìrnì starý model. Jak to, že jste ho nevrátila do továrny k opravì?“

„Ale ne,“ zavrtìla hlavou paní Lardnerová, „s tím by bylo moc starostí.“

„Ale vùbec ne, paní Lardnerová,“ øekl Travis. „Pøekvapilo by vás, jak to bylo jednoduché. Protože pracuji u U.S. Robots, dovolil jsem si ho seøídit sám. Trvalo to jen chvilku a uvidíte, že je teï v naprostém poøádku.“

V tváøi paní Lardnerové se odehrála podivná promìna. Poprvé v jejím tichém životì se jí v oblièeji objevil zuøivý vztek a zdálo se, že hnìvivé vrásky ani nevìdí, kde se mají usadit.

„Vy jste ho opravil?“ zajeèela. „Ale to on vytváøel moje svìtelné sochy. To byla právì ta odchylka, ta odchylka, kterou už nikdy ne-dokážete znovu vytvoøit, to – to –“

Byla skuteènì smùla, že právì v té dobì vystavovala svou sbírku a že kambodžská dýka s drahokamy na rukojeti ležela na mramoro-vém stolku tìsnì vedle ní.

Travisova tváø byla podobnì zkøivená: „Chcete øíct, že kdybych byl prostudoval tu neopakovatelnou úchylku jeho pozitronického mozku byl bych se dozvìdìl –“

Vrhla se po nìm s nožem tak rychle, že ji nikdo nestaèil zastavit a on se nesnažil uhnout. Nìkteøí svìdkové tvrdí, že jí vyšel naproti –jako by chtìl zemøít.

Pocit moci

Jehan Shuman byl zvyklý jednat s lidmi, kteøí na válkou zkouše-né Zemi mìli významné postavení. Byl sice jen civilista, ale vytvoøil principy programù, na jejichž základì vznikly samoøízené váleèné poèítaèe té nejvyšší tøídy. Dùsledkem toho bylo, že mu generálové naslouchali. A pøedsedové kongresových komisí také.

Ve zvláštní zasedací síni Nového Pentagonu byl teï od každého toho druhu jeden zástupce. Generál Weider byl osmahlý, jako kos-monauti bývají, a mìl malá ústa našpulená skoro do O. Kongresman Brant mìl hladké tváøe a jasný pohled. Kouøil denebský tabák s po-klidem èlovìka, jehož vlastenectví je tak všeobecnì známé, že si ta-kové výstøelky mùže dovolit.

Shuman, vysoký a vážený programátor první tøídy, na nì hledìl bez obav.

Øekl: „Pánové, tohle je Myron Aub.“

„Ten s tím neobvyklým talentem, který jste objevil èistì náho-dou,“ doplnil kongresman Brant mírnì. „Aha.“ S pøátelskou zvìda-vostí si prohlížel malého mužíèka s hlavou holou jako koleno.

Mužíèek si nervóznì proplétal prsty na rukou. Nikdy pøedtím se nesetkal s tak mocnými lidmi. Byl jen stárnoucí technik nevysoké tøídy, který už dávno neuspìl ve všech testech, jejichž cílem je najít ty talentované pøíslušníky lidstva, a usadil se ve vyjetých kolejích málo odborné práce. Mìl jen takový koníèek – a ten právì velký pro-gramátor objevil a teï kolem nìj dìlal takový dìsivý rozruch.

Generál Weider podotkl: „Tyhle tajnosti mi pøipadají dìtinské.“

„Za chvíli už nebudou,“ usmál se Shuman. „Jde o nìco, co ne-mùžeme prozradit každému – Aube!“ Vyštìkl to krátké jméno trochu rozkazovaènì, ale koneckoncù to byl velký programátor a mluvil k pouhému technikovi. „Aube! Kolik je devìtkrát sedm?“

Aub chvilku zaváhal. V oèích mu prokmitla úzkost. „Šedesát tøi,“ odpovìdìl.

Kongresman Brant povytáhl oboèí. „Je to správnì?“

„Ovìøte si to sám, pane poslanèe.“

Kongresman vytáhl kapesní poèítaè, dvakrát š�ouchl do ošoupa-ných okrajù, podíval se na nìj a zastrèil ho zpátky. Zeptal se: „Tohle nadání jste nám chtìl pøedvést? Je to iluzionista?“

„Víc než to, pane. Aub si zapamatoval nìkolik operací a s jejich pomocí poèítá na papíøe.“

„Papírový poèítaè?“ podivil se generál. Vypadalo to, jako by ho samotná ta myšlenka bolela.

„Ne, pane,“ vysvìtloval trpìlivì Shuman. „Žádný papírový poèí-taè. Obyèejný kus papíru. Generále, byl byste tak laskav a øekl nìja-ké èíslo?“

„Sedmnáct,“ øekl generál.

„A vy, pane poslanèe?“

„Dvacet tøi.“

„Dobøe. Aube, násobte ta èísla a ukažte prosím tìm pánùm, jak to dìláte.“

„Ano, pane programátore,“ sklonil Aub hlavu. Vytáhl z kapsy košile malý bloèek a z druhé tenké pero, jaké používají umìlci. Zkrabatil èelo a zaèal pracnì nìco malovat na papír.

Generál Weider ho náhle pøerušil: „Ukažte mi to.“ Aub mu podal papír a Weider øekl: „No, vypadá to jako èíslo sedmnáct.“

Kongresman Brant kývl a øekl: „To ano, ale kopírovat èísla z po-èítaèe se koneckoncù mùže nauèit každý. Myslím, že i já bych do-konce i bez tréninku dokázal namalovat slušnou sedmnáctku.“

„Kdybyste laskavì nechali Auba pokraèovat, pánové,“ øekl Shuman nevzrušenì.

Aub pokraèoval a ruka se mu trochu chvìla. Nakonec øekl tiše: „Výsledek je tøi sta devadesát jedna.“

Kongresman Brant vytáhl svùj poèítaè podruhé a chvilku si s ním hrál. „Propána, je to pravda. Jak to uhodl?“

„On to neuhodl, pane poslance,“ opravil ho Shuman. „On ten vý-sledek spoèítal. Na tomhle kusu papíru.“

„Nesmysl,“ zavrèel netrpìlivì generál. „Poèítaè je jedna vìc a znaèky na papíøe druhá.“

„Vysvìtlete to, Aube,“ pobídl mužíka programátor.

„Ano, pane programátore. Víte, pánové, napíšu sedmnáct a hned pod to napíšu dvacet tøi. Pak si øeknu: sedmkrát tøi –“

Kongresman ho tiše pøerušil: „Ale, Aube, problém znìl sedm-náctkrát dvacet tøi.“

„Ano, já vím,“ odpovìdìl malý technik vážnì, „ale zaènu tím, že si øeknu sedmkrát tøi, protože takhle to funguje. Takže sedmkrát tøi je dvacet jedna.“

„A to víte jak?“ zeptal se kongresman.

„To si prostì pamatuju. Na poèítaèi je to vždycky dvacet jedna. Ovìøoval jsem si to mockrát.“

„Ale to neznamená, že to tak bude vždycky, ne?“ namítal kon-gresman.

„Možná ne,“ vypravil ze sebe Aub. „Já nejsem matematik. Ale vždycky dostanu správnou odpovìï, víte?“

„Pokraèujte.“

„Sedmkrát tøi je dvacet jedna, takže napíšu dvacet jedna. Potom jedenkrát tøi jsou tøi, tak napíšu trojku pod tu dvojku z èísla dvacet jedna.“

„Proè pod dvojku?“ zeptal se okamžitì kongresman Brant.

„Protože –“ Aub se neš�astnì podíval po svém nadøízeném, jako by ho žádal o pomoc. „To se tìžko vysvìtluje.“

Shuman øekl: „Bylo by lepší, abyste prozatím laskavì jen pøijali jeho práci. Detaily mùžeme nechat matematikùm.“

Brant se podvolil.

Aub pokraèoval: „Tøi plus dva je pìt, vidíte, takže z dvacet jedna je padesát jedna. Teï to chvíli necháte být a zaènete znova. Násobíte sedm a dva, to je ètrnáct, a jedna a dva, to jsou dva. Když je takhle napíšete, tak to dohromady dá tøicet ètyøi. A když teï tímhle zpùso-bem napíšete tøicet ètyøi pod padesát jedna a seètete to, tak vyjde tøi sta devadesát jedna a to je odpovìï.“

Chvilku bylo ticho a pak generál Weider øekl: „Já tomu nevìøím. Vykládá tady kdovíjaké nesmysly, vymýšlí si èísla, násobí je a seèítá takhle a onakhle, ale já tomu nevìøím. Je to moc složité, než aby to nebyl podvod.“

„Ale ne, pane,“ bránil se zpocený Aub. „To jenom vypadá složi-tì, protože na to nejste zvyklý. Ve skuteènosti jsou ta pravidla úplnì jednoduchá a fungují pro jakákoli èísla.“

„Jakákoli?“ ušklíbl se generál. „Uvidíme.“ Vytáhl vlastní poèítaè (strohý armádní model) a náhodnì na nìj za�ukal: „Udìlejte na tom papíøe pìt sedm tøi osm. To je pìt tisíc sedm set tøicet osm.“

„Ano, pane,“ kývl Aub a sáhl po novém papíru.

„A teï –“ znova za�ukal do poèítaèe „– sedm dva tøi devìt. Sedm tisíc dvì stì tøicet devìt.“

„Ano, pane.“

„A teï ta dvì èísla násobte.“

„Bude to chvilku trvat,“ zatøásl se Aubovi hlas.

„Máte spoustu èasu,“ øekl generál.

„Tak do toho, Aube,“ pøikázal ostøe Shuman.

Aub se nahrbil a pustil se do práce. Vzal si další kus papíru a ješ-tì jeden. Generál nakonec vytáhl hodinky a podíval se na nì. „Už jste skonèil s tìmi svými kouzly?“

„Už jsem skoro hotov, pane. Tady to je, pane. Jednaètyøicet mili-onù pìt set tøicet sedm tisíc tøi sta osmdesát dva.“ Ukázal mu naškrá-bané èíslice výsledku.

Generál Weider se ušklíbl. Stiskl na svém poèítaèi kontakt pro násobení a poèkal, až se èísla dotoèí. Pak se na nìj podíval a pøekva-pením skoro vyjekl: „Veliká galaxie, ten èlovìk má pravdu.“

Prezident Pozemské federace byl za ta léta v úøadì už vyèerpaný a v soukromí se mu obèas v citlivých rysech tváøe objevil smíøený a melancholický výraz. Denebská válka, v poèátcích mohutná a znaènì populární, se èasem scvrkla na ty nejobyèejnìjší tahy a protitahy a na Zemi se soustavnì vzmáhala nespokojenost. Bylo ovšem možné, že na Denebu také.

A teï tady kongresman Brant, šéf dùležité komise pro vojenské financování, vesele a bezstarostnì plýtvá èasem své pùlhodinové schùzky na nesmysly.

„Poèítání bez poèítaèe,“ pøerušil ho prezident netrpìlivì, „je pro-stì rozpor. Kulatý ètverec.“

„Poèítání,“ odporoval kongresman, „je jen systém, kterým se za-chází s údaji. Mùže to dìlat stroj nebo taky lidský mozek. Dovolte mi pøíklad.“ A za pomoci nových dovedností, které se nauèil, zaèal poèí-tat souèty a souèiny, až to prezidenta proti jeho vùli zaèalo zajímat.

„A funguje to vždycky?“

„Pokaždé, pane prezidente. Nemùže to selhat.“

„Je tìžké se to nauèit?“

„Trvalo mi týden, než jsem to skuteènì zvládl. Ale myslím, že vy byste to dokázal døív.“

„No,“ uvažoval prezident, „je to zajímavá salonní hraèka, ale k èemu to je?“

„K èemu je novorozenec, pane prezidente? Zatím to není k ni-èemu, ale chápejte, je to cesta k tomu, jak se osvobodit od strojù. Vezmìte v úvahu, pane prezidente,“ kongresman se zvedl a jeho hlu-boký hlas automaticky nabyl tónù užívaných pøi veøejných diskusích, „že denebská válka je válka poèítaèe proti poèítaèi. Jejich poèítaèe vytvoøily neproniknutelný štít obranných raket proti našim raketám a naše zas proti jejich. Když zvýšíme úèinnost našich poèítaèù, udìlají oni totéž, a už pìt let existuje køehká a neužiteèná rovnováha.

Teï máme v rukou metodu, jak pøesáhnout poèítaè, pøeskoèit ho, minout ho. Zkombinujeme mechaniku poèítání s lidskou myšlenkou a získáme tak ekvivalent inteligentních poèítaèù – celých miliard takových poèítaèù. Nedokážu pøedpovìdìt, jaké to bude mít násled-ky, ale budou nepochybnì nevyèíslitelné. A jestli nás v tomhle De-neb pøedbìhne, tak ty následky budou nepøedstavitelnì katastrofál-ní.“

Prezident se znepokojenì zeptal: „A co chcete, abych udìlal?“

„Podpoøte autoritou svého úøadu vznik tajného projektu pro lid-ské výpoèty. Øíkejte tomu tøeba Projekt èíslo, jestli chcete. Za svou komisi mohu ruèit, ale budu potøebovat, aby za mnou stála vláda.“

„Ale jak daleko mùže lidské poèítání jít?“

„Žádné meze neexistují. Podle programátora Shumana, který mì s tím objevem poprvé seznámil –“

„O Shumanovi jsem samozøejmì slyšel.“

„Ano. A doktor Shuman mi øekl, že teoreticky lidský mozek do-káže cokoli, co dokáže poèítaè. Poèítaè prostì jen vezme koneèné množství dat a provede s nimi koneèné množství operací. Lidská mysl dokáže ten proces napodobit.“

Prezident o tom uvažoval. „Jestli to øíká Shuman, tak bych tomu vìøil – teoreticky. Ale prakticky – jak mùže nìkdo vìdìt, jak pracuje poèítaè?“

Brant se dobromyslnì zasmál. „Víte, pane prezidente, já jsem se zeptal na totéž. Jak se zdá, byla kdysi doba, kdy lidé poèítaèe pøímo navrhovali. Byly to jednoduché poèítaèe a bylo to samozøejmì pøed érou, kdy se poèítaèù zaèalo racionálnì využívat k tomu, aby navr-hovaly pokroèilejší poèítaèe.“

„Ano, ano. Pokraèujte.“

„Pokud vím, technik Aub mìl takového zvláštního koníèka – re-konstruoval nìkteré ty prastaré pøístroje. Pøi tom studoval detaily jejich èinnosti a zjistil, že je dokáže napodobit. Násobení, které jsem vám právì pøedvedl, je nápodobou èinnosti poèítaèe.“

„Úžasné!“

Kongresman lehce zakašlal. „Pokud mohu pøipomenout ještì nì-co, pane prezidente – èím lépe dokážeme tuto vìc rozvinout, tím víc federálních zdrojù budeme moci zamìøit jinam než do výroby a údržby poèítaèù. Když pøevezme vládu lidská mysl, budeme moci více energie vìnovat mírovým úèelùm a dopady války na obyèejné lidi budou menší. To samozøejmì bude velmi výhodné pro vládnoucí stranu.“

„Ano,“ kývl prezident, „chápu, jak to myslíte. No, posaïte se, pane poslanèe, posadíte se pøece. Potøebuji chvíli èasu, abych si to staèil rozmyslet. Ale zatím mi ještì jednou ukažte ten trik s násobe-ním. Uvidíme, jestli dokážu pochopit ten princip.“

Programátor Shuman se nepokoušel nic uspìchat. Loesser byl konzervativní, velmi konzervativní, a rád se zabýval poèítaèi stejnì jako jeho otec a dìdeèek. Ale pøece jen, byl hlavou Západoevropské-ho poèítaèového koncernu, a kdyby se dal pøesvìdèit, aby se naplno zapojil do Projektu èíslo, znamenalo by to hodnì.

Ale Loesser se držel zpátky. Øekl: „Nejsem si jistý, jestli by byl dobrý nápad snížit používání poèítaèù. Lidská mysl je nespolehlivá. Poèítaè dá na stejnou otázku pokaždé stejnou odpovìï. Jakou máme záruku, že lidská mysl udìlá totéž?“

„Lidská mysl, pane Loessere, jen manipuluje s fakty. A nezáleží na tom, jestli to dìlá poèítaè nebo lidská mysl. Jsou to jen nástroje.“

„Ano, ano. Vidìl jsem vaši pùsobivou demonstraci toho, že lid-ská mysl dokáže opakovat výkony poèítaèe, ale všechno mi to pøipa-dá trochu pøíliš… na vodì. Nepopírám teorii, ale jaký dùvod máme domnívat se, že teorii je možno pøemìnit v praxi?“

„Myslím, že k tomu máme dùvod, pane. Koneckoncù poèítaèe neexistovaly vždycky. Pralidé se svými triérami, kamennými seke-rami a železnicemi žádné poèítaèe nemìli.“

„A patrnì také nepoèítali.“

„To jistì nemyslíte vážnì. Dokonce i výstavba železnice nebo zikkuratu vyžadovala urèité výpoèty, a ty musely být provedeny bez poèítaèù, jak je známe dnes.“

„Chcete øíct, že poèítali tou metodou, jakou jste mi pøedvedl?“

„Patrnì ne. Koneckoncù, tahle metoda – mimochodem, øíkáme jí 'grafitika', podle starého evropského slova 'grafó', které znamenalo 'píšu' – byla vyvinuta podle poèítaèù, takže jim nemohla pøedcházet. Ale – pøesto museli pralidé nìjakou metodu mít, ne?“

„Ztracená umìní! Jestli hodláte mluvit o ztracených umìních –“

„Ne, ne. Já nejsem nadšenec ztracených umìní, i když netvrdím, že nìjaká nemohla existovat. Koneckoncù lidé jedli obilí pøed hydro-ponií, a jestliže primitivové jedli obilí, museli ho pìstovat v pùdì. Jak jinak by to dokázali?“

„Já nevím, ale na pìstování v pùdì budu vìøit, až to uvidím nì-koho opravdu dìlat. A tomu, že se oheò dá rozdìlat tøením dvou køemenù, tomu taky uvìøím, až to uvidím.“

Shuman ho uklidòoval: „No, držme se grafitiky. Je to jen souèást procesu éterizace. Doprava pomocí mohutných zaøízení ustupuje pøímému pøenosu hmoty. Komunikaèní zaøízení jsou stále menší a stále výkonnìjší. Porovnejte tøeba svùj kapesní poèítáte s tìmi obrov-skými kusy, kterých se používalo pøed tisícem let. Proè tedy neudìlat ten poslední krok a nezbavit se poèítaèù docela? Víte, pane, Projekt èíslo už funguje; pokrok už se rozbìhl. Ale chceme, abyste nám po-mohl. Pokud vás k tomu nepohne vlastenectví, vezmìte v úvahu, jak obrovské intelektuální dobrodružství to je.“

Loesser se skepticky ušklíbl. „Jaký pokrok? Co dokážete kromì násobení? Umíte integrovat transcendentální funkci?“

„To pøijde, pane. To pøijde. Minulý mìsíc jsem se nauèil dìlení. Dokážu správnì urèovat celoèíselnou i desetinnou èást.“

„Desetinnou? Na kolik míst?“

Programátor Shuman se snažil mluvit ledabyle. „Na jakýkoli po-èet!“

Loesserovi spadla èelist. „Bez poèítaèe?“

„Dejte mi nìjaký problém.“

„Dìlte dvacet sedm tøinácti. Na šest míst.“

O pìt minut pozdìji Shuman øekl: „Dvì celé nula sedm šest de-vìt dva tøi.“

Loesser si to ovìøil. „To je skuteènì úžasné. Násobení na mì ta-kový dojem neudìlalo, protože koneckoncù šlo o celá èísla a myslel jsem, že se to dá udìlat nìjakým trikem. Ale desetinná èísla –“

„A to není všechno. Rozvoj šel ještì dál. Ten objev je zatím pøís-nì tajný a doslova vzato bych se o nìm nemìl vùbec zmiòovat. Ale – možná došlo k prùlomu v oboru druhých odmocnin.“

„Druhých odmocnin?“

„Jsou v tom urèité ošemetné prvky a ještì jsme to tak docela ne-dotáhli, ale technik Aub, ten èlovìk, který celou tu vìdu vymyslel a který má v tomhle ohledu úžasnou intuici, si myslí, že ten problém už skoro vyøešil. A to je jen technik. Èlovìk jako vy, školený a talen-tovaný matematik, by s tím nemìl mít žádné potíže.“

„Druhé odmocniny,“ mumlal si Loesser. Zaèalo ho to zajímat.

„A také tøetí. Jdete s námi?“

Loesser náhle napøáhl ruku. „Mùžete se mnou poèítat.“

Generál Weider pøecházel tam a zpátky v pøední èásti místnosti a hovoøil ke svým posluchaèùm tak, jako uèitel mluví ke vzpurným žákùm. Generálovi bylo jedno, že to všechno jsou významní vìdci stojící v èele Projektu èíslo. Generál byl ten nejvyšší šéf a nikdy na to nezapomínal.

Øekl: „Druhé odmocniny jsou moc hezké. Sám je poèítat nedo-kážu a té metodì nerozumím, ale budiž. Ale Projekt nesmí sklouz-nout k tomu, èemu nìkteøí z vás øíkají základní operace. Až válka skonèí, mùžete si hrát s grafitikou, jak chcete, ale teï musíme øešit konkrétní a velmi praktické problémy.“

V nejvzdálenìjším koutku mu napjatì naslouchal technik Aub. Samozøejmì že už nebyl technik, protože byl uvolnìn od svých po-vinností a pøidìlen k Projektu s hezky znìjícím titulem a slušným platem. Ale spoleèenské pøehrady tu zùstaly – vysoce postavení vìd-ci se nikdy nedokázali pøinutit k tomu, aby ho pøijali mezi sebe jako sobì rovného. A abychom byli vùèi Aubovi spravedliví, on o to ani nestál. Byl v jejich spoleènosti stejnì nesvùj jako oni v jeho.

Generál pokraèoval: „Náš cíl je prostý, pánové: nahradit poèítaè. Loï, která dokáže ve vesmíru navigovat bez poèítaèe na palubì, mù-že být postavena za pìtinu èasu a desetinu nákladù než loï s poèíta-èem. Mohli bychom postavit flotilu pìtkrát, desetkrát tak velkou jako Deneb, jen kdybychom dokázali eliminovat poèítaè.

A vidím ještì vìtší možnosti. Dnes to ještì mùže být fantazie, pouhý sen, ale v budoucnu si dokážu pøedstavit støelu s lidskou po-sádkou!“

V publiku se okamžitì ozvalo mumlání.

Generál mluvil dále: „V souèasné dobì je nejvìtší pøekážka v tom, že støely mají jen omezenou inteligenci. Poèítaè, který je ovlá-dá, mùže mít jen urèitou velikost, a proto se s mìnícími se protirake-tovými obrannými opatøeními vyrovnává jen velmi neuspokojivì. Jen málo støel zasáhne svùj cíl, možná vùbec žádné, a raketová válka se ocitla ve slepé ulièce; jediné štìstí je, že nepøítel je ve stejné situa-ci jako my.

Na druhé stranì støela, která by v sobì nesla jednoho nebo dva lidi, kteøí by její let ovládali pomocí grafitiky, by byla lehèí, mobil-nìjší a inteligentnìjší. Dalo by nám to náskok, který docela dobøe mùže rozhodnout o vítìzství. A kromì toho, pánové, nezbytnosti války nás nutí pøiznat ještì jednu vìc. Èlovìk je mnohem nahraditel-nìjší než poèítaè. Støely s lidskou posádkou by se daly odpalovat ve velkých množstvích a za takových podmínek, do jakých by si s poèí-taèem øízenými støelami žádný dobrý generál netroufl jít –“

Mluvil ještì dál, ale technik Aub už ho neposlouchal.

Technik Aub ve svém bytì dlouho pracnì sestavoval dopis, který chtìl po sobì zanechat. Nakonec znìl dopis takto:

„Když jsem zaèal studovat to, co se dnes nazývá grafitikou, byl to pouhý koníèek. Nevidìl jsem v tom víc než zajímavou zábavu, cvièení mysli.

Když zaèal Projekt èíslo, myslel jsem, že ostatní jsou moudøejší než já, že grafitika mùže být použita k praktickým úèelùm ku pro-spìchu lidstva, že s její pomocí mohou být napøíklad vyrobena sku-teènì použitelná zaøízení pro pøenos hmoty. Ale teï vidím, že má být použita jen pro smrt a zkázu.

Nedokážu snést tu zodpovìdnost, která na mnì jako na vynálezci grafitiky spoèívá.“

Zámìrnì pak proti sobì obrátil ohnisko depolarizátoru bílkovin a padl okamžitì a bezbolestnì mrtev.

Stáli nad hrobem malého technika a vzdávali poctu jeho velkému objevu.

Programátor Shuman sklonil hlavu jako ostatní, ale nebyl nijak dojat. Technik koneckoncù udìlal své a nebylo ho už déle zapotøebí. On možná s grafitikou zaèal, ale teï už se bude rozvíjet sama, mo-hutnì a triumfálnì, dokud neumožní vznik støel s lidskou posádkou a kdoví èeho ještì.

Devìtkrát sedm, pomyslel si Shuman s hlubokým uspokojením, je šedesát tøí, a nepotøebuji poèítaè, aby mi to øekl. Poèítaèem je moje vlastní hlava.

A bylo ohromné, jaký pocit moci mu to poskytovalo.

Pište mé jméno se S

Marshall Zebatinsky si pøipadal hloupì. Mìl pocit, jako by pøes špinavou výlohu a poškrábanou døevìnou pøepážku vidìl oèi – oèi, které se dívají na nìj. Nespoléhal se na ty staré šaty, které vyhrabal z komory, na klobouk s dolù obráceným krajem, který jinak nikdy ne-nosil, ani na brýle, které nechal v pouzdøe.

Pøipadal si hloupì a tím pádem mìl vrásky na èele o nìco hlubší a starý-mladý oblièej trochu bledší než jindy.

Nikdy by nikomu nevysvìtlil, proè on, jaderný fyzik, šel za nu-merologem. (Nikdy, myslel si. Nikdy.) Sakra, vždy� to nedokázal vysvìtlit ani sám sobì – ledaže se k tomu nechal pøemluvit od své ženy.

Numerolog sedìl za starým stolem, který zøejmì už koupil z dru-hé ruky. Žádný stùl nemùže takhle zestárnout s jediným majitelem. A skoro totéž by se dalo øíct o jeho šatech. Byl malý a tmavý a Zebatin-ského si prohlédl malýma tmavýma oèima, které byly jasné a živé.

Podotkl: „Nikdy ještì nebyl mým klientem fyzik, pane doktore.“

Zebatinsky se okamžitì zardìl. „Je vám doufám jasné, že to musí zùstat pøísnì dùvìrné.“

Numerolog se usmál, takže se mu kolem úst vytvoøily vrásky a kùže na bradì se napjala. „Všechny moje konzultace jsou dùvìrné.“

Zebatinsky pokraèoval: „Myslím, že bych vám mìl øíct jednu vìc. Nevìøím v numerologii a neèekám, že bych v ni vìøit zaèal. Jest-li na tom záleží, øeknìte mi to hned.“

„Ale proè jste tedy pøišel?“

„Moje žena si myslí, že na tom nìco je, tak jsem jí slíbil, že sem zajdu.“ Pokrèil rameny a pøipadal si ještì pošetileji než døív.

„A co byste rád získal? Peníze? Bezpeèí? Dlouhý život? Co?“

Zebatinsky dlouho sedìl mlèky, zatímco numerolog se na nìj jen klidnì díval a nijak se nesnažil svého klienta pobízet.

Zebatinsky pøemýšlel: Co mám vlastnì øíct? Že je mi tøicet ètyøi a nemám budoucnost?

Nahlas øekl: „Chci úspìch. Chci uznání.“

„Lepší práci?“

„Jinou práci. Jiný druh práce. Teï jsem souèástí týmu a pracuji podle pøíkazù. Týmy! Vládní výzkum nic jiného není. Jste jako hous-lista ztracený v symfonickém orchestru.“

„A vy chcete sólo.“

„Chci se dostat pryè z týmu a chci – chci být já.“ Zebatinsky po-prvé nìco takového øíkal nìkomu jinému než své ženì a úplnì ho to unášelo, témìø se mu z toho toèila hlava. Pokraèoval: „Pøed pìtadva-ceti lety bych se svým oborem studia a se svými schopnostmi praco-val na prvních jaderných elektrárnách. Dneska bych nìkterou z nich øídil nebo bych byl šéfem výzkumného týmu na nìkteré univerzitì. Ale když teï zaèínám takhle, kde budu za pìtadvacet let? Nikde. Poøád v týmu. Poøád ponesu svá dvì procenta nákladu. Topím se v anonymním davu jaderných fyzikù a já chci svoje místo na slunci, jestli mi rozumíte.“

Numerolog pomalu kývl. „Uvìdomujete si, doufám, pane dokto-re, že já nezaruèuji úspìch.“

Zebatinsky i pøes svou nevíru pocítil ostrý osten zklamání. „Ne? Tak co tedy zaruèujete?“

„Zlepšení pravdìpodobnosti. Moje práce je ve své podstatì sta-tistická. Protože pracujete s atomy, myslím, že rozumíte zákonùm statistiky.“

„A vy ano?“ zeptal se fyzik kysele.

„Já ano. Já jsem matematik a pracuji matematicky. Neøíkám vám to proto, abych si zvýšil honoráø. Ten je standardní. Padesát dolarù. Ale protože jste vìdec, dokážete ocenit podstatu mé práce lépe než ostatní moji klienti. Dokonce je pro mì potìšením vysvìtlit vám to.“

Zebatinsky zavrtìl hlavou. „Radìji bych, kdybyste to nedìlal, nezlobte se. Nemá cenu mi vykládat nìco o èíselných hodnotách písmen, jejich mystickém významu a takových vìcech. To nepovažu-ji za matematiku. Pojïme k vìci –“

Numerolog ho pøerušil: „Takže vy chcete, abych vám pomohl, ale abych vás pøitom neuvádìl do rozpakù tím, že vám vysvìtlím, na jakém hloupém a nevìdeckém základì jsem to udìlal. Je to tak?“

„No dobøe. Je to tak.“

„Ale vy poøád vycházíte z pøedpokladu, že jsem numerolog, ale já nejsem. Øíkám si tak, aby mì nezaèala obtìžovat policie a –“ mu-žík se suše zasmál „– a taky psychiatøi. Já jsem matematik, poctivý matematik.“

Zebatinsky se usmál.

Numerolog pokraèoval: „Stavím poèítaèe. Studuji pravdìpodob-né budoucnosti.“

„Cože?“

„To vám zní hùø než numerologie? Proè? Když mám dostateèné údaje a poèítaè schopný vykonat dostateèné množství operací za jed-notku èasu, je budoucnost pøedpovìditelná, aspoò v pojmech pravdì-podobnosti. Když poèítáte pohyb útoèné rakety, abyste zamíøil obrannou raketu, nepøedvídáte snad budoucnost? Útoèná a obranná støela se nesetkají, pokud tu budoucnost nespoèítáte správnì. Já dì-lám totéž. Protože pracuji s vìtším množstvím promìnných, jsou moje výsledky ménì pøesné.“

„Chcete øíct, že pøedpovíte moji budoucnost?“

„Velmi pøibližnì. A až to udìlám, modifikuji data tím, že zmì-ním vaše jméno a nic jiného. Ten modifikovaný údaj vložím do své-ho programu. Pak zkusím další modifikovaná jména. Prostuduji všechny modifikované budoucnosti a najdu tu, jež pro vás v budouc-nu obsahuje vìtší uznání než ta, kterou pøed sebou máte teï. Nebo ne, øeknu to jinak. Najdu vám budoucnost, v níž pravdìpodobnost náležitého uznání je vyšší než pravdìpodobnost, jakou máte teï.“

„A proè zrovna zmìna jména?“

„To je jediná zmìna, kterou kdy dìlám, a to z nìkolika dùvodù. Za prvé, je to jednoduchá zmìna. Koneckoncù kdybych udìlal nìja-kou velkou zmìnu nebo mnoho zmìn, znamenalo by to tolik nových promìnných, že bych nedokázal výsledky správnì interpretovat. Mùj stroj není dosud nijak dokonalý. Za druhé je to rozumná zmìna. Ne-mùžu tøeba zmìnit vaši výšku, že, nebo barvu vašich oèí, nebo tøeba váš temperament. Za tøetí, je to významná zmìna. Jména znamenají pro lidi mnoho. A koneènì za ètvrté, je to bìžná zmìna, kterou den-nodennì provede spousta lidí.“

Zebatinsky se zeptal: „A co když nenajdete lepší budoucnost?“

„To je riziko, které budete muset pøijmout. Nebudete na tom o nic hùø než teï, pøíteli.“

Zebatinsky se na malého muže nejistì díval. „Nièemu z toho ne-vìøím. Radši budu vìøit v numerologii.“

Numerolog si povzdechl. „Myslel jsem, že èlovìk jako vy bude spokojenìjší, když bude znát pravdu. Já vám chci pomoct a vy pro to musíte ještì hodnì udìlat. Kdybyste vìøil, že jsem numerolog, nedo-táhl byste to do konce. Myslel jsem, že když vám øeknu pravdu, ne-cháte mì, abych vám pomohl.“

Zebatinsky zaèal: „Jestli opravdu znáte budoucnost –“

„Proè nejsem ten nejbohatší èlovìk na Zemi? Na to jste se chtìl ptát? Ale já jsem bohatý – vším, co chci. Vy chcete uznání a já chci mít klid. Dìlám svou práci. Nikdo mì neobtìžuje. To je lepší, než kdybych byl miliardáø. Potøebuju jen málo skuteèných penìz a ty získám od lidí, jako jste vy. Pomáhat lidem je hezké a psychiatr by možná øekl, že mi to dává pocit moci a posiluje to moje ego. A teï mi øeknìte – chcete, abych vám pomohl?“

„Kolik jste øíkal, že to bude stát?“

„Padesát dolarù. Budu od vás potøebovat hodnì životopisných informací, ale dám vám formuláø, kterým se mùžete øídit. Bohužel je trochu dlouhý. Ale jestli ho dokážete hodit do schránky do konce týdne, budu pro vás mít pøipravenou odpovìï do –“ ohrnul spodní ret a zamraèil se, jak v duchu poèítal, „– do dvacátého pøíštího mìsí-ce.“

„Pìt týdnù? Tak dlouho?“

„Mám i jinou práci, pøíteli, a jiné klienty. Kdybych byl podvod-ník, dokázal bych to mnohem rychleji. Takže souhlasíte?“

Zebatinsky vstal. „Dobøe, souhlasím. Ale je to všechno dùvìrné.“

„Naprosto. Všechny vaše informace vám vrátím, až vám øeknu, jakou zmìnu máte udìlat, a máte mé slovo na to, že je nikdy nijak jinak nepoužiji.“

Jaderný fyzik se zastavil u dveøí. „Nebojíte se, že bych mohl nì-komu øíct, že nejste numerolog?“

Numerolog zavrtìl hlavou. „Kdo by vám vìøil, pøíteli? I za pøed-pokladu, že byste byl ochoten komukoli pøiznat, že jste tady byl?“

Dvacátého byl Marshall Zebatinsky zpátky u dveøí, ze kterých se loupala barva, a pohlédl pokradmu do výlohy, na níž byla malá, omšelá a pro prach stìží èitelná cedulka „Numerologie“. Nahlédl dovnitø a skoro doufal, že tam už bude nìkdo jiný, aby mìl záminku zapomenout na svùj pùvodní zámìr a jít domù.

Nìkolikrát se snažil celou tu vìc vypudit z mysli. Nikdy ani dlouho nevydržel u vyplòování nezbytných údajù. Bylo mu pøi tom trapnì. Pøipadal si neuvìøitelnì hloupì, když vyplòoval jména svých pøátel, cenu svého domu, jestli jeho žena mìla nìjaký potrat a pokud ano, kdy. Nechal toho.

Ale ani se nedokázal pøinutit, aby to vzdal docela. Vracel se k tomu každý veèer.

Nejspíš to bylo tím poèítaèem; tou vzpomínkou, jak mužíèek s naprostou vážností tvrdil, že má poèítaè. Nutkání vzít ho za slovo a poèkat si, co se bude dít, nedokázal odolat.

Nakonec poslal vyplnìný dotazník obyèejnou poštou a nalepil na dopis známky za devìt centù, aniž by ho zvážil. Jestli pøijde zpátky, myslel si, tak to celé zruším.

Nepøišel zpátky.

Teï se podíval do obchùdku, a bylo tam prázdno. Zebatinsky nemìl na vybranou. Musel vejít. Cinknul zvonek.

Starý numerolog vyšel ze dveøí za závìsem. „Ano? Aha, doktor Zebatinsky.“

„Vy se na mì pamatujete?“ Zebatinsky se pokusil usmát.

„Ale jistì.“

„Jaký je verdikt?“

Numerolog si zamnul zkøivené ruce. „Ještì pøed tím, pane, je tu ta drobná –“

„Drobná záležitost honoráøe?“

„Už jsem vykonal práci, pane. Zasloužil jsem si ty peníze.“

Zebatinsky nic nenamítal. Byl pøipraven zaplatit. Když už došel takhle daleko, bylo by hloupé couvnout jen kvùli penìzùm.

Odpoèítal pìt desetidolarovek a pøesunul je pøes pult. „No tak?“ Numerolog znovu bankovky pomalu pøepoèítal a strèil je do penìžní zásuvky stolu.

Pak øekl: „Váš pøípad byl velmi zajímavý. Doporuèoval bych vám zmìnit jméno na Sebatinsky.“

„Seba- jak se to píše?“

„S-e-b-a-t-i-n-s-k-y.“

Zebatinsky se na nìj znechucenì díval: „Myslíte zmìnit jen první písmeno? Zmìnit Z na S? To je všechno?“

„To staèí. Pokud je zmìna dostateèná, je malá bezpeènìjší než velká.“

„Ale jak mùže taková zmìna mít na nìco vliv?“

„Jak mùže mít vliv jakékoli jméno?“ odpovìdìl numerolog otáz-kou. „Já to nevím. Ale nìjak mùže, to je všechno, co vím. Nezapo-mínejte, že nezaruèuji výsledky. Samozøejmì pokud nechcete zmìnu provést, nechtì to tak, jak to je. Ovšem honoráø vám v tom pøípadì vrátit nemohu.“

Zebatinsky se zeptal: „A co mám dìlat? Øíct všem, aby psali mo-je jméno se S?“

„Jestli vám mohu poradit, konzultujte to s právníkem. Zmìòte si jméno právní cestou. On vám v takových drobnostech poradí.“

„Jak dlouho to bude trvat? Myslím než se moje situace zlepší?“

„Jak to mám vìdìt? Možná nikdy. Možná zítra.“

„Ale vy jste vidìl budoucnost. Tvrdíte, že jste ji vidìl.“

„Ne tak jako v køiš�álové kouli. Ne ne, pane doktore. Ze svého poèítaèe dostanu jen øadu zakódovaných èísel. Mùžu vám øíct pøesné pravdìpodobnosti, ale nevidím žádné obrazy.“

Zebatinsky se obrátil a rychle odcházel. Padesát dolarù za zmìnu jednoho písmena! Padesát dolarù za Sebatinského! Panebože, to je jméno! Horší než Zebatinsky.

Trvalo ještì mìsíc, než se rozhodl zajít za právníkem. Ale nako-nec to udìlal.

Øíkal si, že vždycky mùže to jméno zmìnit zpátky.

Aspoò to zkus, øíkal si.

Sakra, to pøece žádný zákon nezakazuje.

Henry Brand procházel složku stranu za stranou s rutinou èlovì-ka, který už ètrnáct let pracuje v bezpeènostní službì. Nemusel to ani èíst slovo od slova. Cokoli divného by bylo pøímo vyskoèilo z papíru a uhodilo ho do oèí.

Nakonec øekl: „Ten èlovìk mi pøipadá èistý.“ I Henry Brand vy-padal èistý – mìl mìkké kulaté bøíško a rùžovou a jakoby èerstvì vydrhnutou ple�. Skoro to vypadalo, jako kdyby ho neustálý styk s lidskými poklesky, od možné nevìdomosti po možnou zradu, nutil k èastému mytí.

Poruèík Albert Quincy, který mu složku donesl, byl mladý a po-øád si ještì pøipadal strašnì zodpovìdný – vždy� pøece byl bezpeè-nostním dùstojníkem na Hanford Station. „Ale proè Sebatinsky?“ naléhal.

„Proè ne?“

„Protože to nedává smysl. Zebatinsky je cizí jméno a kdybych se tak jmenoval já, tak bych ho zmìnil, ale vybral bych si nìco anglic-kého. Kdyby to Zebatinsky udìlal taky tak, dávalo by to smysl a vù-bec bych o tom nepøemýšlel. Ale proè mìní Z na S? Myslím, že mu-síme zjistit, jaký k tomu mìl dùvod.“

„Zeptal se ho na to nìkdo?“

„Samozøejmì. Pochopitelnì v bìžném rozhovoru. To jsem peèli-vì pøipravil. Neøekl nic víc, než že už ho nebaví být poøád poslední v abecedì.“

„To je docela možné, ne, poruèíku?“

„Ano, ale proè si nezmìní jméno na Sands nebo Smith, když už stojí o S? Nebo když už má dost Z, tak proè už to neudìlal poøádnì a nezmìnil to na A? Proè si nedal jméno jako tøeba – no – tøeba Aa-rons?“

„To není dost anglické,“ zabruèel Brand. Pak dodal: „Ale my proti tomu èlovìku nic nemáme. A� je ta zmìna jména jakkoli po-divná, nìco takového pøece nemùžeme nikomu zazlívat.“

Poruèík Quincy vypadal zjevnì neš�astnì.

Brand øekl: „Povìzte mi, poruèíku: vás znepokojuje nìco kon-krétního, viïte. Nìco vás napadá – nìjaká teorie nebo tak. Ven s tím.“

Poruèík se zamraèil. Svìtlá oboèí se mu skoro setkala a rty se semkly. „No, pane – sakra, ten chlap je Rus.“

Brand zavrtìl hlavou. „Není. Je to Amerièan ve tøetí generaci.“

„Myslím jeho jméno – jméno je ruské.“

Brandova tváø ztratila nìco ze své klamné mìkkosti. „Kdepak, poruèíku, zase špatnì. Polské.“

Poruèík rozhodil netrpìlivì rukama. „To je totéž.“

Brand, jehož matka se za svobodna jmenovala Wiszewská, odse-kl: „Takového nìco nikdy neøíkejte pøed Polákem, poruèíku.“ Pak zamyšlenì dodal. „A pøed Rusem nejspíš taky ne.“

„Já chci jen øíct,“ vysvìtloval zrudlý poruèík, „že jak Poláci, tak Rusové jsou na druhé stranì železné opony.“

„To víme všichni.“

„A Zebatinsky nebo Sebatinsky, a� už mu budeme øíkat jakkoli, tam mùže mít pøíbuzné.“

„Jeho rodina tu už žije tøi generace. Mùže tam mít nejvýš nìjaké vzdálené bratrance. A co má být?“

„Samo o sobì nic. Spousta lidí tam mùže mít vzdálené pøíbuzné. Ale Zebatinsky si zmìnil jméno.“

„Pokraèujte.“

„Tøeba se snaží odvést pozornost. Tøeba nìjaký ten jeho vzdále-ný bratranec tam zaèíná být až moc slavný a náš Zebatinsky se mùže bát, že ten pøíbuzenský vztah by jemu samotnému mohl zkazit šance na povýšení.“

„Zmìna jména by mu nepomohla. Poøád by byl vzdálený bratra-nec.“

„Jistì, ale nemìl by pocit, že nám to pøíbuzenství pøímo strká pøed oèi.“

„A vy jste nìkdy slyšel o nìjakém Zebatinském na druhé stra-nì?“

„Ne, pane.“

„Tak to nemùže být moc slavný. Jak by o nìm vìdìl náš Zeba-tinsky?“

„Tøeba je se svými pøíbuznými nìjak ve styku. To samo o sobì by bylo podezøelé. Je to pøece jen jaderný fyzik.“

Brand metodicky prošel složku ještì jednou. „Tohle je moc pøi-tažené za vlasy, poruèíku. Na tom stavìt nemùžeme.“

„A napadá vás, pane, nìjaké jiné vysvìtlení, proè by si mìl mìnit jméno zrovna takhle?“

„Ne, nenapadá. To pøipouštím.“

„V tom pøípadì, pane, si myslím, že bychom to mìli prošetøit. Mìli bychom se porozhlédnout po komkoli, kdo se na druhé stranì jmenuje Zebatinsky, a podívat se, jestli tam nemùže být nìjaké spo-jení.“ Poruèík malinko zvýšil hlas, jako by ho napadlo ještì nìco. „Možná mìní jméno proto, aby odpoutal pozornost od nich; myslím proto, aby je chránil.“

„No, ale v tom pøípadì to mìlo právì opaèný úèinek.“

„To si možná neuvìdomuje, ale tøeba je opravdu chce chránit.“

Brand si povzdechl. „No dobøe, podíváme se na ty Zebatinské za oponou. Ale jestli z toho nic nebude, poruèíku, tak na to na všechno zapomeneme. Nechte mi tu složku tady.“

Když se informace koneènì dostala k Brandovi, už dávno zapo-mnìl na poruèíka i jeho teorie. Když dostal údaje obsahující výèet sedmnácti životopisù sedmnácti polských a ruských obèanù jménem Zebatinsky, byla jeho první myšlenka: „Co je sakra tohle?“

Pak si vzpomnìl, tiše zaklel a zaèal èíst.

Zaèínalo to na americké stranì. Marshall Zebatinsky (otisky prs-tù) se narodil v Buffalu ve státì New York (datum, zpráva z porodni-ce). Jeho otec se také narodil v Buffalu, jeho matka v Oswegu, rov-nìž New York. Prarodièe z otcovy strany se oba narodili v Bialysto-ku v Polsku (data vstupu do Spojených státù, data získání obèanství, fotografie).

Tìch sedmnáct ruských a polských obèanù jménem Zebatinsky byli všichni potomci lidí, kteøí asi pøed pùl stoletím žili v Bialystoku nebo v jeho okolí. Mohli to být pøíbuzní, ale v žádném z tìch pøípadù to nebylo výslovnì øeèeno. (Dùležité statistiky byly ve zmatcích, které ve východní Evropì nastaly po I. svìtové válce, vedeny špatnì, pokud vùbec.)

Brand procházel jednotlivé životopisy tìch souèasných Zebatin-ských (ohromovalo ho, jak dùkladnì odvedla výzvìdná služba svou práci; Rusové jsou pravdìpodobnì stejnì dùkladní). Zastavil se u jednoho, na hladkém èele se mu nadìlaly vrásky a oboèí vylétlo do výše. Odložil ho stranou a pokraèoval. Nakonec sklepnul všechny kromì toho jednoho a vrátil je do obálky.

Díval se na ten zbylý list a poklepával dobøe upraveným nehtem na stùl.

Ponìkud neochotnì sáhl po telefonu a zavolal dr. Paula Kristowa z Komise pro atomovou energii.

Dr. Kristow vyslechl celý ten pøípad s kamenným výrazem. Ob-èas se dotkl malíèkem cibulovitého nosu a shodil z nìj neexistující smítko. Vlasy mìl šedé, nakrátko ostøíhané a proøídlé. Klidnì mohl být plešatý.

Øekl: „Ne, o žádném ruském Zebatinském jsem nikdy neslyšel. Ale o tom americkém nakonec taky ne.“

„No,“ Brand se podrbal na spánku a pomalu pokraèoval: „Já si nemyslím, že by na tom nìco bylo, ale nechce se mi to jen tak zaho-dit. Šlape mi na paty jeden mladý poruèík a víte sám, co takoví do-vedou. Nechci se doèkat toho, že by se obrátil na kongresový výbor. Kromì toho je pravda, že jeden z tìch ruských Zebatinských, Michail Andrejeviè Zebatinsky, je jaderný fyzik. Urèitì jste o nìm nikdy ne-slyšel?“

„Michail Andrejeviè Zebatinsky? Ne – ne, nikdy. To ovšem nic nedokazuje.“

„Mohl bych øíct, že je to náhoda, ale na mùj vkus je tìch náhod tady trochu moc. Jeden Zebatinsky tady a jeden Zebatinsky tam, oba jaderní fyzici, a jeden z nich si najednou zmìní jméno na Sebatinsky a hroznì si na tom zakládá. Rozèiluje se, když to nìkdo píše špatnì. Vždycky zdùrazòuje: 'Pište moje jméno se S.' Prostì všechno to do sebe zapadá tak dobøe, že mému špiony posedlému poruèíkovi se to až moc líbí. A další divná vìc je, že ten ruský Zebatinsky se ztratil z dohledu asi pøed rokem.“

Dr. Kristow øekl neteènì: „Popraven!“

„Mohl být. Za obvyklých okolností bych to dokonce pøedpoklá-dal, i když Rusové nejsou o nic hloupìjší než my a nezabíjejí žádné-ho jaderného fyzika, kterého zabít nemusejí. Jde o to, že existuje ješ-tì jeden dùvod, proè se zrovna jaderný fyzik mùže ztratit. Vám to jistì nemusím vykládat.“

„Pøísnì tajný výzkum. To chcete øíct, že? Myslíte, že to je ten dùvod?“

„Dejte si to dohromady se vším ostatním, pøidejte k tomu poru-èíkovu intuici a zaènete o tom uvažovat.“

„Dejte mi ten životopis.“ Dr. Kristow sáhl po papíru a dvakrát si ho pøeèetl. Zavrtìl hlavou. Pak øekl: „Ovìøím si to v Jaderném pøe-hledu.“

Jaderný pøehled narovnaný na mikrofilmech v úhledných kra-bièkách zabíral celou jednu stìnu pracovny dr. Kristowa.

Ten je teï zvìtšoval pomocí projektoru a Brand ho sledoval tak trpìlivì, jak to jen dokázal.

Dr. Kristow k tomu polohlasem vykládal: „Jistý Michail Zeba-tinsky byl v posledních pìti letech autorem nebo spoluautorem nejménì pìti výzkumných zpráv v sovìtských èasopisech. Vytáhne-me si abstrakta a možná z nich na nìco pøijdeme. Ale já o tom po-chybuju.“

Ze selektoru vypadly pøíslušné ètvereèky mikrofilmu. Dr. Kris-tow je seøadil, prohlédl je v projektoru a ve tváøi se mu postupnì usa-zoval podivnì soustøedìný výraz. Nakonec øekl: „To je divné.“

„Co je divné?“ zeptal se Brand.

Dr. Kristow se narovnal. „Radši bych ještì nic neøíkal. Mùžete mi opatøit seznam dalších jaderných fyzikù, kteøí v posledním roce v Sovìtském svazu zmizeli?“

„Chcete øíct, že jste tam nìco našel?“

„Ne tak docela. Aspoò ne v žádné jednotlivé zprávì. Ale když se na nì dívám vcelku a pøitom vím, že ten èlovìk je teï možná v taj-ném výzkumu… a navíc to podezøení, které jste mi nasadil do hla-vy –“ Pokrèil rameny. „To nic.“

Brand øekl upøímnì: „Rád bych, abyste mi øekl, co vás napadlo. Jestli je to hloupost, mùžeme být klidnì hloupí oba.“

„Jestli to berete takhle – je možné, že ten èlovìk se zaèal pøibli-žovat k odrazu gama paprskù.“

„A význam?“

„Kdyby existoval štít odrážející gama paprsky, mohly by se vy-tvoøit individuální kryty proti jadernému spadu. Právì spad je to hlavní nebezpeèí, víte? Vodíková bomba mùže znièit mìsto, ale spad mùže pomalu zabít všechny lidi na území tisíce kilometrù dlouhém a stovky širokém.“

Brand se rychle zeptal: „A my na tom taky pracujeme?“

„Ne.“

„A jestli to oni budou mít a my ne, mohou znièit celé Spojené státy za cenu, øeknìme, deseti mìst, jakmile ten program krytù do-konèí.“

„To je vzdálená budoucnost. A proè vlastnì tropíme takový po-plach? Kvùli jednomu èlovìku, který si zmìnil jedno písmeno ve jménu.“

„No dobøe, tak jsem se asi zbláznil,“ kývl Brand. „Ale teï toho rozhodnì nechat nehodlám. Teï už ne. Seženu vám ten seznam zmi-zelých jaderných fyzikù, kdybych pro nìj musel jet do Moskvy o-sobnì.“

Získal ten seznam. Prošli všechny výzkumné zprávy, jejichž au-torem nìkterý z vìdcù byl. Svolali valné zasedání Komise, která byla tou dobou jaderným mozkem národa. Dr. Kristow koneènì vyšel ven po celonoèním zasedání, jehož èásti se úèastnil i prezident.

Brand na nìj èekal. Oba vypadali uštvanì a nevyspale.

Brand se zeptal: „Tak co?“

Kristow kývl. „Vìtšinou souhlasí. Nìkteøí sice ještì teï pochy-bují, ale vìtšina souhlasí.“

„A co vy? Jste si jistý?“

„Zdaleka si nejsem jistý, ale øeknu to takhle. Je snadnìjší vìøit, že Sovìti pracují na štítu proti gama záøení, než vìøit tomu, že údaje, které jsme odhalili, spolu navzájem nijak nesouvisejí.“

„Rozhodlo se, že se i my pustíme do výzkumu štítu?“

„Ano.“ Kristow si pøejel dlaní po vlasech, až se ozval suchý šep-tavý zvuk. „Vrhneme se do toho naplno. Když teï známe zprávy tìch vìdcù, kteøí zmizeli, mùžeme jim být v podstatì v patách. Do-konce je mùžeme i pøedehnat. Oni ovšem samozøejmì zjistí, že na tom pracujeme.“

„Ale jen a� to zjistí,“ kývl Brant. „Jen a� to zjistí. Aspoò se jim nebude chtít zaútoèit. Nemìl bych chu� vymìnit deset našich mìst za deset jejich – kdybychom my i oni byli chránìní a oni by byli tak hloupí, že by to nevìdìli.“

„Ale ne moc brzo. Nesmìjí to zjistit moc brzo. Co ten americký Zebatinsky – Sebatinsky?“

Brand se tváøil vážnì a zavrtìl hlavou. „Ještì ani teï neexistuje nic, co by ho s tím nìjak spojovalo. Je pravda, že jsme hledali, kde se dalo. Ale tam, kde je teï, je na citlivém místì a nemùžeme si dovolit ho tam nechat, i jestli je èistý.“

„Ale taky ho nemùžeme jen tak vykopnout, nebo to Rusùm bude divné.“

„Navrhujete nìco?“

Šli dlouhou chodbou k výtahu. Chodba byla prázdná; byly ètyøi ráno.

Dr. Kristow podotkl: „Díval jsem se na jeho práci. Je dobrý, lepší než vìtšina, a jeho zamìstnání ho nijak netìší. On není typ na týmo-vou práci.“

„Takže?“

„Ale je to typ na akademickou práci. Kdybychom mohli zaøídit, aby mu nìjaká velká univerzita nabídla místo profesora fyziky, mys-lím, že by ho rád vzal. Tam by mìl dost co dìlat a nemusel by se pøitom vùbec dostat k nìjakým citlivým informacím. Kromì toho bychom ho mìli pìknì pod dohledem a navíc by to byl pøirozený vývoj. Rusové by se nemuseli zrovna zaèít drbat za uchem. Co si o tom myslíte?“

Brand kývl. „Dobrý nápad. Dokonce to i dobøe zní. Navrhnu to šéfovi.“

Nastoupili do výtahu a Brand se v duchu znova celé té vìci divil. Zaèalo to jedním písmenem v jednom jménì a èím to skonèilo…

Marshall Sebatinsky skoro nemohl mluvit. Øekl své ženì: „Pøí-sahám ti, že nevím, jak se to mohlo stát. Nebyl bych øekl, že mì ro-zeznají od mezonového detektoru. Panebože, Sophie, mimoøádný profesor fyziky na Princetonu. Pøedstav si to.“

Sophie se zeptala: „Myslíš, že si tì všimli kvùli té pøednášce na konferenci Fyzikální asociace?“

„To tìžko. Hrabala se mi v tom celá divize, takže to nakonec by-la naprosto nezajímavá zpráva.“ Luskl prsty: „To si mì musel provì-øovat Princeton. To je ono. Víš, ty všechny formuláøe, co jsem musel za poslední pùlrok vyplnit, a ty rozhovory, co mi nikdo nevysvìtlil. Abych pravdu øekl, už jsem si zaèínal myslet, že jsem v podezøení ze špionáže nebo tak nìco. Ale to si mì urèitì provìøoval Princeton. Jsou dùkladní.“

„Tøeba to zpùsobilo tvoje jméno,“ podotkla Sophie. „Myslím ta zmìna.“

„Pøedstav si. Koneènì budu mít svùj vlastní profesionální život. Udìlám nìco sám. Budu mít šanci pracovat bez –“ Zarazil se a podí-val se na svou ženu. „Jméno! Ty myslíš to S.“

„Tu nabídku jsi pøece dostal až potom, co jsi zmìnil jméno, ne?“

„Až dlouho potom. Ne, tohle je urèitì jen náhodná shoda. Už jsem ti øíkal, Sophie, že tenkrát jsem prostì vyhodil padesát dolarù, abych ti udìlal radost. Panebože, celé ty mìsíce jsem si pøipadal jako cvok, když jsem trval na tom pitomém S.“

Sophie se okamžitì stáhla. „Já jsem tì k tomu pøece nenutila, Marshalle. Navrhla jsem to, ale neotravovala jsem tì s tím. To musíš pøiznat. Kromì toho to vyšlo. Jsem si jistá, že to zpùsobilo to jmé-no.“

Sebatinsky se shovívavì usmál. „Ale to je povìra.“

„Je mi jedno, jak tomu budeš øíkat, ale to jméno si zpátky ne-zmìníš.“

„No, nejspíš ne. Mìl jsem už tak dost potíží, abych všechny do-nutil psát to se S. Pøedstava, že budu zase všechny nutit, aby toho nechali, mì dìsí. Možná bych si mìl zmìnit jméno na Jones, ne?“ Zasmál se skoro hystericky.

Ale Sophie ne. „Necháš to tak, jak to je.“

„No dobøe, vždy� já si dìlám jenom legraci. Víš co? Zastavím se nìkdy u toho staøíka, øeknu mu, že to všechno vyšlo, a strèím mu ještì pìtku. Uspokojí tì to?“

Byl tak nadšený, že to udìlal hned pøíští týden. Tentokrát se ni-jak nepøestrojoval. Mìl na sobì brýle a normální oblek a nenasadil si klobouk.

Dokonce si broukal, když se blížil k výloze, a ustoupil až z chodníku, aby mohla unavená, kysele se tváøící žena projet s koèá-rem pro dvojèata.

Položil ruku na kliku. Klika ale nepovolila. Dveøe byly zamèené.

Když se poøádnì podíval, vidìl, že zaprášená, špatnì èitelná ce-dulka „Numerologie“ je pryè. Místo ní tam byla tištìná cedulka „K pronajmutí“, která se zaèala už na okrajích kroutit a žloutnout slun-cem.

Sebatinsky pokrèil rameny. A je to. Pokusil se jednat správnì.

Haround, š�astnì zbavený pøívažku tìla, spokojenì poskakoval prostorem a jeho energetické víry purpurovì záøily na vzdálenost nìkolika hypermil. Øekl: „Tak co, vyhrál jsem? Vyhrál jsem?“

Mestack byl uzavøený, jeho víry tvoøily v hyperprostoru témìø dokonalou svìtelnou kouli. „Ještì jsem to nespoèítal.“

„Tak se do toho dej. Když si dáš naèas, nijak tím výsledky ne-zmìníš. Uf, ale je to úleva, vrátit se k èisté energii. To fyzické tìlo mì pøipravilo o mikrocyklus života, a kromì toho bylo skoro spotøe-bované. Ale stálo mi to za to, protože jsem to dokázal tobì.“

Mestack zavrèel: „No dobøe, pøipouštím, že jsi na té planetì za-bránil atomové válce.“

„Je to úèinek tøídy A nebo není?“

„Je to úèinek tøídy A. Jistì.“

„No vidíš. A teï si ovìø, že jsem ten úèinek tøídy A vyvolal po-pudem tøídy F. Zmìnil jsem jedno písmeno v jednom jménì.“

„Cože?“

„Ale to je jedno. Všechno to tam máš. Zpracoval jsem ti to.“

Mestack neochotnì pøiznal: „Dobøe, máš pravdu. Byl to popud tøídy F.“

„Takže jsem vyhrál. Pøipus� to.“

„Nevyhrajeme ani jeden, jestli se o tom dozví Strážce.“

Haround, který byl na Zemi postarším numerologem a byl poøád ještì celý rozrušený úlevou, že už jím není, øekl: „Když ses sázel, tak sis s tím hlavu nedìlal.“

„Nemyslel jsem, že budeš takový blázen, abys to vážnì udìlal.“

„Ztráta tepla! Kromì toho – èeho se bojíš? Strážce popud tøídy F nikdy neobjeví.“

„Možná ne, ale úèinek tøídy A zjistí urèitì. Ta tìla tam po nìja-kých deseti mikrocyklech poøád ještì budou. Toho si Strážce všim-ne.“

„S tebou je ta potíž, Mestacku, že nechceš platit. Zdržuješ.“

„Zaplatím. Ale jen poèkej, až se Strážce dozví, že jsme pracovali na nepøidìleném problému a provedli nedovolenou zmìnu. Samo-zøejmì kdybychom –“ Odmlèel se.

Haround pochopil. „No dobøe, zmìníme to zpátky. Nikdy na to nepøijde.“

Mestackùv energetický obrazec se rozzáøil. „Ale budeš to muset udìlat dalším podnìtem tøídy F, když si toho nemá všimnout.“

Haround zaváhal. „Dokážu to.“

„Pochybuju.“

„Dokážu.“

„O to jsi taky ochotný se vsadit?“ Mestack už záøil pøímo jásavì.

„Jasnì,“ souhlasil vyprovokovaný Haround. „Postrèím ta tìla pøesnì tam, kde byla pøedtím, a Strážce ten rozdíl nikdy nepozná.“

Mestack okamžitì využil své výhody. „Tak pozastavíme první sázku a ztrojnásobíme vklad.“

Haround se také nechal strhnout vzrušením z hazardu. „Dobøe, jsem proto. Trojnásobná sázka.“

„Tak domluveno!“

„Domluveno.“

Ošklivý chlapeèek

Edith Fellowesová si uhladila pracovní uniformu jako pokaždé, než otevøela složitì uzamèené dveøe a pøekroèila neviditelnou dìlicí èáru mezi je a není. Mìla s sebou blok a pero, i když si teï už nedì-lala poznámky, leda když mìla pocit, že je naprosto nezbytné podat nìjakou zprávu.

Tentokrát s sebou mìla také velkou tašku. („Hry pro chlapce,“ øekla s úsmìvem strážnému – kterého už dávno ani nenapadlo se jí na nìco vyptávat a který ji gestem poslal dál.)

A ošklivý chlapeèek jako vždycky vìdìl, že vešla, a rozbìhl se k ní. Volal pøi tom: „Sleèno Fellowesová – sleèno Fellowesová –“ svou mìkkou, nezøetelnou výslovností.

„Timmie,“ øekla a pøejela rukou po rozcuchaných hnìdých vla-sech na té deformované hlavièce. „Co je ti?“

„Pøijde si Jerry zase hrát?“ ptal se. „Je mi líto, co se stalo.“

„S tím si teï nedìlej hlavu, Timmie. Proto jsi plakal?“

Podíval se jinam. „Nejenom proto, sleèno. Zase jsem mìl sen.“

„Stejný sen?“ Sleèna Fellowesová stiskla rty. Samozøejmì, sen znova vyvolala ta záležitost s Jerrym.

Kývl. Pokusil se usmát, takže se objevily jeho pøíliš velké zuby a vpøed vystupující ústa se doširoka roztáhla. „Kdy už budu dost velký, abych mohl ven, sleèno Fellowesová?“

„Už brzo,“ odpovìdìla tiše a srdce se jí pøi tom svíralo. „Brzo.“

Sleèna Fellowesová vzala chlapce za ruku a tìšila se z teplého doteku tuhé suché kùže jeho dlanì. Vedl ji tøemi místnostmi, z nichž sestávala celá Stasis jedna; byly docela pohodlné, to ano, ale pro ošk-livého chlapeèka byly vìzením – vším, co si pamatoval z tìch sedmi (je to sedm?) let svého života.

Dovedl ji k oknu, z nìjž bylo vidìt na lesnatou èást svìta je (teï skrytého nocí), kde plot a výstražné tabulky varovaly všechny ko-lemjdoucí, aby nevstupovali bez povolení.

Pøitiskl nos na sklo: „Tam venku, sleèno Fellowesová?“

„Lepší místa. Hezèí místa,“ øekla smutnì a pohlédla na profil to-ho ubohého uvìznìného oblièeje proti oknu. Do plochého ustupující-ho èela mu padaly chumáèe vlasù. Vzadu byla lebka vyboulená tak, že hlava vypadala pøíliš tìžká, jako by pøepadávala vpøed a nutila celé tìlo shrbit se. Nad oèima se mu už teï tvoøily kostnaté vyboule-niny. Široká ústa mìl vystrèená víc dopøedu než široký zploštìlý nos a o bradì se vùbec nedalo mluvit – spodní èelist ustupovala v hladké køivce zpìt a dolù. Byl na svùj vìk malý a mìl køivé podsadité nohy.

Byl to velice ošklivý chlapeèek a Edith Fellowesová ho vroucnì milovala.

Nevidìl jí do tváøe, takže se nemusela tolik ovládat. Rty se jí za-chvìly.

Oni ho nezabijí. Udìlá cokoli, aby tomu zabránila. Cokoli. Ote-vøela tašku a zaèala vytahovat šaty, které v ní byly.

Edith Fellowesová poprvé pøekroèila práh spoleènosti Stasis, Inc. pøibližnì pøed tøemi lety. Tehdy nemìla nejmenší ponìtí, co to zna-mená Stasis a co vlastnì dìlá. Ale to tehdy nevìdìl nikdo kromì lidí, kteøí tam pracovali. Veøejnost se to dozvìdìla teprve den poté, co tam Edith Fellowesová vešla.

Tehdy vìdìla jen to, že spoleènost inzerátem hledá ženu se zna-lostmi fyziologie, zkušenostmi v klinické chemii a láskou k dìtem. Edith Fellowesová byla sestrou v porodnici a byla pøesvìdèená, že potøebné kvalifikaèní pøedpoklady splòuje.

Gerald Hoskins, jehož jmenovka na stole obsahovala i doktorský titul, se podrbal palcem na tváøi a upøenì se na ni zadíval.

Sleèna Fellowesová automaticky ztuhla a cítila, jak jí to v tváøi (s trochu asymetrickým nosem a trochu moc hustým oboèím) zašku-balo.

Však on taky není žádný krasavec, pomyslela si nazlobenì. Tloustne, plešatí a má zachmuøená ústa. Ale plat, o kterém se zmínil, byl mnohem vyšší, než oèekávala, takže vyèkávala.

Hoskins øekl: „Povìzte mi – opravdu máte ráda dìti?“

„Neøíkala bych to, kdyby to nebyla pravda.“

„Nebo máte ráda jenom hezké dìti? Hezké buclaté žvatlavé dìti s rozkošnými nosánky jako knoflíky?“

Sleèna Fellowesová se na nìj pøísnì podívala. „Dìti jsou dìti, doktore Hoskinsi, a ty, které nejsou hezké, mohou èasto nejvíc potøe-bovat pomoc.“

„No, tak to vás asi vezmeme na palubu –“

„Chcete øíct, že mi to místo nabízíte?“

Krátce se usmál a jeho široká tváø na okamžik nabyla roztržitého kouzla. Øekl: „Já se rozhoduji rychle. Zatím je ta nabídka ovšem zkušební. Mùžu se stejnì rychle rozhodnout, že vás propustím. Jste ochotná to riskovat?“

Sleèna Fellowesová pevnì stiskla kabelku a poèítala v duchu tak rychle, jak dokázala. Pak nechala výpoèty být a z náhlého popudu øekla: „Beru.“

„Výbornì. Dnes veèer vytvoøíme Stasis a myslím, že byste tu asi mìla být, abyste se hned mohla ujmout svých povinností. To bude asi v osm veèer, ale byl bych rád, abyste tu byla v pùl osmé.“

„Ale co –“

„Nic. Nic. To bude prozatím všechno.“ Na jeho znamení pøišla usmívající se sekretáøka a doprovodila ji ven.

Sleèna Fellowesová se ještì chvíli dívala na zavøené dveøe dok-tora Hoskinse. Co je to Stasis? Co má tenhle dùm, veliký jako stodo-la – zamìstnanci se jmenovkami, provizorní chodby a nezamìnitelná atmosféra techniènosti – spoleèného s dìtmi?

Uvažovala, jestli se má vùbec veèer vrátit, nebo zùstat doma a dát tomu arogantnímu chlapovi za vyuèenou. Ale vìdìla, že se vrátí – tøeba jen proto, že jí nic jiného nezbude. Musela zjistit, co to tady má spoleèného s dìtmi.

Vrátila se v pùl osmé a nemusela se ohlásit. Vypadalo to, že všichni muži i ženy, s nimiž se setkávala, ji poznávají a vìdí, proè tu je. Postupovala dovnitø hladce jako po skluzavce.

Doktor Hoskins už tam byl, ale jen na ni nepøítomnì pohlédl a zamumlal polohlasem: „Dobrý veèer, sleèno Fellowesová.“

Ani ji nevybídl, aby se posadila, ale ona si klidnì jednu židli pøi-táhla k zábradlí a sedla si sama.

Byli na balkonì, z kterého bylo vidìt do velké dvorany naplnìné pøístroji. Ty vypadaly jako køíženci mezi ovládacím pultem kosmické lodi a pøední stìnou poèítaèe. Na jedné stranì byly pøepážky, které jako by vytváøely byt beze stropù, obrovský dùm pro panenky, do kterého mohla nahlédnout shora.

V jedné z místností uvidìla elektronický vaøiè a mrazák a v ji-ném vybavenou koupelnu. A byla si jistá, že to, co rozeznala ve tøetí místnosti, nemùže být nic jiného než èást postele – nebo spíš postýl-ky.

Hoskins mluvil k jinému muži, který byl tøetím a posledním di-vákem na balkonì. Hoskins jí svého spoleèníka nepøedstavil a sleèna Fellowesová ho podezøívavì pozorovala. Byl hubený, ve støedním vìku a vypadal celkem dobøe. Mìl malý knírek a živé oèi, které jako by se zajímaly úplnì o všechno.

Právì øíkal: „Nebudu pøedstírat, že tomu rozumím, doktore; totiž nejvýš tak, jak se dá èekat od laika, øeknìme celkem inteligentního laika. Ale jestli tu je nìco, èemu obzvláš� nerozumím, tak je to ta otázka rozlišení. Že mùžete dosáhnout jen na urèitou vzdálenost, to zní rozumnì; èím dále jdete, tím jsou vìci nejasnìjší a je potøeba víc energie. Ale na druhou stranu podobnì omezeni jste i v opaèném smìru – nemùžete pøíliš blízko. To je mi divné.“

„Tøeba vám to bude pøipadat ménì paradoxní, Deveney, když mi dovolíte vysvìtlit to analogií.“

(Sleèna Fellowesová toho neznámého èlovìka zaøadila okamžitì, jak slyšela jeho jméno, a proti své vùli to na ni udìlalo dojem. Tohle byl urèitì Candide Deveney, vìdecký redaktor Telenews, o kterém bylo známo, že nechybí nikde, kde dojde k velkému vìdeckému prù-lomu. Dokonce si teï vzpomnìla, že jeho tváø vidìla vedle titulku tehdy, když bylo ohlášeno pøistání na Marsu. To ale znamená, že se tady dr. Hoskins chystá k nìèemu dùležitému.)

„Jistì, klidnì použijte analogii,“ odpovìdìl Deveney pokornì, „jestli si myslíte, že to pomùže.“

„No, tak to je takhle: Knihu s normálnì velkými písmeny nemù-žete èíst, když vám ji nìkdo drží dva metry pøed oèima, ale mùžete ji èíst, když si ji držíte øeknìme tøicet centimetrù pøed oèima. Poøád ještì platí, že èím blíž, tím líp. Ale když si tu knihu pøidržíte tøi cen-timetry pøed oèima, zase už nic nevidíte. Prostì je možné být pøíliš blízko, víte?“

„Hmm,“ kývl Deveney.

„Nebo jiný pøíklad. Pravé rameno máte asi pìtasedmdesát centi-metrù od špièky pravého ukazováèku a mùžete si položit pravý uka-zováèek na pravé rameno. Pravý loket máte jen v polovièní vzdále-nosti od špièky pravého ukazováèku a podle bìžné logiky by pro vás mìl být ještì dostupnìjší, ale pøitom pravý ukazováèek si na pravý loket nedáte. Zase je možné být pøíliš blízko.“

Deveney se zeptal: „Mùžu ta pøirovnání použít?“

„Ale samozøejmì. Budu jen rád. Hodnì dlouho jsem èekal na chvíli, kdy o tom napíše nìkdo jako vy. Øeknu vám i cokoli dalšího, co budete potøebovat. Koneènì pøišla chvíle, kdy chceme, aby se nám svìt díval pøes rameno. Nìco uvidí.“

(Sleèna Fellowesová proti své vùli obdivovala jeho klidnou jisto-tu. Byla v nìm skuteèná síla.)

Deveney se zeptal: „Jak daleko sáhnete?“

„Ètyøicet tisíc let.“

Sleèna Fellowesová zalapala po dechu.

Let?

Ve vzduchu bylo znát napìtí. Lidé u ovládacích panelù se témìø nehýbali. Jeden muž tichým, monotónním hlasem øíkal do mikrofonu krátké vìty, které sleènì Fellowesové naprosto nedávaly smysl.

Deveney, který se dychtivì naklánìl pøes zábradlí, se zeptal: „Uvidíme nìco, doktore?“

„Cože? Ne. Teprve až to skonèí. Pátráme nepøímo, je to nìco ja-ko radar, jenže nepoužíváme vlny, ale mezony. Mezony se za vhod-ných okolností dostanou do minulosti. Nìkteré se odrazí a my musí-me ty odrazy analyzovat.“

„To zní složitì.“

Hoskins se opìt usmál, krátce jako vždy. „Je to výsledek padesáti let výzkumu; z toho ètyøicet jich uplynulo už pøedtím, než jsem se k tomu dostal já. Ano, je to složité.“

Muž u mikrofonu zvedl ruku.

Hoskins pokraèoval: „Na tenhle konkrétní èasový okamžik se zamìøujeme už celé týdny. Dolaïovali jsme ho, pøepoèítávali v zá-vislosti na vlastních posunech v èase, ujiš�ovali jsme se, že dokáže-me zvládnout tok èasu dostateènì pøesnì. Teï to musí vyjít.“

Ale èelo se mu lesklo potem.

Edith Fellowesová si uvìdomila, že vstala a naklání se pøes zá-bradlí, i když nebylo nic vidìt.

Muž u mikrofonu øekl tiše: „Teï.“

Chvilku bylo ticho – asi tak najeden nádech – a pak se z pokojí-kù pro panenky ozval zdìšený køik malého dítìte. Byla v nìm slyšet hrùza! Smrtelná hrùza!

Sleèna Fellowesová se obrátila za tím výkøikem. Jde tu o nìjaké dítì. Zapomnìla na to.

A Hoskins udeøil pìstí do zábradlí a pøiškrceným, chvìjícím se, triumfujícím hlasem øekl: „Vyšlo to.“

Hoskins pobízel sleènu Fellowesovou dolù po krátkých toèitých schodech dlaní, kterou jí položil mezi lopatky. Nepromluvil na ni.

Když všichni tøi sešli na hlavní podlaží, ten èlovìk, který pøedtím akci øídil, teï stál, kouøil a usmíval se. Od domku pro panenky bylo slyšet tichounké bzuèení.

Hoskins øekl Deveneymu: „Do Stasis mùžete vejít naprosto bez-peènì. Sám jsem to udìlal už aspoò tisíckrát. Budete mít takový div-ný pocit, ale ten je jen chvilkový a nic neznamená.“

Aby to dokázal, vstoupil do otevøených dveøí. Deveney se nuce-né usmál, zhluboka se nadechl a následoval ho.

Hoskins se obrátil: „Sleèno Fellowesová! Prosím!“ a netrpìlivì na ni zakýval ukazovákem.

Sleèna Fellowesová kývla a trochu strnule prošla za nimi. Bylo to, jako by jí projela nìjaká vlna, jakési vnitøní zašimrání.

Ale když byla vevnitø, všechno zase vypadalo normálnì. Dùm pro panenky byl cítit èerstvým døevem a ještì nìèím… zemí?

Teï bylo koneènì ticho, neozýval se už žádný hlas, ale bylo sly-šet suché šoupání nohou, škrábání, jako by ruka pøejíždìla po døevì – pak tiché zasténání.

„Kde to je?“ zeptala se rozhnìvanì sleèna Fellowesová. Copak to tìm hlupákùm je jedno!

Ten kluk byl v ložnici, nebo aspoò v té místnosti, kde stála po-stel.

Byl nahý a malý špinavý hrudníèek se mu pøerývanì zvedal. U bosých hnìdých nohou mu ležela hromádka hlíny a hrubé trávy. Z ní bylo cítit tu zem a také trochu hnilobu.

Hoskins si všiml jejího zdìšeného pohledu a podráždìnì øekl: „Vytáhnout kluka z èasu nemùžete tak úplnì èistì, sleèno Fel-lowesová. Z bezpeènostních dùvodù musíme vzít i kousek okolí. Nebo byste byla radši, aby sem dorazil bez nohy nebo jen s pùlkou hlavy?“

„Prosím vás!“ vrtìla hlavou už témìø zoufale sleèna Felloweso-vá. „To tu budeme jen tak stát? To dítì je chudák vydìšené. A je špi-navé.“

Mìla naprostou pravdu. Bylo olepené špínou a mastnotou, na stehnì mìlo rudý a patrnì zanícený škrábanec.

Když se Hoskins pøiblížil, kluk, který vypadal tak na tøi roky, se rychle pøikrèil a couvl. Ohrnul vrchní ret a zasyèel jako koèka. Ho-skins ho rychlým pohybem popadl za obì paže a zvedl ho z podlahy, i když kluk se kroutil a vøískal.

Sleèna Fellowesová reagovala rychle. „Držte ho. Nejdøív potøe-buje teplou koupel. Musíme ho umýt. Máte tady na to nìjaké vyba-vení? Jestli ano, tak a� ho sem pøinesou, a taky s ním budu zpoèátku potøebovat pomoct. A pak taky proboha nechtì zamést tady tu hlínu a smetí.“

Teï zase ona vydávala rozkazy – a pøipadalo jí to naprosto nor-mální. A protože zase byla výkonná sestra a ne zmatený divák, podí-vala se na dítì odborným zrakem – a na okamžik šokované zaváhala. Dokázala si odmyslet špínu a jekot, škubání konèetinami i bezmocné kroucení. Vidìla samotného chlapce.

Byl to ten nejošklivìjší kluk, jakého kdy vidìla. Byl strašlivì oš-klivý – od nepovedené hlavy po køivé nohy.

Umyla chlapce, zatímco ho tøi muži drželi a ostatní se pokoušeli uklidit místnost. Pracovala tiše a s pocitem hnìvu. Rozèiloval ji neu-stálý vzdor a køik toho kluka i to, že se ocitla v tak nedùstojné situaci – byla totiž od hlavy až k patì politá mydlinkami.

Dr. Hoskins jí naznaèoval, že dítì nebude hezké, ale neøíkal nic o tom, že bude odpudivì deformované. A navíc páchlo – mýdlo a voda to napravovaly jen velmi pomalu.

Toužila kluka strèit Hoskinsovi do náruèe, tak namydleného, jak zrovna byl, a odejít. Ale profesionální hrdost jí nedala. Koneckoncù to povìøení pøijala. A pak si umìla pøedstavit, jak by se na ni podíval. Jako by øíkal: Jen hezké dìti, sleèno Fellowesová?

Teï stál kousek od nich, sledoval je chladnì z dálky a když za-chytil její pohled, malièko se usmál, jako by se bavil jejím rozhoøèe-ním.

Rozhodla se, že ještì chvíli s výpovìdí poèká. Teï by se tím jen shodila.

A když byl kluk rùžový a byl cítit voòavým mýdlem, už jí nepøi-padal tak strašný. Jeho køik se zmìnil ve vyèerpané kvílení; oèima rychle, zdìšenì a podezøívavì pøejíždìl po pøítomných. Teï, když byl èistý, vyniklo ještì víc jeho hubené nahé tìlo. Tøásl se zimou.

Sleèna Fellowesová struènì pøikázala: „Pøineste mi pro to dítì košilku.“

Košilka se objevila okamžitì. Vypadalo to, jako by bylo všechno pøipravené, ale zároveò jako by nic nebylo pøipravené døív, než vyda-la pøímý pøíkaz. Zdálo se, jako by to úmyslnì nechávali všechno na ní, jako by ji zkoušeli.

Ten novináø Deveney k ní pøistoupil a øekl: „Já ho podržím, sleè-no. Sama mu to nenavleèete.“

„Díky,“ kývla sleèna Fellowesová. A byl to skuteènì boj, ale na-konec dokázali košilku navléknout a když se ji kluk pokusil strhnout, sleèna Fellowesová ho ráznì pleskla pøes ruku.

Kluk zrudnul, ale nerozkøièel se. Díval se na ni a pak pøejel roz-taženými prsty pøes flanel košile, jako by tu cizí vìc zkoumal.

Sleèna Fellowesová zoufale pøemýšlela: Tak co teï?

Všichni vypadali jako z pohádky o Šípkové Rùžence, jako by èekali na ni – dokonce i ten ošklivý kluk.

Sleèna Fellowesová se zeptala: „Pøipravili jste jídlo? Mléko?“ Pøipravili. Dovnitø pøivezli pojízdnou varnou jednotku – chladicí box obsahoval tøi krabice mléka, pak tu byl ohøívaè a nejrùznìjší pøísady – vitaminové kapky, sirup s pøídavkem mìdi, kobaltu a železa a ještì další, které nemìla èas pøíliš zkoumat. Bylo tu také mnoho samo-ohøívacích dìtských jídel.

Zaèala mlékem, obyèejným mlékem. Mikrovlnná jednotka zahøá-la mléko na nastavenou teplotu za pár vteøin a vypnula se. Ošetøova-telka nalila trochu mléka do misky. Byla si jistá, že kluk je divošské dítì. S hrneèkem by si poradit neumìl.

Sleèna Fellowesová kývla a øekla chlapci: „Pij. Napij se.“ Ges-tem naznaèila, jako by si zvedala mléko k ústùm. Chlapec ji sledoval oèima, ale nepohnul se.

Sestra se náhle rozhodla pro pøímou akci. Popadla chlapce jed-nou rukou za paži a druhou ponoøila do mléka. Pak mu otøela mléko o ústa, až mu stékalo po tváøích a po ustupující bradì.

Dítì zajeèelo, pak pøejelo jazykem po vlhkých rtech. Sleèna Fel-lowesová ustoupila.

Kluk se pøiblížil k misce, sklonil se k ní, pak vzhlédl a ostøe se podíval za sebe, jako by èekal, že se k nìmu potají blíží nìjaký nepøí-tel. Znovu se sklonil a dychtivì lízal mléko jako koèka. Srkal nahlas. Nezvedl si misku rukama.

Sleènì Fellowesové se ve tváøi objevil záchvìv toho odporu, kte-rý cítila. Nemohla si pomoci.

Deveney si toho možná všiml. Zeptal se: „Ví to sestra, doktore Hoskinsi?“

„Co jestli vím?“ ptala se sleèna Fellowesová.

Deveney zaváhal, ale Hoskins (zase s tím výrazem odtažitého pobavení) øekl: „No tak jí to povìzte.“

Deveney se obrátil k sleènì Fellowesové. „Asi to netušíte, sleè-no, ale jste první civilizovaná žena v historii, která se bude starat o neandertálské dítì.“

Obrátila se k Hoskinsovi s ovládanou zuøivostí. „Mohl jste mi to øíct, doktore.“

„Proè? Jaký by v tom byl rozdíl?“

„Øíkal jste dítì.“

„A není to dítì? Mìla jste nìkdy štìnì nebo kotì, sleèno Fel-lowesová? Jsou snad bližší èlovìku? Kdyby to byl mladý šimpanz, odpuzovalo by vás to? Jste zdravotní sestra, sleèno Fellowesová. Podle vašich materiálù jste tøi roky pracovala v porodnici. Odmítla jste se nìkdy postarat o deformované dítì?“

Sleèna Fellowesová vidìla, že ztrácí pùdu pod nohama. Podstat-nì ménì rozhodnì opakovala: „Mohl jste mi to øíct.“

„A vy byste byla to místo odmítla? No dobøe, odmítáte ho teï?“ Chladnì ji pozoroval. Deveney celou scénu sledoval z druhé strany pokoje a neandertálské dítì, které vysrkalo mléko a vylízalo misku, se na ni podívalo s vlhkou tváøí a doširoka otevøenýma prosebnýma oèima.

Kluk ukázal na mléko a náhle ze sebe vyrazil krátkou øadu zvu-kù, které opakoval znova a znova; byla to série hrdelních výkøikù a složitého mlaskání jazykem.

Sleèna Fellowesová pøekvapenì øekla: „Ale on mluví!“

„Samozøejmì,“ kývl Hoskins. „Homo neanderthalensis není úpl-né odlišný druh, ale spíš jen poddruh Homo sapiens. Proè by nemìl mluvit? Nejspíš chce ještì mléko.“

Sleèna Fellowesová automaticky sáhla po láhvi s mlékem, ale Hoskins ji chytil za zápìstí. „Poèkat, sleèno Fellowesová, než bude-me pokraèovat – zùstanete?“

Sleèna Fellowesová se mu podráždìné vytrhla: „A když nezùsta-nu, tak ho nenakrmíte, nebo jak? Zùstanu s ním – zatím.“

Nalila mléko.

Hoskins pokraèoval: „Necháme vás tady s chlapcem, sleèno Fel-lowesová. Do Stasis jedna vedou jen jedny dveøe a ty jsou dobøe uzamèené a hlídané. Chtìl bych, abyste se nauèila se zámkem zachá-zet. Samozøejmì do nìj vložíme vaše otisky prstù, abyste sem mohla libovolnì vcházet, stejnì jako už mùžu já. Ty prostory nahoøe –“ vzhlédl k otevøenému stropu domu pro panenky „– jsou také hlídané, takže budeme varováni, kdyby se tady dìlo nìco neobvyklého.“

Sleèna Fellowesová se na nìj znechucenì podívala. „Chcete øíct, že budu pod dohledem.“ Vzpomnìla si, jak se sama pøed chvílí díva-la dolù.

„Ne, ne,“ zavrtìl Hoskins vážnì hlavou, „vaše soukromí bude plnì respektováno. Sledování bude jen elektronické a vyhodnocovat ho bude poèítaè. Dnes v noci s ním zùstanete, sleèno Fellowesová, a také každou další noc až do odvolání. Bìhem dne vás bude nìkdo støídat podle rozvrhu, který vám bude vyhovovat. Bude už na vás, jak si to zaøídíte.“

Sleèna Fellowesová se rozhlédla po domku pro panenky se zma-teným výrazem. „Ale proè tohle všechno, pane doktore? Je ten kluk nebezpeèný?“

„To je záležitost energie, sleèno Fellowesová. Nikdy nesmí opus-tit tyto místnosti. Nikdy. Ani na okamžik. Z žádného dùvodu. Ani kdyby mu to mìlo zachránit život. Dokonce ani kdyby to mìlo za-chránit život vám, sleèno Fellowesová. Je to jasné?“

Sleèna Felowesová pozvedla bradu. „Rozumím vašim pøíkazùm, doktore Hoskinsi. Zdravotní sestry jsou zvyklé nadøazovat své po-vinnosti pudu sebezáchovy.“

„Dobøe. Mùžete dát kdykoli znamení, kdybyste nìkoho potøebo-vala.“ A oba muži odešli.

Sleèna Fellowesová se obrátila k chlapci. Sledoval ji a v misce mìl ještì trochu mléka. Trpìlivì se mu snažila ukázat, jak vzít misku a pøiložit šiji ke rtùm. Vzdoroval, ale dovolil, aby se ho dotkla, a ne-rozkøièel se pøi tom.

Neustále ji sledoval vydìšenýma oèima a èíhal na jediný pode-zøelý pohyb. Uvìdomila si, že ho uklidòuje, že se pokouší velmi po-malu pøiblížit ruku k jeho vlasùm, že dává pozor, aby ji poøád vidìl, aby se ujistil, že mu nechce nijak ublížit.

A nakonec se jí povedlo krátce mu pohladit vlasy.

Pak øekla: „Ukážu ti, jak se používá koupelna. Myslíš, že se to dokážeš nauèit?“

Mluvila tiše, laskavì. Vìdìla, že slovùm neporozumí, ale doufa-la, že bude reagovat na klidný tón.

Chlapec zase zaèal nìjakou svou mlaskavou vìtu.

Zeptala se: „Mùžu tì vzít za ruku?“

Vztáhla dlaò a chlapec se na ni podíval. Nechala ji napøaženou a èekala. Chlapec pomalu a nedùvìøivì zaèal zvedat vlastní ruku k její.

„Tak je to správnì,“ pochválila ho.

Pøiblížila se skoro na dosah a pak chlapec ztratil odvahu. Prudce ji stáhl zpátky.

„No dobøe,“ kývla sleèna Fellowesová. „Zkusíme to pozdìji. Chceš si sem sednout?“ Poklepala na matraci postele.

Hodiny pomalu ubíhaly a pokrok byl minimální. Neuspìla ani s koupelnou, ani s postelí. Když už bylo jasné, že je chlapec ospalý, lehl si na holou zem a pak se rychle odkulil pod postel.

Sklonila se k nìmu a jemu zablesklo v oèích a zaèal na ni mlas-kat.

„No dobøe,“ øekla. „Jestli si tam pøipadáš bezpeènìjší, klidnì tam spi.“

Zavøela dveøe do ložnice a natáhla se na lehátko, které pro ni umístili v nejvìtší místnosti. Trvala na tom, aby pøes nì natáhli pro-vizorní nebesa. Napadlo ji pøitom: Ti hlupáci sem budou muset dát zrcadlo a vìtší prádelník a taky zvláštní koupelnu, jestli chtìjí, abych tady trávila noci.

Nemohla spát. Uvìdomila si, že napíná uši, jestli z vedlejšího pokoje nìco neuslyší. Nemùže snad utéct, ne? Zdi jsou hladké a strašnì vysoké, ale co když to dítì umí šplhat jako opice? Ale Ho-skins pøece øíkal, že je tu nìjaké sledovací zaøízení, které to tu shora má všechno pod dohledem.

Najednou ji napadlo: Nemùže být nebezpeèný? Fyzicky nebez-peèný?

Tak to Hoskins urèitì nemyslel. Urèitì by ji tu nenechal samot-nou, kdyby –

Snažila se sama sobì vysmát. Vždy� je to jen tøí- nebo ètyøleté dítì. Ale nepodaøilo se jí ostøíhat mu nehty. Kdyby ji ve spánku na-padl nehty a zuby –


Zrychlil se jí dech. Smìšné, a pøece…

Naslouchala až s bolestnou soustøedìností, a tentokrát nìco usly-šela.

Chlapec plakal.

Nejeèel vzteky nebo strachem, nevøískal, nekøièel. Plakal tiše a byl to zoufalý pláè osamìlého, strašlivì osamìlého dítìte.

Sleèna Fellowesová si poprvé pomyslela: Chudák malý!

Samozøejmì že je to dítì; co záleží na tvaru jeho hlavy? Je to dí-tì, které osiøelo tolik jako ještì žádné jiné dítì pøed ním. Nejen že zmizeli jeho matka a otec, ale celý jeho druh. Byl hrubì vyrván z èasu a byl teï jediným tvorem svého druhu na svìtì. Posledním. Jediným.

Cítila, jak je jí ho poøád víc líto, a zároveò se zaèala stydìt za vlastní hrubost. Stáhla si noèní košili peèlivì až ke kotníkùm (pøitom ji napadlo: Zítra si musím pøinést župan), vstala a šla do chlapcova pokoje.

„Chlapeèku,“ zašeptala. „Chlapeèku.“

Chtìla sáhnout pod postel, ale uvìdomila si, že by ji mohl kous-nout, a rozmyslela si to. Radìji rozsvítila noèní lampièku a odsunula postel.

Ten chudáèek byl stoèený v koutku, kolena pod bradou, a podí-val se na ni uplakanýma, pátravýma oèima.

V tom slabém svìtle si neuvìdomovala, jak je odpudivý.

„Chudáèku malý,“ øekla. „Chudáèku malý.“ Pohladila ho po vla-sech a cítila, jak nejdøív ztuhl a pak se uklidnil. „Chudáèku malý. Mùžu tì obejmout?“

Sedla si na podlahu vedle nìj a pomalu a rytmicky ho hladila po vlasech, po tváøi, po paži. Tiše mu zaèala zpívat pomalou, nìžnou píseò.

Chlapec pøi tom zvedl hlavu a zadíval se jí v pološeru na ústa, jako by se divil tomu zvuku.

Zatímco zpívala, pøisedla k nìmu blíž. Jemnì a pomalu mu ze strany tlaèila dlaní na hlavu, až si ji opøel o její rameno. Vzala ho rukou pod koleny a plynulým, neuspìchaným pohybem si ho zvedla do klína.

Zpívala dál, poøád dokola stejný jednoduchý verš, a kolébala se pøi tom dopøedu a dozadu, dopøedu a dozadu.

Pøestal plakat a po chvíli pravidelné pøedení jeho dechu naznaèi-lo, že usnul.

Nekoneènì opatrnì pøisunula jeho postel zpátky ke stìnì a polo-žila ho na ni. Pøikryla ho a zadívala se na nìj. Ta tváøièka vypadala ve spánku tak mírnì a dìtsky. Nebylo dùležité, že je tak hroznì ošk-livý. Opravdu.

Zaèala se po špièkách vzdalovat, ale pak ji napadlo: Co když se vzbudí?

Došla zpátky, bojovala chvíli sama se sebou, pak si povzdechla a pomalu vlezla do postele k dítìti.

Postel pro ni byla pøíliš krátká. Byla tu celá zkroucená a vadilo jí, že nad sebou nemá ani ta provizorní nebesa, ale dítì jí ze spaní vloži-lo ruku do dlanì a jí se v té pozici nìjak podaøilo usnout.

Vzbudila se s leknutím a mìla strašnou chu� vykøiknout. Výkøik se jí ale podaøilo potlaèit na pouhé zabublání v krku. Chlapec se na ni pátravì díval. Chvíli jí trvalo, než si vzpomnìla, jak za ním vlezla do postele. Nespouštìla z nìj oèi a pomalu spustila na zem jednu nohu, pak druhou.

Rychle, podezøívavì se podívala k otevøenému stropu a chystala se k rychlému odchodu.

Ale v té chvíli se chlapec krátkými prsty dotkl jejích rtù a nìco øekl.

Pøi tom doteku se odtáhla. V denním svìtle byl strašnì ošklivý.

Chlapec znova promluvil. Pak otevøel ústa a ukazoval gestem, jako by z nich nìco vycházelo.

Sleèna Fellowesová pochopila, co to asi má znamenat, a váhavì se zeptala: „Chceš, abych zpívala?“

Chlapec neøekl nic, ale díval se jí na rty.

Sleèna Fellowesová zaèala znova stejnou písnièku jako vèera ve-èer, i když teï to samým napìtím znìlo trochu falešnì, a ošklivý chlapeèek se usmál. Neohrabanì se kýval do rytmu a vydal krátký bublavý zvuk, který snad mohl být zárodkem smíchu.

Sleèna Fellowesová si v duchu povzdechla. Hudba prý zkrotí i divocha. Tøeba to pomùže…

Øekla: „Poèkej. Jenom se upravím. Bude to trvat jen chvilku. A pak ti udìlám snídani.“

Myla a oblékala se rychle a celou tu dobu si velmi dobøe uvìdo-movala, že nad sebou nemá strop. Kluk zùstal v posteli a sledoval ji, když byla v dohledu. To se na nìj vždycky usmála a zamávala. Na-konec jí zamával také a ona si uvìdomila, že ji to okouzlilo.

Nakonec se zeptala: „Dal by sis ovesnou kaši s mlékem?“ Pøi-pravila ji za chvilièku a pak na nìj zakývala.

Jestli pochopil to gesto nebo šel za vùní, to sleèna Fellowesová nevìdìla, ale vylezl z postele.

Snažila se mu ukázat, jak používat lžíci, ale on pøed tím divným nástrojem vydìšenì uhýbal. (Dost èasu, pomyslela si.) Smíøila se s kompromisem – trvala na tom, aby zvedl misku rukama. Udìlal to dost nešikovnì a všude byl strašný nepoøádek, ale vìtšinu toho do sebe dostal.

Zkusila mu tentokrát nalít mléko do sklenice a kluk zakòoural, když zjistil, že horní otvor je tak malý, že tam pohodlnì nedostane tváø. Vzala ho za ruku, pøimáèkla mu j i na sklenici, pøimìla ho na-klonit j i a pøitiskla mu ústa na okraj.

I mléko bylo všude, ale vìtšinu pøece jen vypil a na nepoøádek tohoto druhu byla sleèna Fellowesová zvyklá.

V koupelnì, k jejímu pøekvapení i úlevì, to šlo podstatnì hladèe-ji. Pochopil, co od nìj chce.

Pohladila ho po hlavì a øekla: „Hodný kluk. Chytrý kluk.“

A k znaènému potìšení sleèny Fellowesové se kluk usmál.

Napadlo ji: Když se usmívá, dá se docela snést. Vážnì.

V prùbìhu dne dorazili novináøi.

Držela chlapce v náruèí a on se jí zoufale držel, když se v ote-vøených dveøích rozbzuèely kamery. Ten zmatek chlapce vydìsil a on se rozplakal, ale i tak trvalo deset minut, než smìla sleèna Fel-lowesová odnést chlapce do vedlejšího pokoje.

Vynoøila se znovu, zrudlá hnìvem, vyšla z bytu (poprvé za osm-náct hodin) a zavøela za sebou dveøe. „Myslím, že to staèilo. Bude mi chvíli trvat, než ho uklidním. Jdìte pryè.“

„Jistì, jistì,“ kýval muž z Times-Heraldu. „Ale je to opravdu ne-andertálec nebo je to celé nìjaký vtip?“

„Ujiš�uji vás,“ ozval se náhle zezadu Hoskinsùv hlas, „že to není vtip. To dítì je skuteèný Homo neaderthalensis.“

„Je to kluk nebo dìvèe?“

„Kluk,“ odpovìdìla struènì sleèna Fellowesová.

„Opièáèek,“ zasmál se novináø z News. „To je ono. Opièáèek. Jak se chová, sestro?“

„Chová se pøesnì jako každý malý kluk,“ odsekla sleèna Fel-lowesová. „Jmenuje se – Timothy, Timmie – a jedná naprosto nor-málnì.“

Jméno Timothy vybrala náhodou. Bylo to to první, co ji napadlo.

„Opièáèek Timmie,“ kývl ten z News, a jak se pozdìji ukázalo, právì pod jménem Opièáèek Timmie poznal dítì celý svìt.

Muž z Globe se obrátil k Hoskinsovi a zeptal se: „Doktore, co s tím opièáèkem chcete dìlat?“

Hoskins pokrèil rameny. „Mùj pùvodní plán se završil, když jsem dokázal, že je možné pøenést ho sem. Ovšem myslím, že bude velice zajímat antropology a fyziology. Koneckoncù je to bytost, která je na hranici lidství. Mìli bychom se od nìj hodnì nauèit o sobì i o svých pøedcích.“

„Jak dlouho si ho tady necháte?“

„Do té doby, než budeme potøebovat víc ten prostor než jeho. Možná dost dlouho.“

Ten muž z News se zase zeptal: „Mohli byste ho vyvést ven, abychom mohli použít subéterické vybavení a udìlat z toho poøádnou podívanou?“

„Je mi líto, ale to dítì nemùže opustit Stasis.“

„Co to pøesnì je Stasis?“

„Hm.“ Hoskins si dovolil jeden ze svých krátkých úsmìvù. „To by bylo dlouhé vysvìtlování, pánové. Èas, jak ho známe my, ve Sta-sis neexistuje. Ty místnosti jsou uvnitø neviditelné bubliny, která není tak docela souèástí našeho vesmíru. Proto bylo možné dítì vy-táhnout z èasu.“

„Moment, moment,“ ozval se novináø z News nespokojenì. „Co nám to vykládáte? Sestra pøece šla do toho pokoje a zase zpátky.“

„Jistì, a totéž mùže udìlat i kdokoli z vás,“ kývl Hoskins vìcnì. „Budete se pøi tom pohybovat soubìžnì s doèasnými silovými dra-hami a nepùjde o žádný velký výdaj nebo zisk energie. Ovšem dítì bylo vzato ze vzdálené minulosti. Pohybovalo se napøíè pøes tyto dráhy a získalo doèasný potenciál. Pøesunout je do našeho vesmíru a èasu by spotøebovalo tolik energie, že by tady vyhoøela všechna ve-dení a nejspíš by byl bez proudu celý Washington. Hlínu a smetí, které s ním pøišly, musíme skladovat tady uvnitø a odstraòovat je po troškách.“

Novináøi si pilnì psali všechno, co jim Hoskins vykládal. Nero-zumìli tomu a byli si jistí, že to nepochopí ani jejich ètenáøi, ale znì-lo to vìdecky a to bylo podstatné.

Novináø z Times-Heraldu se zeptal: „Bude možné s vámi veèer natoèit živé interview pro všechny spojené okruhy?“

„Myslím, že ano,“ odpovìdìl Hoskins okamžitì, a všichni odešli.

Sleèna Fellowesová se za nimi dívala. Rozumìla všem tìm øe-èem o Stasis a doèasných silách stejnì málo jako novináøi, ale po-chopila aspoò jedno. Timmieho uvìznìní (uvìdomila si náhle, že o chlapci už pøemýšlí jako o Timmiem) je nezvratné a není jen výsled-kem náhodného Hoskinsova rozmaru. Jak to vypadá, nebude nikdy smìt vyjít ze Stasis. Nikdy.

Chudák dítì. Chudák dítì.

Najednou si uvìdomila, že chlapec pláèe, a rozbìhla se ho utìšit.

Sleèna Fellowesová Hoskinse pøi tom rozhovoru nevidìla. I když se vysílal do všech koutù svìta a dokonce i na základnu na Mìsíci, nepronikl do bytu, kde žila sleèna Fellowesová a ošklivý chlapeèek.

Ale druhý den ráno se tam Hoskins objevil, rozradostnìný a záøí-cí.

Sleèna Fellowesová se zeptala: „Probìhl rozhovor dobøe?“

„Výbornì. A jak se má – Timmie?“

Sleènu Fellowesovou potìšilo, že to jméno použil. „Docela dob-øe. Pojï sem, Timmie, ten hodný pán ti neublíží.“

Ale Timmie zùstal ve vedlejší místnosti a za dveømi se obèas ob-jevil chumáè vlasù a tu a tam i koutek oka.

„Abych pravdu øekla,“ pokraèovala sleèna Fellowesová, „zvyká si až neuvìøitelnì. Je docela inteligentní.“

„Pøekvapuje vás to?“

Zaváhala, pak øekla: „Ano. Nejspíš jsem pøedpokládala, že je to opravdu opièáèek.“

„No, opièáèek neopièáèek, hroznì nám pomohl. Podaøilo se mu zanést Stasis, Inc. do mapy. Vìdí o nás, sleèno Fellowesová, vìdí o nás.“ Zdálo se, že musí o svém triumfu nìkomu vykládat, i kdyby to mìla být jen sleèna Fellowesová.

„Ano?“ Nechala ho vymluvit.

Strèil ruce do kapes a pokraèoval: „Pracovali jsme deset let na doraz, fondy jsme shánìli po halíøkách, kde se dalo. Museli jsme celou naši práci vsadit na jednu velkou podívanou. Bylo to všechno nebo nic. A když øíkám všechno, myslím všechno. Tenhle pokus pøenést sem neandertálce spolykal každý cent, který jsme si mohli pùjèit nebo ukrást, a to doslova – èást tìch penìz je skuteènì ukrade-ná: granty na jiné projekty, které jsme na tohle použili bez povolení. Kdyby se ten experiment nepovedl, byl by to mùj konec.“

Sleèna Fellowesová mu skoèila do øeèi: „Proto tady nejsou stro-py?“

„Prosím?“ Hoskins vzhlédl.

„Nebyly peníze na stropy?“

„Aha. Ne, to nebyl jediný dùvod. Nevìdìli jsme pøedem, jaký ten neandertálec doopravdy bude. Prùzkumy v èase jsou nejasné a mohl být klidnì velký a divoký. Bylo možné, že s ním budeme muset za-cházet na dálku jako se zvíøetem v kleci.“

„Ale protože se ukázalo, že to tak není, tak byste snad teï mohli ten strop postavit, ne?“

„Teï ano. Teï máme spoustu penìz. Ze všech stran nám slibují granty. Je to nádhera, sleèno Fellowesová.“ Jeho široký oblièej se rozzáøil úsmìvem, který kupodivu nezmizel, a když odcházel, zdálo se, jako by se usmíval i zády.

Sleènu Fellowesovou napadlo: Je to docela pøíjemný èlovìk, když se nekontroluje a zapomene se chovat jako vìdec.

Chvilku ještì uvažovala nad tím, jestli je ženatý, a pak tu myš-lenku zahanbenì zapudila.

„Timmie,“ zavolala. „Pojï sem, Timmie.“

V pøíštích mìsících se sleèna Fellowesová postupnì stala nedíl-nou souèástí Stasis, Inc. Dostala svou vlastní malou kanceláø se jme-novkou na dveøích, jen kousek od domu pro panenky (nikdy tak ne-pøestala Timmieho obydlí øíkat). Znaènì jí zvýšili plat. Domek pro panenky dostal strop, byl teï komfortnìji vybaven, byla postavena druhá koupelna – a i tak sleèna Fellowesová dostala malý byt v areá-lu institutu a obèas nezùstávala s Timmiem pøes noc. Mezi domkem pro panenky a jejím bytem byl instalován interkom a Timmie se ho nauèil používat.

Sleèna Fellowesová si na Timmieho zvykla. Dokonce už tolik nevnímala, jak je ošklivý. Jednoho dne si uvìdomila, že se na ulici dívá na obyèejného chlapeèka a že jí jeho vyklenuté èelo a vyènívají-cí brada pøipadají jaksi vyboulené a nehezké. Musela prudce zatøepat hlavou, aby se toho pocitu zbavila.

Pøíjemnìjší bylo zvyknout si na obèasné Hoskinsovy návštìvy. Zøejmì se rád na chvíli zbavil své èím dál vypjatìjší role šéfa Stasis, Inc. a mìl i sentimentální zájem o dítì, kterým to všechno zaèalo, ale sleènì Fellowesové pøipadalo, že mimo to rád mluví i s ní.

(Také se o Hoskinsovi ledacos dozvìdìla. Vynalezl metodu od-razu mezonického paprsku pronikajícího do minulosti; vymyslel me-todu vytvoøení Stasis; jeho chlad byl jen pokusem ukrýt laskavou povahu; a ano, byl ženatý.)

Na co si ale sleèna Fellowesová zvyknout nedokázala, bylo to, že sama je souèástí vìdeckého pokusu. Došlo to tak daleko, že se proti své vùli zaèala hádat s fyziology.

Jednou se stalo, že Hoskins pøišel do domku pro panenky právì ve chvíli, kdy mìla sleèna Fellowesová chu� vraždit. Nemají právo; nemají žádné právo – i když to je neandertálec, není to ještì zvíøe.

Zuøivì se za nimi dívala; dívala se otevøenými dveømi ven a po-slouchala, jak Timmie vzlyká. Vtom si všimla, že vedle ní stojí Ho-skins. Mohl tam už být hezkou chvíli.

Zeptal se: „Mùžu dál?“

Krátce kývla, pak spìchala k Timmiemu, který ji popadl a obto-èil kolem ní své zkøivené – a hubené, poøád ještì tak hubené – nožky.

Hoskins se chvíli díval a pak vážnì øekl: „Vypadá neš�astný.“

Sleèna Fellowesová kývla. „Ani se mu nedivím. Každý den ho otravují, berou mu krev, zkoumají ho. Krmí ho syntetickými dietami, které bych já nedala ani praseti.“

„Takové vìci na èlovìku zkoušet nemùžou, to víte.“

„A na Timmiem taky ne. Doktore Hoskinsi, trvám na tom. Kdysi jste øekl, že právì Timmie zanesl Stasis, Inc. do mapy. Jestli mu za to jste aspoò trošièku vdìèný, tak prostì musíte zaøídit, aby ho nechali na pokoji, aspoò dokud nebude trochu vìtší a nebude to lépe chápat. Po každé takové ošklivé zkušenosti má noèní mùry, nemùže spát. A já vás varuju –“ teï už doopravdy zuøila, „– že už je sem nepustím.“ (Uvìdomila si, že tu poslední vìtu zajeèela, ale nemohla si pomoci.)

Tišeji dodala: „Já vím, že je to neandertálec, ale my jsme nean-dertálce v mnoha vìcech nedocenili. Ledacos jsem si o nich pøeèetla. Mìli svou vlastní kulturu. Nìkteré z nejvìtších objevù lidstva vznik-ly v neandertálských èasech. Tøeba domestikace zvíøat, kolo, rùzné techniky broušení kamene. Dokonce mìli i duchovní sklony. Pocho-vávali své mrtvé a pohøbívali s nimi i vìci, což znamená, že vìøili v posmrtný život. To znamená, že také vymysleli náboženství. Nezna-mená to, že má Timmie nárok na to, aby se s ním zacházelo jako s èlovìkem?“

Lehce poplácala chlapce po zadeèku a poslala ho do herny. Když se dveøe otevøely, Hoskins se krátce usmál, když vidìl, kolik je tam hraèek.

Sleèna Fellowesová se bránila: „Ten chudák má na svoje hraèky právo. Nic jiného nemá a tím, co musí snášet, si je zaslouží víc než dost.“

„Ne, ne. Já proti tomu naprosto nic nemám. Jen mì napadlo, jak jste se zmìnila od toho prvního dne, kdy jste se tak rozèílila, že jsem vám vnutil neandertálce.“

Sleèna Fellowesová tiše øekla: „Nejspíš jsem tehdy nevìdìla –“ a odmlèela se.

Hoskins zmìnil téma. „Kolik byste øekla, že mu je, sleèno Fel-lowesová?“

Odpovìdìla: „Tìžko øíct, protože nevíme, jak se neandertálci vyvíjejí. Podle velikosti by mu mohly být tak tøi, ale neandertálci jsou celkovì menší a jak na nìm poøád nìco zkoušejí, tak nejspíš neroste. Ale podle toho, jak se uèí anglicky, mu bude spíš hodnì pøes ètyøi.“

„Vážnì? Že se uèí anglicky, toho jsem si v hlášeních nevšiml.“

„Nechce mluvit s nikým než se mnou. Aspoò zatím. Ostatních se strašnì bojí, ale tomu se nedivím. Ale dokáže si už øíct o rùzná jídla, dokáže naznaèit prakticky jakoukoli potøebu a rozumí skoro všemu, co øeknu. Samozøejmì –“ ostøe se na nìj podívala, jako by odhadova-la, jestli nastala ta správná chvíle – „jeho vývoj nemusí pokraèovat.“

„Proè ne?“

„Každé dítì potøebuje podnìty a tohle žije uzavøené o samotì. Dìlám, co mùžu, ale jednak s ním nejsem poøád a jednak potøebuje i nìco jiného. Chci øíct, pane doktore, že by potøeboval jiné dítì, se kterým by si mohl hrát.“

Hoskins pomalu kývl. „Ale bohužel je jediný, viïte? Chudák dí-tì.“

Sleèna Fellowesová ho za to okamžitì mìla radìji. Øekla: „Vám na Timmiem záleží, viïte?“ Bylo pøíjemné, že stejné pocity má ještì nìkdo jiný –

„Ano,“ kývl. V té chvíli se nekontroloval a sleèna Fellowesová uvidìla v jeho oèích únavu.

Rozhodla se, že za tím dál nepùjde. Se skuteènou starostlivostí podotkla: „Vypadáte unavenì, pane doktore.“

„Myslíte, sleèno Fellowesová? To si tedy budu muset dávat po-zor, abych vypadal živìji.“

„Pøedpokládám, že Stasis, Inc. má teï spoustu práce a vy tím pádem taky.“

Hoskins pokrèil rameny. „Pøedpokládáte správnì. Starám se stej-nou mìrou o zvíøata, rostliny i minerály. Ale vy jste asi naše výstavní prostory nevidìla.“

„Nevidìla. Ale ne proto, že by mì to nezajímalo. Jen jsem mìla moc co dìlat.“

„No, ale teï už tak moc co dìlat nemáte,“ rozhodl se náhle. „Vy-zvednu vás zítra v jedenáct a osobnì vás tady provedu. Co vy na to?“

Š�astnì se usmála: „To bych byla moc ráda.“

Kývl, usmál se také a odešel.

Sleèna Fellowesová si celý zbytek dne obèas prozpìvovala Vlastnì – samozøejmì to bylo smìšné – ale opravdu, vlastnì to bylo jako by mìli schùzku.

Druhý den pøišel pøesnì, usmìvavý a milý. Ona si místo své ses-terské uniformy tentokrát oblékla šaty. Samozøejmì mìly velmi kon-zervativní støih, ale už roky si nepøipadala tak žensky.

Rozvážnì a zdvoøile složil kompliment jejímu vzhledu a ona ho pøijala se stejnì formální chladností. Skuteènì dokonalé pøedehra napadlo ji. A pak si pomyslela: Pøedehra k èemu?

Zahnala tu myšlenku tím, že se rychle rozlouèila s Timmiem a ujistila ho ze se brzo vrátí. Pøesvìdèila se, že ví, co a kde si má vzít k obìdu.

Hoskins ji odvedl do nového køídla, kam dosud nikdy nevkroèila Vonìlo novotou a byly tu slyšet tlumené zvuky budování, které na-znaèovaly, ze se stále ještì zvìtšuje.

„Zvíøata, rostliny a minerály,“ øekl Hoskins stejnì jako vèera Pøímo tady jsou zvíøata; naše nejatraktivnìjší exponáty.“

Prostor byl rozdìlen do mnoha místností, z nichž každá byla sa-mostatnou bublinou Stasis. Hoskins ji pøivedl ke sklenìné stìnì jed-né z nich a ona nahlédla dovnitø. To, co vidìla, jí nejdøív pøipadalo jako trochu vìtší kuøe s ocasem. Pobíhalo to na dvou hubených no-hách od stìny ke stìnì a jemnou ptaèí hlavièkou s kostìným høebe-nem trochu podobným kohoutímu to otáèelo sem a tam. Pacièky krátkých pøedních konèetin se poøád svíraly a rozevíraly.

Hoskins vysvìtlil: „To je dinosaurus. Už ho tady máme nìkolik mìsícù a sám nevím, kdy se ho budeme moci zbavit.“

„Dinosaurus?“

„Èekala jste obra?“

Našpulila ústa. „Asi jako každý. I když samozøejmì vím, že nì-kteøí jsou malí.“

„My jsme ani vìtšího nechtìli, to mi vìøte. Poøád ještì se zkou-má, ale už se zjistily nìkteré zajímavé vìci. Napøíklad není úplnì studenokrevný. Má nedokonalý zpùsob udržování vyšší teploty, než jakou má jeho okolí. Bohužel je to samec. Od té doby, co jsme ho sem pøenesli, jsme se snažili najít nìjakou samici, ale zatím bez-úspìšnì.“

„Proè samici?“

Podíval se na ni potutelnì. „Abychom mìli aspoò nìjakou šanci získat plodná vajíèka a pak malé dinosaurky.“

„Aha, samozøejmì.“

Vedl ji k oddìlení trilobitù. „Támhleto je profesor Dwayne z Washingtonské univerzity,“ øekl. „Je to jaderný chemik. Jestli si dob-øe vzpomínám, mìøí pomìr izotopù kyslíku ve vodì.“

„Proè?“

„Je to pravìká voda, aspoò pùl miliardy let stará. Z pomìru izo-topù se dá urèit tehdejší teplota oceánu. On sám si trilobitù vùbec nevšímá, ale ostatní mají zájem hlavnì o to, aby je mohli pitvat. Mají štìstí, protože jim staèí skalpely a mikroskopy. Dwayne musí sesta-vovat hmotnostní spektrograf pokaždé, když se pustí do nìjakého pokusu.“

„A proè? Nemùže –“

„Ne, nemùže. Nemùže z místnosti nic vynést, když to není na-prosto nevyhnutelné.“

Byly tu také vzorky pravìkých bylin a kusy kamenù. To byly ty rostliny a minerály. A každý ten exponát mìl svého badatele. Bylo to jako muzeum, muzeum živé a sloužící jako superaktivní výzkumné centrum.

„A na tohle všechno vy musíte dohlížet, pane doktore?“

„Jen nepøímo, sleèno Fellowesová. Zapla� pánbùh, mám podøí-zené. Já sám se zajímám výhradnì o teoretickou stránku celé vìci: podstatu èasu, techniku mezonové intertemporální detekce a tak dále. Tohle všechno tady bych vymìnil za metodu, jak detekovat objekty bližší než deset tisíc let. Kdybychom dokázali proniknout do histo-rických dob –“

Pøerušil ho hluk z jedné ze vzdálených kójí, slabý hlásek, hádavì zvýšený. Zamraèil se, rychle zamumlal: „Omluvte mì,“ a rozbìhl se tím smìrem.

Sleèna Fellowesová ho následovala tak rychle, jak jen dokázala, aniž by se pøímo dala do bìhu.

Starší muž s øídkou bradkou a rudým oblièejem právì øíkal: „Musím dokonèit klíèovì dùležité aspekty výzkumu. Copak to ne-chápete?“

Technik v uniformì s emblémem propletených písmen Sál (jako Stasis, Inc.) na pracovním plášti øekl: „Pane doktore, profesor Ade-mewski byl hned na zaèátku upozornìn, že tady vzorek mùže zùstat jen ètrnáct dní.“

„Tenkrát jsem nevìdìl, jak dlouho bude mùj výzkum trvat. Ne-jsem prorok,“ rozèiloval se Ademewski.

Dr. Hoskins ho zarazil: „Chápete jistì, profesore, že máme jen omezený prostor; vzorky se musejí obmìòovat. Ten kus chalkopyritu se musí vrátit; na nový vzorek už èekají další vìdci.“

„Tak proè si ho nemùžu nechat? Dovolte mi odnést ho.“

„Víte dobøe, že ho nemùžete mít.“

„Kus chalkopyritu, ubohý pìtikilový kus? Proè ne?“

„Nemùžeme si dovolit takový energetický výdaj,“ odsekl pøísnì Hoskins. „A vy to dobøe víte.“

Technik se do toho vložil. „Jde o to, pane doktore, že se pokusil proti pravidlùm ten kámen odnést a já jsem málem prolomil Stasis v dobì, kdy tady byl, protože jsem o nìm nevìdìl.“

Chvilku bylo ticho a pak se dr. Hoskins s chladnou formálností obrátil k profesorovi. „Je to pravda, profesore?“

Profesor Ademewski si odkašlal. „Nevidìl jsem nic špatného –“

Hoskins sáhl po smyèce, která visela na dosah pøed místností, kde ležel inkriminovaný vzorek. Zatáhl za ni.

Sleèna Fellowesová, která nahlížela dovnitø a prohlížela si ten naprosto nezajímavý vzorek, jenž celou tu diskusi zpùsobil, zalapala po dechu, když náhle zmizel. Místnost byla prázdná.

Hoskins øekl: „Profesore, vaše povolení zkoumat vzorky ve Sta-sis bude trvale zrušeno. Je mi líto.“

„Ale poèkejte –“

„Je mi líto. Porušil jste jedno z našich základních pravidel.“

„Odvolám se k Mezinárodní asociaci –“

„Odvolávejte se, jak chcete. Zjistíte, že v takovémhle pøípadì mám poslední slovo já.“

Obrátil se k nìmu zády, i když profesor stále ještì protestoval, a øekl sleènì Fellowesové (tváø mìl bílou vzteky): „Šla byste se mnou na obìd, sleèno Fellowesová?“

V kantýnì ji vzal do malé místnosti vyhrazené vedení. Pozdravil se s ostatními a s naprostou samozøejmostí pøedstavil sleènu Fel-lowesovou, i když ona sama byla dost nesvá.

Co si asi musejí myslet, napadlo ji, a zoufale se snažila vypadat pracovnì.

Zeptala se: „Máte tady podobné potíže èasto, pane doktore? Myslím jako teï s profesorem?“ Vzala do ruky vidlièku a pustila se do jídla.

„Ne,“ øekl Hoskins prudèeji, než bylo tøeba. „Tohle bylo poprvé. Samozøejmì každou chvíli se musím s nìkým pohádat, aby si roz-myslel odnést nìjaký vzorek, ale tohle je poprvé, co se to nìkdo doo-pravdy pokusil udìlat“

„Vzpomínám si, že jste jednou hovoøil o tom, kolik energie by to spotøebovalo.“

„Je to tak. Samozøejmì jsme se to snažili vzít v úvahu. K nìja-kým nehodám vždycky dojde, a proto tu máme speciální zdroje ener-gie, které by dokázaly vyrovnat náhodné odstranìní èehokoli ze Stasis, ale to neznamená, že by se nám líbilo, kdyby roèní zásoba energie zmizela za pùl sekundy – nebo lépe øeèeno, nemùžeme si to dovolit, aniž by to zdrželo všechny naše plány o nìkolik let. Kromì toho si pøedstavte, co by se stalo, kdyby byl profesor v místnosti se vzorkem ve chvíli, kdy by byla Stasis prolomena.“

„Co by se s ním stalo, kdyby tam byl?“

„No, zkoušeli jsme to s neživými objekty a s myšmi a všechny zmizely. Pøedpokládáme, že cestovaly èasem zpìt; takøíkajíc je strhl proud spolu s objektem, který se zároveò vracel do své pøirozené doby. Proto musíme ve Stasis všechny objekty, které tu mají zùstat, dùkladnì ukotvit, a to je dost složitý proces. Profesor by ukotvený nebyl a ocitl by se v pliocénu, v té chvíli, kdy jsme odtamtud vytáhli ten kámen – samozøejmì plus ty dva týdny, co zùstal tady.“

„To by bylo strašné.“

„Kvùli profesorovi by mì to nemrzelo, to vás ujiš�uji. Když je to tak velký cvok, že udìlá nìco takového, dobøe mu tak. Ale pøedstavte si, jak by reagovala veøejnost, kdyby se to dozvìdìla. Staèilo by, aby si lidé uvìdomili, jak je to nebezpeèné, a fondy by mohly takhle rychle vyschnout.“ Luskl prsty a zachmuøenì dloubl do jídla.

Sleèna Fellowesová se ptala dál: „Nemohli byste ho vytáhnout zpátky? Tak, jak jste pùvodnì získali ten kámen?“

„Ne, protože když se objekt vrátí, ztrácíme pùvodní zamìøení, pokud ho nechceme úmyslnì zachovat, a pro to v tomto pøípadì ne-byl dùvod. Nikdy není. Najít profesora by znamenalo znovu nalézt specifické zamìøení, a to je jako hodit udici do oceánu a chtít vylovit jednu urèitou rybu. Panebože, když si pøedstavím, jaká opatøení dì-láme, abychom takovým nehodám zabránili, tak bych vraždil. Každá jednotlivá jednotka Stasis má své vlastní prùlomové zaøízení. Musí mít, protože každá je zamìøená jinak a musí tedy být možné ji také zvláš� strhnout. Dùležité ale je, že žádné z prùlomových zaøízení se nikdy neaktivuje døív než v poslední chvíli. A aktivace je úmyslnì možná jen tak, že se zatáhne za lano vedené až ven ze Stasis. A je potøeba zatáhnout poøádnì, velkou silou, takže je nepravdìpodobné, že by se to stalo náhodou.“

Sleèna Fellowesová ale ještì nebyla spokojená. „A nemùže to –zmìnit historii, když nìco vytáhnete z èasu a zase to tam vrátíte?“

Hoskins pokrèil rameny. „Teoreticky ano; prakticky kromì vý-jimeèných pøípadù ne. Ze Stasis každou chvilku nìco odstraòujeme. Molekuly vzduchu. Bakterie. Prach. Asi deset procent energetické potøeby padne na vyrovnávání takových mikroztrát. Ale dokonce i odstranìní vìtších objektù vytváøí zmìny, které se vyrovnají. Vezmì-te si tøeba ten chalkopyrit z pliocénu. Proto, že tam dva týdny nebyl, tak tøeba nìjaký hmyz pod ním nenašel úkryt, který by jinak najít mohl, a byl zabit. To by mohlo uvést do pohybu celou sérii zmìn, ale matematika Stasis naznaèuje, že to je konvergující série. Velikost zmìny se èasem zmenšuje a pak jsou vìci zase jako døív.“

„Chcete øíct, že skuteènost se umí sama zahojit?“

„Dá se to tak øíct. Vytrhnìte z èasu èlovìka nebo ho naopak po-šlete zpátky a zpùsobíte ještì vìtší trhlinu. Když to ale bude obyèej-ný èlovìk, ta trhlina se stejnì zacelí. Samozøejmì je spousta lidí, kte-øí nám dennì píšou a chtìjí, abychom do souèasnosti pøenesli Abra-hama Lincolna, Mohameda nebo Lenina, Tohle se ovšem samozøej-mì udìlat nedá. I kdybychom je dokázali najít, odstranìním nìkteré-ho z lidí, kteøí formovali historii, by vznikla tak velká trhlina, že by se nezacelila. Existuje zpùsob, jak vypoèítat, že pùjde o pøíliš velkou zmìnu, a my se snažíme se k tomu limitu ani nepøibližovat.“

Sleèna Fellowesová podotkla: „To znamená, že Timmie –“

„Ne, ten v tom smìru nepøedstavuje žádný problém. Skuteènost je v bezpeèí. Ale –“ Krátce, zkoumavì se na ni podíval a pokraèoval. „Ale to nic. Vèera jste øíkala, že Timmie potøebuje spoleènost.“

„Ano.“ Sleèna Fellowesová se potìšenì usmála. „Myslela jsem, že jste mì ani nevnímal.“

„Samozøejmì že ano. Já mám to dítì rád. Respektuji vaše city k nìmu a záleželo mi na tom tolik, že jsem vám to chtìl vysvìtlit. Teï jsem to udìlal. Vidìla jste, co dìláme, máte trochu pøedstavu o tom, jaké obtíže v tom jsou, takže víte, proè ani pøi nejlepší vùli nemùže-me Timmiemu opatøit spoleènost.“

„Nemùžete?“ opakovala sleèna Fellowesová s náhlým zklamá-ním.

„Ale vždy� jsem vám to zrovna teï vysvìtlil. Museli bychom mít neuvìøitelné štìstí, abychom našli jiného neandertálce jeho vìku, a i kdybychom to dokázali, nebylo by správné násobit riziko tím, že bychom ve Stasis mìli další lidskou bytost.“

Sleèna Fellowesová odložila lžíci a energicky prohlásila: „Ale, pane doktore, tak jsem to pøece nemyslela. Nechci na vás, abyste do pøítomnosti pøenesl dalšího neandertálce. Já vím, že je to nemožné. Ale není tak nemožné pøivést jiné dítì, aby si s Timmiem hrálo.“

Hoskins se na ni znepokojenì podíval. „Lidské dítì?“

„Jiné dítì,“ opravila ho teï už docela nepøátelsky sleèna Fel-lowesová. „Timmie je èlovìk.“

„Takového nìco by mì ani ve snu nenapadlo.“

„Proè ne? Proè byste to nemohl udìlat? Co je na tom špatného? Vytáhl jste to dítì z jeho doby a udìlal jste z nìj navìky vìznì. Ne-jste mu nìco dlužen? Doktore Hoskinsi, jestli existuje èlovìk, který je dítìti v tomhle svìtì otcem ve všech ohledech kromì biologické-ho, jste to vy. Proè tedy pro nìj nemùžete tuhle malièkost udìlat?“

„Jeho otcem?“ Hoskins se ponìkud nejistì zvedl. „Sleèno Fel-lowesová, doprovodím vás teï zpátky, jestli vám to nebude vadit.“

Vrátili se do domku pro panenky bez jediného slova.

Pak Hoskinse dlouho nevidìla, jen ho obèas zahlédla, když šel kolem. Obèas ji to mrzelo; ale jindy, když byl Timmie zasmušilejší než obvykle nebo když trávil dlouhé hodiny u okna, i když z nìj ne-bylo vidìt nic zajímavého, si pokaždé zuøivì pomyslela: Hlupák!

Timmieho mluva se zlepšovala a zpøesòovala každým dnem. Ni-kdy neztratila urèitou mìkkou zastøenost, která sleènì Fellowesové pøipadala docela milá. Když byl rozèilený, vracel se zase k mlaskání, ale takové chvíle byly stále øidší. Nejspíš zapomínal na dobu, z které do pøítomnosti pøišel – kromì ve snech.

Jak rostl, fyziologové se o nìj zajímali ménì a psychologové èím dál víc. Sleèna Fellowesová si nebyla jistá, jestli jí tahle nová parta nevadí ještì víc než ta pøedešlá. Zmizely jehly, injekce a odbìry te-kutin i speciální výživa. Ale teï musel Timmie pøekonávat pøekážky, aby se dostal k potravì a vodì. Musel zvedat desky, posunovat závo-ry, dosahovat na šòùry. Pøi lehkých elektrických ranách plakal a sleènu Fellowesovou to rozrušovalo.

Nechtìla se obracet na Hoskinse; nelíbila se jí pøedstava, že by za ním mìla jít, protože kdykoli si na nìj vzpomnìla, vidìla zase, jak se tváøil tehdy naposled pøi obìdì. Oèi jí zvlhly a myslela si: Hlupák, hlupák jeden.

A pak se jednoho dne neoèekávanì ozval Hoskinsùv hlas. Zavo-lal do domku pro panenky: „Sleèno Fellowesová!“

Vyšla ven s chladným výrazem a uhlazovala si pøi tom ošetøova-telskou uniformu. Pak se zmatenì zastavila, protože pøed sebou uvi-dìla bledou ženu, štíhlou a støednì vysokou. Žena mìla svìtlé vlasy a bílou ple� a to jí dodávalo køehkého vzhledu. Za sukni se jí drželo ètyøleté dítì s kulatým oblièejem a velkýma oèima.

Hoskins øekl: „Miláèku, to je sleèna Fellowesová, ošetøovatelka, která se stará o chlapce. Sleèno Fellowesová, to je moje manželka.“

(Tohle je jeho žena? Nebyla taková, jak si ji sleèna Fellowesová pøedstavovala. Ale vlastnì proè ne? Muži jako Hoskins si nejspíš vybírají køehké krásky – jako pozlátko. Jestli mu to vyhovuje…)

Pøinutila se k vìcnému pozdravu. „Dobré odpoledne, paní Ho-skinsová. To je váš – váš chlapec?“

(Tak tohle bylo pøekvapení. Umìla si pøedstavit Hoskinse jako manžela, ale ne jako otce, samozøejmì kromì – náhle zachytila Ho-skinsùv vážný pohled a zardìla se.)

Hoskins kývl. „Ano, tohle je mùj syn Jerry. Pozdrav sleènu Fel-lowesovou, Jerry.“

(Skuteènì lehce zdùraznil slovo „tohle“? Chtìl snad øíct, že tohle je jeho syn, a ne –)

Jerry se pøitiskl ještì trochu víc do záhybù mateøské suknì a za-mumlal dobrý den. Paní Hoskinsová se dívala sleènì Fellowesové pøes rameno do pokoje, nìco hledala.

Hoskins ji vyzval: „No nic, pùjdeme dovnitø. Když pøekroèíš práh, je to takový malinko nepøíjemný pocit, ale to hned pøejde.“

Sleèna Fellowesová se zeptala: „Chcete, aby šel dovnitø i Jerry?“

„Samozøejmì. Bude si s Timmiem hrát. Øíkala jste, že Timmie potøebuje kamaráda. Nebo jste na to zapomnìla?“

„Ale –“ Zírala na nìj s obrovským úžasem. „Váš chlapec?“

Øekl nevrle: „No a èí? To jste pøece chtìla, ne? Tak pojï dál, mi-láèku. Pojï dál.“

Paní Hoskinsová se zjevnou námahou zvedla Jerryho do náruèe a váhavì pøekroèila práh. Jerrymu se ten pocit nelíbil a pokusil se vy-kroutit.

Paní Hoskinsová øekla potichu: „Je ten tvor tady? Nevidím ho.“

Sleèna Fellowesová zavolala: „Timmie! Pojï ven.“

Timmie vykoukl ze dveøí a zadíval se vzhùru na chlapce, který ho pøišel navštívit. Paní Hoskinsové se viditelnì napjaly svaly na pažích. Obrátila se na manžela: „Geralde, jsi si jistý, že je to bezpeè-né?“ Sleèna Fellowesová okamžitì odpovìdìla místo nìj: „Pokud myslíte, jestli je Timmie nebezpeèný, tak samozøejmì není. Je to milý chlapec.“

„Ale je to di- divoch.“

(Ty èlánky o opièáèkovi v novinách!) Sleèna Fellowesová øekla procítìnì: „Není to divoch. Je tak klidný a rozumný, jak mùžete od pìt a pùl roku starého chlapce èekat. Je to od vás skuteènì velkomy-slné, paní Hoskinsová, že jste dovolila, aby si váš syn s Timmiem hrál. Ale nemìjte z toho naprosto žádné obavy.“

Paní Hoskinsová s lehkým rozhoøèením øekla: „Nejsem si jistá, jestli s tím souhlasím.“

„Tohle už jsme probrali, miláèku,“ vložil se do toho Hoskins. „Nebudeme se o to hádat znova, ano? Postav Jerryho na zem.“

Paní Hoskinsová to udìlala a chlapec couvl až tìsnì k ní. Poøád se pøitom díval na oèi, které se z druhého konce místnosti dívaly na nìj.

„Pojï sem, Timmie,“ øekla sleèna Fellowesová. „Neboj se.“

Timmie pomalu vkroèil do pokoje. Hoskins se sklonil a uvolnil Jerrymu prsty z matèiny suknì. „Ustup, miláèku. Dej tìm dìtem šan-ci.“

Chlapci se dívali jeden na druhého. I když byl Jerry mladší, byl o pár centimetrù vìtší a vedle jeho vzpøímeného postoje a vyvážené, vysoko zdvižené hlavy byla Timmieho grotesknost náhle skoro stej-nì zøejmá jako v prvních dnech.

Sleènì Fellowesové se zachvìly rty.

Nakonec promluvil první malý neandertálec dìtsky rozechvìlým hlasem: „Jak se jmenuješ?“ A Timmie náhle prudce naklonil hlavu vpøed, jako by si chtìl svého spoleèníka lépe prohlédnout.

Jerry se lekl a odstrèil ho tak prudce, že Timmie zavrávoral. Oba se nahlas rozplakali a paní Hoskinsová popadla své dítì do náruèe, zatímco sleèna Fellowesová, zardìlá potlaèovaným hnìvem, zvedla Timmieho a utìšovala ho.

Paní Hoskinsová øekla: „Instinktivnì se nemají rádi.“

„O nic víc instinktivnì,“ zavrtìl její manžel unavenì hlavou, „než se nemají rády kterékoli dvì dìti. Teï Jerryho postav a nech ho, a� si na tu situaci zvykne. Vlastnì bychom mìli radìji odejít. Sleèna Fellowesová mùže Jerryho za chvíli pøivést do mé kanceláøe a já ho nechám odvézt domù.“

Obì dìti strávily pøíští hodinu nedùvìøivým vzájemným pozoro-váním. Jerry volal maminku, uhodil sleènu Fellowesovou a nakonec se nechal uchlácholit lízátkem. Timmie cucal druhé a po hodinì se sleènì Fellowesové podaøilo, že si oba hráli se stejnými kostkami, i když každý na jednom konci místnosti.

Když sleèna Fellowesová pøivedla Jerryho zpátky k Hoskinsovi, uvìdomila si, že má vdìèností témìø slzy na krajíèku.

Hledala zpùsob, jak mu podìkovat, ale on se choval tak formál-nì, že ji to odradilo. Možná jí nedokázal odpustit, že si kvùli ní pøi-padal jako krutý otec. Možná to, že pøivedl své vlastní dítì, byl pøece jen pouhý pokus dokázat, že je Timmiemu laskavým otcem a záro-veò že není jeho otcem vùbec. Oboje najednou!

Dokázala tedy øíct jen: „Dìkuju vám. Moc vám dìkuju.“

A on dokázal odpovìdìt jen: „Není zaè. Vùbec o tom nemluvte.“

Zmìnilo se to v ustálenou rutinu. Dvakrát týdnì Jerryho na hodi-nu pøivedli, aby si s Timmiem hrál. Pozdìji se ta doba prodloužila na dvì hodiny. Dìti se nauèily jeden druhého znát jménem, zvykly si na své chování a hrály si spolu.

Ale po prvním návalu vdìènosti si sleèna Fellowesová uvìdomi-la, že nemá Jerryho ráda. Byl vìtší a mohutnìjší a v každém ohledu dominantní, takže Timmiemu vnutil druhoøadou roli. Jediné, co ji s celou situací smiøovalo, bylo to, že pøes všechny potíže se Timmie èím dál víc tìšil na pravidelné návštìvy svého spoleèníka.

Nic jiného nemá, øekla si lítostivì.

A jednou, když je pozorovala, ji napadlo: Hoskinsovy dvì dìti –jedno s manželkou a jedno se Stasis.

Zatímco ona sama –

Panebože, pomyslela si a s pocitem zahanbení si pøitiskla pìsti ke spánkùm: Vždy� já žárlím!

„Sleèno Fellowesová,“ øekl Timmie (dávala si dobrý pozor, aby mu nikdy nedovolila oslovovat ji jinak, nejvýš ještì jen „sleèno“), „kdy pùjdu do školy?“

Podívala se do dychtivých hnìdých oèí, které se k ní obracely, a pøejela mu pomalu rukou po hustých kudrnatých vlasech. Byla to ta nejménì úpravná èást jeho vzhledu, protože ho støíhala sama, zatím-co on se jí pod nùžkami neustále vrtìl. Nepožádala nikdy, aby to udìlal profesionál, protože právì ta nedokonalost úèesu maskovala ustupující pøedek lebky a vyboulenou zadní èást.

Zeptala se: „Kde jsi slyšel o škole?“

„Jerry chodí do školy. Do ma-teø-ské.“ Vyslovil to peèlivì. „Chodí na hodnì míst. Venku. Kdy budu moct jít taky ven, sleèno?“

Sleènì Fellowesové se sevøelo srdce. Samozøejmì, uvìdomila si, není možné se vyhnout tomu, aby se Timmie dozvídal víc a víc o vnìjším svìtì, kam nikdy nemùže vstoupit.

Pokusila se o veselý tón: „A copak bys dìlal v mateøské škole, Timmie?“

„Jerry øíká, že hrají hry, že mají knížky s obrázky. Pelo- lero- le-po-lera! Øíká, že je tam moc dìtí. Øíká – øíká –“ Na chvilku se za-myslel, pak triumfálnì zvedl obì ruèièky s roztaženými prsty. „Øíká tolik.“

Sleèna Fellowesová se zeptala: „A chtìl bys leporela? S obráz-ky? Knížky s obrázky ti mùžu donést. Moc hezké. A taky pásky s hudbou.“

A Timmieho to na èas utìšilo.

Když si Timmie zrovna nehrál s Jerrym, hloubal nad leporely a sleèna Fellowesová mu èetla z normálních knih.

V každém pøíbìhu toho bylo tøeba tolik vysvìtlovat, tolik se toho vymykalo perspektivám tìchto tøí pokojù. Timmie mìl teï, když se dozvìdìl o existenci vnìjšího svìta, své sny èastìji.

Vždycky byly stejné – o tom, co je venku. Snažil se je sleènì Fellowesové pøerývanì popsat. Ve snech byl venku, v prázdném venku, ale moc velkém; byly tam dìti a podivné nepopsatelné vìci, které èásteènì pocházely z napùl pochopených knižních popisù a èásteènì ze vzdálené neandertálské minulosti, kterou si jen napùl pamatoval.

Ale dìti a vìci si ho nevšímaly a i když byl ve svìtì, nebyl jeho souèástí, ale byl sám, jako by byl ve svém pokoji – a budil se s plá-èem.

Sleèna Fellowesová se snažila ty sny odbývat smíchem, ale byly noci, kdy v samotì svého bytu plakala také.

Jednoho dne sleèna Fellowesová zase èetla a Timmie jí dal ruku pod bradu a jemnì ji pozvedl, takže odtrhla oèi od knihy a podívala se na nìj.

Zeptal se: „Jak víš, co máš øíkat, sleèno?“

Odpovìdìla: „Vidíš ta znamínka? Ta mi povìdí, co mám øíkat. Ta znamínka dávají dohromady slova.“

Díval se na nì dlouze a zvìdavì, vzal jí dokonce knihu z ruky. „Nìkterá znamínka jsou stejná.“

Potìšenì se zasmála nad tou ukázkou jeho chytrosti. „To jsou. Chtìl bys, abych ti ukázala, jak se ta znamínka dìlají?“

„Tak dobøe. To bude hezká hra.“

Nenapadlo ji, že by se mohl nauèit èíst. Až do chvíle, kdy jí pøe-èetl knihu, nevìøila, že by se kdy dokázal nauèit èíst.

A pak, o mnoho týdnù pozdìji, si uvìdomila obrovitost toho úspìchu. Timmie jí sedìl na klínì, slovo za slovem sledoval text v dìtské knize a èetl jí. On jí èetl!

Užasle se zvedla a øekla: „Poèkej, Timmie, já se za chvíli vrátím. Musím jít za doktorem Hoskinsem.“

Byla vzrušená na nejvyšší míru, protože ji napadlo, že možná na-šla odpovìï na Timmieho smutek. Když Timmie nemùže odejít a vstoupit do svìta, musí svìt pøijít do tìch ètyø stìn za Timmiem – celý svìt knih, filmù a zvuku. Musí být vzdìlán, jak to jen jeho mož-nosti dovolí. Aspoò tím mu svìt je povinován.

Našla Hoskinse v náladì, která se až kupodivu podobala její – nìco jako triumf. V jeho kanceláøi panoval nezvyklý ruch a na chvil-ku si myslela, že se k nìmu ani nedostane. Zaraženì se zastavila v pøedpokoji.

Ale zahlédl ji a v širokém oblièeji se mu objevil úsmìv. „Sleèno Fellowesová, pojïte sem.“

Øekl rychle nìco do interkomu a pak ho vypnul. „Už jste to sly-šela? Ale ne, ovšem, vy jste to ještì slyšet nemohla. Dokázali jsme to! Skuteènì jsme to dokázali. Podaøila se nám intertemporální de-tekce na blízko.“

„Chcete øíct,“ snažila se na okamžik myslet na nìco jiného než na vlastní dobré zprávy, „že dokážete pøenést do souèasnosti èlovìka z historické doby?“

„Pøesnì tak. Teï zrovna jsme zamìøili jedince ze ètrnáctého sto-letí. Pøedstavte si to. Pøedstavte si to! Kdybyste vìdìla, jak budu š�astný, že se už nebudeme muset poøád soustøeïovat na druhohory! Paleontology nahradíme historiky – ale vy jste mi asi chtìla nìco øíct, ne? No tak do toho, do toho. Mám dobrou náladu. Mùžete mít, o co si øeknete.“

Sleèna Fellowesová se usmála. „To jsem ráda. Protože mì na-padlo, jestli bychom nemohli vytvoøit pro Timmieho nìjaký vzdìlá-vací systém.“

„Vzdìlávací? V èem?“

„No, ve všem. Školu. Aby se mohl uèit.“

„Ale mùže se uèit?“

„Samozøejmì, on už se uèí. Umí èíst. To jsem ho nauèila sama.“

Hoskins se posadil a najednou vypadal sklesle. „To jsem nevì-dìl, sleèno Fellowesová.“

Naléhala: „Pøed chvilkou jste øekl, že mùžu mít, o co –“

„Já vím, a nemìl jsem to øíkat. Víte, sleèno Fellowesová, jistì si uvìdomujete, že ten experiment s Timmiem nemùžeme udržovat do nekoneèna.“

Dívala se na nìj s náhlou hrùzou, jako by pøesnì nechápala, co to právì øekl. Jak to myslel „nemùžeme udržovat“? Náhle si se záchvì-vem vzpomnìla na profesora Ademewského a jeho vzorek horniny, který se za dva týdny vrátil tam, odkud pøišel. Øekla: „Ale mluvíte o chlapci. Ne o kusu kamene –“

Dr. Hoskins rozpaèitì øekl: „Dokonce ani chlapci nemùžeme pøi-suzovat nepatøiènou dùležitost, sleèno Fellowesová. Teï, když èe-káme jedince z naší historické doby, budeme potøebovat prostor Sta-sis, a to tolik, kolik je ho k dispozici.“

Nechápala to. „Ale to nemùžete. Timmie – Timmie –“

„Ale, sleèno Fellowesová, nerozèilujte se, prosím. Timmie nepù-jde zpátky hned, a možná ještì øadu mìsícù. Mezitím budeme dìlat, co se dá.“

Stále ještì na nìj jen zírala.

„Poèkejte, nechám vám donést nìco –“

„Ne,“ zašeptala. „Nic nepotøebuju.“ Zvedla se jako v tìžkém snu a odešla.

Timmie, myslela si, ty neumøeš. Ty neumøeš.

Bylo sice hezké køeèovitì se držet myšlenky, že Timmie nesmí umøít, ale jak to zaøídit? V prvních týdnech sleèna Fellowesová dou-fala jen v to, že ten pokus pøenést sem muže ze ètrnáctého století naprosto neuspìje. Hoskinsovy teorie mohou být nesprávné nebo jeho zaøízení selže. Pak bude všechno pokraèovat jako døív.

Svìt ovšem doufal v pravý opak a sleèna Fellowesová ho za to iracionálnì nenávidìla. „Projekt støedovìk“ dosáhl vrcholu nejžha-vìjší publicity. Tisk a veøejnost toužily po nìèem takovém. Stasis, Inc. už dávno postrádala nezbytnou senzaènost. Nový kámen nebo nová pravìká ryba nikoho zvláš� nevzrušily. Ale tohle – to ano.

Historický èlovìk; dospìlý, který bude mluvit známým jazykem; nìkdo, kdo bude moci vìdcùm otevøít nové stránky historie.

Hodina H se blížila a tentokrát už to nebyla záležitost tøí divákù na balkonì. Tentokrát u toho bude celý svìt. Tentokrát technici Sta-sis, Inc. sehrají svou roli pøed zraky skoro celého lidstva.

Sleèna Fellowesová byla z toho èekání málem šílená. Když se malý Jerry Hoskins objevil ve smluvenou dobu, aby si hrál s Timmi-em, málem ho nepoznala. Na nìj neèekala.

(Sekretáøka, která ho pøivedla, na sleènu Fellowesovou jen krátce kývla a spìchala pryè. Pospíchala, aby dostala dobré místo, z nìhož by mohla sledovat vyvrcholení Projektu støedovìk. A já bych mìla udìlat totéž, a z mnohem lepšího dùvodu, pomyslela si sleèna Fel-lowesová, jen kdyby ta nemožná holka už pøišla.)

Jerry Hoskins se k ní rozpaèitì pøitoèil. „Sleèno Fellowesová?“ Vytáhl z kapsy kopii novinového èlánku.

„Ano? Copak je, Jerry?“

„Je tohle Timmieho obrázek?“

Sleèna Fellowesová se na nìj podívala a pak mu èlánek vytrhla z ruky. Vzrušení nad Projektem støedovìk znovu probudilo v tisku náznak zájmu o Timmieho.

Jerry se na ni zkoumavì díval a pak se zeptal: „Píšou tam, že Timmie je opièáèek. Co to znamená?“

Sleèna Fellowesová ho popadla za zápìstí a potlaèila popud za-cloumat s ním. „To nikdy neøíkej, Jerry. Nikdy, rozumíš? Je to oškli-vé slovo a ty ho nesmíš používat.“

Jerry se jí vydìšenì vykroutil.

Sleèna Fellowesová prudce roztrhla èlánek v pùli. „Teï jdi do-vnitø a hraj si s Timmiem. Má novou knížku, ukáže ti ji.“

A pak koneènì pøišla ta dívka. Sleèna Fellowesová ji neznala. Ani jedna z obvyklých zástupkyò, které používala, když ji povinnost odvedla jinam, nebyla k dispozici – Projekt støedovìk se pøece blížil k vyvrcholení. Ale Hoskinsova sekretáøka slíbila, že nìkoho najde, a to tedy musí být tahle dívka.

Sleèna Fellowesová se snažila nemluvit podráždìnì. „Vy jste ta dívka pøidìlená ke Stasis jedna?“

„Ano, já jsem Mandy Terisová. Vy jste sleèna Fellowesová, že?“

„Správnì.“

„Omlouvám se za to zpoždìní. Všude je moc velký rozruch.“

„Já vím. Chci, abyste –“

Mandy podotkla: „Pøedpokládám, že se pùjdete dívat, že?“ Hu-bený, prázdnì hezký oblièejík se naplnil závistí.

„Na tom nezáleží. Teï pojïte dál, seznámíte se s Timmiem a Jerrym. Budou si pøíští dvì hodiny hrát, takže vám nebudou dìlat žádné potíže. Mají tam pøipravené mléko a spoustu hraèek. Vlastnì bude nejlepší, když je necháte co nejvíc samotné. Teï vám ukážu, kde co je, a –“

„To Timmie je ten opi-“

„Timmie je subjekt Stasis,“ pøerušila ji pevnì sleèna Felloweso-vá.

„Chci øíct, on je ten, který odtud nesmí ven, je to tak?“

„Ano. Teï pojïte dál. Není moc èasu.“

A když koneènì odcházela, Mandy Terrisová za ní trochu ujeèe-nì volala: „Doufám, že budete mít dobré místo, a ježíšmarjá, hlavnì doufám, že to vyjde.“

Sleèna Fellowesová si nebyla jistá, jestli by dokázala rozumnì odpovìdìt. Spìchala pryè a neohlédla se.

Ale zdržení znamenalo, že nemìla dobré místo. Nedostala se blíž než k velkoplošné obrazovce v zasedací síni. Hoøce toho litovala. Kdyby jen mohla být pøímo na místì, kdyby jen dosáhla na nìjakou citlivou èást zaøízení, kdyby jen byla schopná nìjakým zpùsobem celý ten experiment zkazit –

Našla v sobì sílu potlaèit to šílenství. Obyèejné znièení by k ni-èemu nebylo. Byli by zaøízení rekonstruovali a znovu postavili a zkusili by to znovu. A ona by se už nikdy nesmìla vrátit k Timmie-mu.

Nic nepomùže. Leda to, kdyby se experiment zhatil sám, kdyby se beznadìjnì nepovedl.

Èekala tedy po celou dobu odpoèítávání, sledovala každý pohyb na obrovské obrazovce, pozorovala tváøe technikù, jak na nì kamera postupnì zaostøovala, hledala v nich nìjakou známku obav a nejisto-ty, která by znamenala, že se nìco neèekanì pokazilo; pátrala, pátrala –

Nic takového se nestalo. Odpoèítávání došlo až k nule a experi-ment se velmi tiše a velmi neokázale povedl!

V novì ustavené Stasis se objevil vousatý venkovan neurèitého vìku se shrbenými rameny, ve špinavých otrhaných šatech, který otupìlý hrùzou zíral na tu šílenou zmìnu, k níž kolem nìj došlo.

A zatímco svìt bláznil nadšením, sleèna Fellowesová stála jako pøimražená bolestí. Lidé kolem ní se strkali a vráželi do ní, div ji neušlapali. Všude kolem ní byl triumf a ona sama se nachylovala k zemi pod tíží porážky.

A když se z amplionu ozvalo její jméno, reagovala až pøi tøetím opakování.

„Sleèno Fellowesová. Sleèno Fellowesová. Vra�te se prosím okamžitì do Stasis jedna. Sleèno Fellowesová. Sleèno Fello-“

„Nechte mì projít!“ køièela zadýchanì, zatímco amplion bez pøe-rušení opakoval svou výzvu. S divokou energií se probíjela davem, bušila do lidí pìstmi, rozhánìla se rukama, postupovala ke dveøím s pomalostí tìžkého snu.

Mandy Terrisová plakala. „Já nevím, jak se to stalo. Šla jsem je-nom na roh chodby, abych se podívala na tu malou obrazovku, co tam dali. Byla to jenom chvilinka. A než jsem se mohla pohnout ne-bo nìco udìlat –“ Náhle vykøikla žalobným tónem: „Øíkala jste, že nebudou dìlat potíže, øíkala jste, že je mám nechat samotné –“

Sleèna Fellowesová, která byla po svém boji s davem neuprave-ná a neovladatelnì se chvìla, se na ni zamraèila: „Kde je Timmie?“

Ošetøovatelka omývala kvílícímu Jerrymu paži dezinfekèním roztokem a druhá si chystala protitetanovou injekci. Jerry mìl na šatech krev.

„Kousnul mì, sleèno Fellowesová,“ jeèel zuøivì Jerry, „On mì kousnul!“

Ale sleèna Fellowesová ho ani nevidìla.

„Co jste udìlali s Timmiem?“ rozkøikla se.

„Zamkla jsem ho v koupelnì,“ odpovìdìla Mandy. „Hodila jsem tu obludu dovnitø a zamkla jsem ho tam.“

Sleèna Fellowesová vbìhla do domku pro panenky. Bojovala s dveømi koupelny. Trvalo celou vìènost, než se otevøely. Ošklivý chlapeèek se choulil v koutì.

„Nebij mì, sleèno Fellowesová,“ zašeptal. Oèi mìl zarudlé. Rty se mu chvìly. „Já jsem nechtìl.“

„Timmie, kdo ti proboha co øíkal o bití?“ Popadla ho do náruèe a divoce ho k sobì pøitiskla.

Pøerývanì vysvìtloval: „Ona øíkala, dlouhým lanem. Øíkala, že mì budeš bít a bít.“

„Nikdo tì nebude bít. Je zlá, když øíká takové vìci. Ale co se sta-lo? Co se stalo?“

„Øíkal mi opièáku. Øíkal, že nejsem opravdový kluk. Øíkal, že jsem zvíøe.“ Timmie se rozplýval v slzách. „Øíkal, že si už nebude hrát s opicí. Já jsem øíkal, že nejsem opice. Já pøece nejsem opice. Øíkal, že vypadám divnì. Øíkal, že jsem hroznì ošklivý. Poøád to øíkal a øíkal a já jsem ho kousnul.“

Teï už plakali oba. Sleèna Fellowesová vzlykala. „Ale to není pravda. To pøece víš, Timmie. Jsi opravdový kluk. Jsi milý kluk, nejlepší kluk na svìtì. A nikdo, nikdo mi tì nikdy nevezme.“

Teï bylo už snadné se rozhodnout; snadné pochopit, co dìlat. Jen se to bude muset udìlat rychle. Hoskins už dlouho èekat nebude, když teï jeho vlastní syn –

Ne, bude se to muset udìlat dnes v noci, dnes v noci. Kolem bu-de ze ètyø pìtin všechno spát a zbylá jedna pìtina bude intelektuálnì zpitá úspìchem Projektu støedovìk.

V tuhle dobu sem obvykle nechodí, ale nebude to ani poprvé. Strážný ji dobøe zná a ani ho nenapadne na nìco se vyptávat. Nebude mu divné, že nese velkou tašku. Zkusila si nezávaznou vìtu: „Hraèky pro chlapce,“ a chladný úsmìv.

Proè by tomu nemìl vìøit?

Uvìøil. Když znovu vstoupila do domku pro panenky, Timmie byl ještì vzhùru a ona se zoufale snažila chovat normálnì, aby ho nevydìsila. Timmie bude zticha a pak už bude po všem. Stane se to a nebude mít smysl snažit se to zmìnit. Nechají ji být. Oba je nechají být.

Otevøela tašku, vytáhla z ní kabát, vlnìnou èapku s klapkami pøes uši a ostatní vìci.

Timmie si sedl a bylo vidìt, že se zaèíná bát. „Proè mi dáváš všechny ty šaty, sleèno?“

Odpovìdìla: „Vezmu tì ven, Timmie. Tam, kde jsou tvoje sny.“

„Moje sny?“ Tváø se mu náhle zkøivila touhou, ale i strachem.

„Nebudeš se bát. Budeš se mnou. Se mnou se pøece nebudeš bát, viï, Timmie?“

„Ne, sleèno Fellowesová.“ Pøitiskl jí ošklivý oblièejík k boku a když ho objala, cítila, jak mu buší srdce.

Byla pùlnoc a ona ho zvedla do náruèí. Vypojila alarm a tiše ote-vøela dveøe.

A vykøikla, protože za otevøenými dveømi proti ní stál Hoskins!

Byli s ním dva muži. Zíral na ni stejnì ohromenì jako ona na nìj.

První se vzpamatovala sleèna Fellowesová a pokusila se prodrat se kolem nìj. Ale i s tím zpoždìním byl rychlejší. Hrubìji popadl a odrazil ji na prádelník. Mávl na muže, aby vešli, a zastavil se ve dve-øích proti ní.

„Tohle jsem neèekal. Zbláznila jste se?“

Podaøilo se jí natoèit se ramenem tak, že do prádelníku vrazila ona, ne Timmie. Prosebnì øekla: „Co špatného na tom bude, když ho odnesu, pane doktore? Nemùžete pøece považovat ztrátu energie za dùležitìjší než lidský život!“

Hoskins jí rozhodnì vzal Timmieho do náruèe. „Energetická ztráta této velikosti by znamenala nìkolikamilionový výdaj z kapes našich investorù. Znamenalo by to obrovské zdržení pro Stasis, Inc. A nakonec by to znamenalo nežádoucí publicitu o sentimentální ošet-øovatelce, která všechno znièila kvùli opièákovi.“

„Opièákovi!“ vykøikla v bezmocném vzteku sleèna Fellowesová.

„Tak ho nazvou reportéøi,“ kývl Hoskins.

Jeden z mužù se zase vynoøil a protahoval nylonové lano smyè-kami v horní èásti zdi.

Sleèna Fellowesová si vzpomnìla na to lano, za které zatáhl Ho-skins pøed místností, ve které byl ten vzorek kamene profesora Ade-mewského.

„Ne!“ vykøikla.

Ale Hoskins postavil Timmieho na zem a svlékl mu kabát. „Zù-staò tady, Timmie. Nic se ti nestane. My pùjdeme jen na chvilku ven. Ano?“

Timmie, bledý a mlèenlivý, dokázal kývnout.

Hoskins vymanévroval sleènu Fellowesovou pøed sebou z dom-ku pro panenky. Sleèna Fellowesová v té chvíli nebyla schopna od-poru. Otupìle si všimla rukojeti, která visela na šòùøe pøede dveømi.

„Je mi líto, sleèno Fellowesová,“ øekl Hoskins. „Byl bych vás toho ušetøil. Naplánoval jsem to na noc, abyste se to dozvìdìla, te-prve až bude po všem.“

Unaveným šepotem dodala: „Protože váš syn byl zranìný. Proto-že to dítì trápil tak dlouho, až ho kouslo.“

„Ne, vìøte mi. Slyšel jsem, co se dnes stalo, a vím, že to byla Jerryho vina. Ale neutajilo se to. Byla tady všude kolem spousta no-vináøù. Nemùžu si dovolit, aby se rozšíøily historky o nedbalosti a o takzvaných divokých neandertálcích a aby zastínily úspìch Projektu støedovìk. Timmie by stejnì musel brzo pryè, takže mùže stejnì dob-øe zmizet hned, aby senzacechtivé bulvární plátky mìly co nejmíò na èem stavìt.“

„To není, jako když pošlete zpátky kámen. Zabíjíte èlovìka.“

„Nezabíjím. Nic se mu nestane. Prostì bude zase neandertálský kluk v neandertálském svìtì. Už nebude vìzeò a cizinec. Bude mít možnost žít volnì.“

„Jakou možnost? Je mu jen sedm, je zvyklý, že se o nìj nìkdo stará, že ho krmí, obléká, chrání. Bude sám. Jeho kmen teï po èty-øech letech už tøeba nebude na tom místì, kde od nich zmizel. A i kdyby tam byli, tak ho nepoznají. Bude se muset o sebe postarat sám. Jak to dokáže?“

Hoskins zavrtìl hlavou v beznadìji. „Proboha, sleèno Fel-lowesová, myslíte, že jsem o tomhle všem mockrát neuvažoval? Myslíte, že bychom sem byli pøenesli dítì, kdyby to nebylo první úspìšné zamìøení, které jsme získali na èlovìka nebo na skoro-èlovìka, a kdybychom se nebáli, že když ho pustíme, druhé tak dobré tøeba už nezískáme? Proè myslíte, že jsme tu Timmieho nechávali takhle dlouho? Váhali jsme poslat ho zpátky do minulosti. Jenže –“ mluvil teï se zoufalou naléhavostí „– už nemùžeme èekat. Timmie stojí v cestì rozšiøování projektu! Timmie je zdroj možné nepøátelské publicity; stojíme na prahu velkých vìcí, a je mi líto, sleèno Fel-lowesová, ale nemùžeme Timmiemu dovolit, aby nám stál v cestì. Nemùžeme. Nemùžeme. Je mi líto, sleèno Fellowesová.“

„Tak dobøe,“ svìsila sleèna Fellowesová smutnì hlavu. „Tak mi aspoò dovolte se rozlouèit. Dejte mi pìt minut na rozlouèení. Aspoò to mi dovolte.“

Hoskins zaváhal. „Tak bìžte.“

Timmie se k ní rozbìhl. Naposledy se k ní rozbìhl a sleèna Fel-lowesová ho naposledy objala.

Chvilku ho k sobì jen divoce tiskla. Špièkou nohy zachytila žid-li, pøitáhla ji ke zdi, sedla si.

„Neboj se, Timmie.“

„Nebojím se, když jsi tady, sleèno. Zlobí se na mì ten pán, ten venku?“

„Ne, nezlobí. On nás jenom nechápe. Timmie, víš, co je to ma-minka?“

„Jako Jerryho maminka?“

„Vyprávìl ti o své mamince?“

„Nìkdy. Já myslím, že maminka je asi paní, co se o tebe stará a je na tebe moc hodná a dìlá hezké vìci.“

„To je pravda. Chtìl jsi nìkdy mít maminku, Timmie?“

Timmie odtáhl hlavu, aby jí vidìl do tváøe. Pomalu vztáhl ruku k její tváøi a vlasùm a hladil ji, jako kdysi ona jeho. Zeptal se: „Ty ne-jsi moje maminka?“

„Ach Timmie.“

„Zlobíš se, že jsem se zeptal?“

„Ne. Samozøejmì že ne.“

„Já vím, že se jmenuješ sleèna Fellowesová, ale – nìkdy ti øíkám vevnitø 'maminko'. Mùžu?“

„Ano. Ano. Mùžeš. A už od tebe nikdy neodejdu a nic se ti ne-stane. Vždycky budu s tebou a budu se o tebe starat. Øekni mi ma-minko, abych tì slyšela.“

„Maminko,“ zabroukal Timmie spokojenì a pøitiskl svou tváø k její.

Vstala i s ním a vystoupila na židli. Venku se náhle ozval køik, ale ona ho neslyšela. Volnou rukou škubla vší silou za lano, které viselo mezi dvìma oèky.

A Stasis byla prolomena a místnost byla prázdná.

Kuleèníková koule

James Priss – nejspíš bych mìl øíct profesor James Priss, i když i bez toho titulu bude urèitì každý vìdìt, o kom je øeè – vždycky mlu-vil pomalu.

Já to vím. Dìlal jsem s ním øadu rozhovorù. Mìl ten nejskvìlejší mozek od doby Einsteina, ale mozek, který nepracoval rychle. Sám to èasto pøipouštìl. Možná právì proto, že to byl tak geniální mozek, pracoval tak pomalu.

Vždycky nìco pomalu a roztržitì øekl, chvíli pøemýšlel a pak øe-kl nìco dalšího. Jeho obøí mysl se nejistì zdržovala dokonce i u ma-lièkostí, pøidávala nìjaký drobný detail tadyhle a jiný zase tam.

Umím si pøedstavit, jak uvažuje: Opravdu zítra vyjde Slunce? Co vlastnì myslíme slovem „vyjde“? Mùžeme si být jistí, že nìjaké „zít-ra“ nastane? Má výraz „Slunce“ v této souvislosti zcela jednoznaèný význam?

Když k tomuhle zpùsobu hovoru pøidáte mírnou tváø, trochu ble-dou, na níž není žádný výraz kromì obyèejné nejistoty, šedé, proøídlé a hladce sèesané vlasy a obleky nemìnného konzervativního støihu, tak máte jasný obrázek o tom, jaký byl profesor James Priss – nená-padná osoba, naprosto postrádající jakýkoli šarm.

Proto ho také kromì mì nikdo na svìtì nemohl podezøívat z to-ho, že by byl vrahem. A dokonce ani já si nejsem jistý. Koneckoncù on skuteènì myslel pomalu; vždycky myslel pomalu. Je vùbec pøed-stavitelné, že v jednom klíèovém okamžiku byl schopen myslet rych-le a jednat okamžitì?

Ale to je jedno. I jestli vraždil, prošlo mu to. Teï už je pøíliš pozdì na to snažit se nìco zvrátit a mnì by se to nepovedlo, i kdy-bych se rozhodl dovolit, aby tohle moje líèení bylo otištìno.

Edward Bloom byl Prissovým spolužákem z vysoké školy a sho-dou okolností také jeho spoleèníkem po dobu celé jedné generace poté. Oba byli stejného vìku a dávali pøednost staromládeneckému životu, ale ve všech ostatních podstatných rysech byli úplnými proti-klady.

Bloom byl nìco jako živý blesk – barvitý, vysoký, mohutný, hluèný, neomalený a sebejistý. Jeho myšlení pøipomínalo zásah me-teoritu, tak náhle a neèekanì dokázal pochopit podstatu vìcí. Nebyl to žádný teoretik jako Priss; Bloom na to nemìl ani trpìlivost, ani schopnost soustøedit se na jediný abstraktní problém. Sám to pøipouš-tìl; on se tím dokonce chlubil.

Co ovšem mìl, to byla až zlovìstná schopnost vidìt možnosti aplikace teorií, najít zpùsoby, kterými by se daly využít. V chladném mramoru abstraktní struktury dokázal bez jakýchkoli zjevných potíží vidìt složitý návrh úžasného zaøízení. Pod jeho dotekem se blok roz-padl a zùstal hotový pøístroj.

Je to velmi známé tvrzení, a nijak zvláš� pøehnané, že se nikdy nestalo, aby vìc, kterou Bloom vytvoøil, nebyla úspìšná, patentova-telná a výnosná. Když mu bylo pìtaètyøicet, byl z nìj jeden z nejbo-hatších lidí na Zemi.

A jestli technik Bloom byl pøizpùsoben jedné konkrétní vìci víc než jiným, byl to zpùsob myšlení teoretika Prisse. Bloomovy nej-slavnìjší pøístroje byly postaveny na Prissových nejvìtších myšlen-kách, a jak se Bloom stával bohatým a slavným, Priss si získal feno-menální úctu svých kolegù.

Dalo se tedy pøirozenì èekat, že když Priss zdokonalil svou teorii dvojího pole, Bloom se okamžitì pustí do výroby svého prvního praktického antigravitaèního zaøízení.

Já jsem mìl o teorii dvojího pole napsat srozumitelný èlánek pro pøedplatitele Tele-News Press, a to se dá udìlat jen tak, že se zabývá-te skuteènými lidmi a ne abstraktními myšlenkami. Ale protože to interview jsem dìlal s profesorem Prissem, nebylo to jednoduché.

Samozøejmì jsem se chtìl ptát na možnosti antigravitace, které každého zajímaly, a ne na teorii dvojího pole, kterou nikdo nechápal.

„Antigravitace?“ Priss stiskl bledé rty a uvažoval. „Nejsem si docela jistý, že je to možné, nebo že vùbec kdy bude. Ještì jsem, ehm – nerozpracoval tu záležitost ke své spokojenosti. Nevím jistì, zda rovnice dvojího pole budou mít koneèné øešení, a to by samozøejmì musely mít, kdyby –“ A pak se nadlouho odmlèel.

Popíchl jsem ho. „Bloom øíká, že si myslí, že se takové zaøízení postavit dá.“

Priss kývl. „No jistì, ale já si nejsem jistý. Ed Bloom prokázal v minulosti ohromující schopnost vidìt to, co nebylo na první pohled zøejmé. Má neobyèejný mozek. Rozhodnì jeho zásluhou dost zboha-tl.“

Sedìli jsme v Prissovì bytì. Normální obydlí støední vrstvy. Nemohl jsem si odpustit rychlé rozhlédnutí. Priss nebyl bohatý.

Nemyslím, že mi èetl myšlenky. Vidìl, jak se dívám. A domní-vám se, že on myslel na totéž. Øekl: „Èistý vìdec se bohatství ob-vykle nedopracuje. A ani po nìm nijak zvláš� netouží.“

To dokonce mùže být i pravda, pomyslel jsem si. Priss se nepo-chybnì tìšil jinému druhu uznání. Byl tøetí èlovìk v historii, který získal dvì Nobelovy ceny, a první, kdo obì dostal za fyziku a o žád-nou z nich se nedìlil. Nìkdo takový si sotva mùže stìžovat. A i když Priss nebyl bohatý, nebyl rozhodnì ani chudý.

Ale nemluvil jako spokojený èlovìk. Bylo možné, že Prisse ne-popuzovalo jen Bloomovo bohatství, ale i jeho svìtová sláva vùbec; tøeba ho zlobilo, že Bloom je hvìzdou všude, kam vkroèí, zatímco Priss je vìtšinou docela anonymní s výjimkou vìdeckých konferencí a fakultních klubù.

Nevím, kolik z toho se mi zraèilo v oèích nebo v tom, jak jsem nakrèil èelo, ale Priss pokraèoval: „Ale jsme pøátelé, víte? Hrajeme spolu jednou nebo dvakrát týdnì kuleèník. Pravidelnì ho porážím.“

(Tohle prohlášení jsem nikdy neuveøejnil. Ale øekl jsem o nìm Bloomovi, který na to reagoval dlouhým projevem. Ten zaèal: „On mì poraziv kuleèníku! Ten nafoukaný –“ a pak byl èím dál údernìjší. Pravda byla taková, že ani jeden z nich nebyl v kuleèníku nováèkem. Po tìchhle dvou protichùdných tvrzeních jsem se na nì jednou pøi høe chvíli díval, a oba zacházeli s tágem s profesionální zruèností. A co víc, oba hráli naprosto nemilosrdnì, a jestli v té høe bylo nìco pøátelského, já jsem to nevidìl.)

Zeptal jsem se: „Chcete si tipnout, jestli Bloom dokáže vytvoøit antigravitaèní zaøízení?“

„Chcete øíct, jestli vyslovím nìjaký závazný názor? Hmm. No, to si musíme dobøe promyslet, mladý muži. Co pøesnì myslíme slovem antigravitace? Naše pojetí gravitace je založeno na Einsteinovì obecné teorii relativity, která je teï už pøes jedno a pùl století stará, ale která v urèitých mezích zùstává nezmìnìna. Mùžeme si ji ozøej-mit –“

Zdvoøile jsem naslouchal. Už jsem Prisse slyšel na tohle téma mluvit nìkolikrát, ale jestli jsem z nìj mìl nìco dostat – což zdaleka nebylo jisté – musel jsem ho nechat, aby se k tomu propracoval svým vlastním zpùsobem.

„Mùžeme si ji ozøejmit,“ pokraèoval, „tak, že si vesmír pøedsta-víme jako plochou, tenkou, superohebnou plachtu z neprotrhnutelné gumy. Když budeme pøedpokládat, že hmota je spojena s tíhou, jako je tomu na povrchu Zemì, mùžeme èekat, že hmota, spoèívající na gumové plachtì, v ní vytvoøí prohlubeò. Èím je hmota vìtší, tím vìt-ší je i prohlubeò.

Ve skuteèném vesmíru existují nejrùznìjší druhy hmoty, a tak si naši gumovou plachtu mùžeme pøedstavit jako posetou prohlubnìmi. Jakýkoli objekt, který se bude valit po plachtì, bude cestou zapadat do prohlubní a zase se z nich vynoøovat a v dùsledku toho se bude stáèet a mìnit smìr. Právì tohle stáèení a zmìny smìru interpretuje-me jako projevy gravitaèní síly. Když se pohybující se objekt dosta-teènì pøiblíží k centru prohlubnì a pøitom se pohybuje dost pomalu, prohlubeò ho zachytí a on krouží stále kolem dokola prohlubnì. Po-kud neexistuje tøení, bude v tom pohybu pokraèovat do nekoneèna. Jinými slovy, to, co Isaac Newton interpretoval jako sílu, Albert Ein-stein vyložil jako geometrické zakøivení.“

Tady se zarazil. Na svoje pomìry mluvil pomìrnì plynule, pro-tože vykládal nìco, co už pøedtím mnohokrát øíkal. Ale teï se zaèal rozmýšlet.

Pokraèoval: „Takže když se budeme snažit vytvoøit antigravitaci, znamená to, že se snažíme zmìnit geometrii vesmíru. Když budeme pokraèovat ve svém pøímìru, snažíme se narovnat ty prohlubnì v gumové plachtì. Umíme si pøedstavit, jak vstoupíme pod hmotu, která ji zpùsobuje, a zvedneme ji do výšky, aby prohlubeò nevytvoøi-la. Když gumovou plachtu tímto zpùsobem zploštíme, vytvoøíme vesmír – nebo aspoò èást vesmíru –, v kterém neexistuje gravitace. Valící se tìleso mine hmotu, aniž by v nejmenším zmìnilo smìr své-ho pohybu, a to mùžeme interpretovat tak, že hmota nemá žádnou pøitažlivost. Abychom to však dokázali, budeme potøebovat hmotu stejnì velkou jako ta pùvodní. Abychom tímto zpùsobem vytvoøili antigravitaci na Zemi, museli bychom zajistit stejnì velkou hmotu, jako je naše Zemì, a takøíkajíc si ji zavìsit nad hlavu.“

Pøerušil jsem ho: „Ale teorie dvojího pole –“

„Pøesnì tak. Obecná teorie relativity nevysvìtluje gravitaèní pole a elektromagnetické pole jedinou soustavou rovnic. Einstein strávil polovinu života hledáním takové soustavy – sjednocené teorie pole – a neuspìl. Všichni, kdo pøišli po Einsteinovi, neuspìli také. Já jsem ovšem vycházel z pøedpokladu, že existují dvì pole, která se nedají sjednotit, a pochopil jsem dùsledky toho faktu, které mohu znovu èásteènì vysvìtlit na tom pøímìru s gumovou plachtou.“

Teï jsme se dostali k nìèemu, co jsem myslím nikdy pøedtím neslyšel. „A jak?“ zeptal jsem se.

„Pøedpokládejme, že místo abychom se snažili zvednout hmotu, která vytváøí prohlubeò, pokusíme se zpevnit samotnou plachtu, tak-že se v ní prohlubeò vytvoøí ménì snadno. Stáhne se, alespoò v malé ploše, a stane se plošší. Gravitace se zmenší a hmota také, protože v podmínkách vesmíru s prohlubnìmi jsou tyto dva pojmy v podstatì identické. Kdybychom dokázali gumovou plachtu vyrovnat úplnì, pak by jak gravitace, tak hmota zmizely docela.

Za vhodných podmínek mùže elektromagnetické pole vyrovnat pole gravitaèní a tak posílit zprohýbanou tkaninu vesmíru. Elektro-magnetické pole je mnohem silnìjší než gravitaèní pole, takže ho mùže snadno pøekonat.“

Nejistì jsem se ozval: „Ale vy jste øekl 'za vhodných podmínek'. Je možné takových podmínek dosáhnout, profesore?“

„To právì nevím,“ øekl Priss zamyšlenì a pomalu. „Kdyby byl vesmír doopravdy gumová plachta, musel by být nekoneènì tvrdý, aby se pod žádnou hmotou neprohnul. Jestli je to ve skuteèném vesmíru také tak, bylo by tøeba nekoneènì silného elektromagnetic-kého pole a to by znamenalo, že antigravitace je nemožná.“

„Ale Bloom øíká –“

„Ano, dokážu si pøedstavit, že Bloom pøedpokládá, že koneènì velké pole bude staèit, když bude správnì použito. Ovšem i když je velmi vynalézavý,“ Priss se kysele usmál, „není to dùvod si myslet, že je neomylný. Teorii rozumí dost málo. On – on nikdy ani nezískal univerzitní titul, vìdìl jste to?“

Chtìl jsem øíct, že to vím. Koneckoncù, vìdìl to každý. Ale Priss to øekl jaksi dychtivì a já jsem vzhlédl právì vèas, abych zahlédl v jeho oèích oživení, jako by tu zprávu šíøil s velkou chutí. Takže jsem jen kývl, jako bych si to zaznamenával pro budoucí použití.

„Takže vy byste øekl, pane profesore,“ popíchl jsem ho znovu, „že Bloom se pravdìpodobnì mýlí a že antigravitace je nemožná?“

A Priss koneènì kývl a øekl: „Gravitaèní pole mùže samozøejmì být oslabeno, ale pokud antigravitaci rozumíme skuteènì nulové gra-vitaèní pole – vùbec žádnou gravitaci ve vìtším objemu prostoru – obávám se, že se patrnì ukáže, že antigravitace je nemožná, a� Blo-om øíká, co chce.“

A já jsem mìl, co jsem potøeboval – aspoò do jisté míry.

Nemìl jsem pak možnost s Bloomem mluvit skoro tøi mìsíce, a když jsem se k nìmu koneènì dostal, byl rozèilený.

On se tedy samozøejmì rozèílil hned, jak bylo zveøejnìno Prisso-vo prohlášení. Nechal se slyšet, že Priss bude pozván na koneèné pøedvádìní antigravitaèního pøístroje, jakmile bude postaven, a že bude dokonce vyzván i k úèasti na demonstraci. Jistý reportér – bo-hužel ne já – ho náhodou dostihl mezi dvìma schùzkami a požádal ho, aby to upøesnil, a Bloom odpovìdìl:

„Budu ten pøístroj nakonec mít; možná už brzo. A vy mùžete být u toho, stejnì jako kterýkoli zástupce tisku, který si to bude pøát. A taky tam bude moci být profesor James Priss. Mùže tam zastupovat teoretickou vìdu a až pøedvedu antigravitaci, mùže podle toho pøe-pracovat svou teorii tak, aby ji vysvìtlovala. Jsem si jistý, že to bude schopen udìlat jako obvykle mistrovsky a že pøesnì dokáže, proè se mi to nemohlo nepovést. Mohl by se do toho klidnì pustit už teï a ušetøit si èas, ale myslím, že to neudìlá.“

Všechno to øíkal naprosto zdvoøile, ale pod tím prudkým pøíva-lem slov bylo pøímo slyšet zuøivé vrèení.

Ale i pøesto s Prissem obèas hrávali kuleèník a když se setkali, chovali se k sobì naprosto korektnì. Jak Bloom postupuje, to se dalo dost pøesnì urèit z toho, jak se jeden i druhý chovali k tisku. Bloom zaèal být struèný a dokonce úseèný, zatímco Priss byl ve stále lepší náladì.

Když jsem už po x-té požádal Blooma o rozhovor a on koneènì souhlasil, napadlo mì, jestli to tøeba neznamená, že se mu koneènì povedl prùlom. V koutku duše jsem snil o tom, že svùj úspìch ozná-mí mnì.

Ale nestalo se to. Pøijal mì ve své pracovnì v Bloom Enterprises na severu státu New York. Bylo to krásné místo, dost daleko od všech pøelidnìných oblastí, s peèlivì upraveným okolím, a zabíralo tolik prostoru jako pomìrnì velká továrna. Edison na vrcholu své kariéry pøed dvìma sty lety nebyl zdaleka tak fenomenálnì úspìšný jako Bloom.

Ale Bloom byl v mizerné náladì. Vrazil dovnitø o deset minut pozdì, kolem sekretáøky se pøehnal se zavrèením a mì vzal na vì-domí jen nìkolikacentimetrovou úklonou hlavy. Mìl na sobì roze-pnutý laboratorní pláš�.

Vrhl se do svého køesla a øekl: „Mrzí mì, že jsem vás nechal èe-kat, ale nemìl jsem tolik èasu, jak jsem doufal.“ Bloom byl rozený herec a mìl dost rozumu, aby si neznepøátelil tisk, ale mìl jsem pocit, že teï zrovna mu dìlá velké potíže se této zásady držet.

Vystøelit od boku nebylo tedy tak tìžké. „Doslechl jsem se, pane, že vaše poslední zkoušky nebyly úspìšné.“

„Kdo vám to øekl?“

„Øeknìme, že se to všeobecnì ví, pane Bloome.“

„Ne, to se neví. Tohle neøíkejte, mladý muži. O tom, co se dìje v mých laboratoøích a dílnách, se všeobecnì neví vùbec nic. To je pro-fesorùv názor, co? Myslím Prisse.“

„Ne, já jsem –“

„Ano, jistìže jste. Nebyl jste to vy, pøed kým udìlal to prohlášení – že antigravitace je nemožná?“

„Neprohlásil to takhle doslova.“

„On nikdy nic neøekne doslova, ale jemu samotnému je to tak jasné, že nevidí, že až skonèím, tak mu pøedvedu tu jeho zatracenou rovnou gumovou plachtu.“

„Znamená to, že dìláte pokroky, pane Bloome?“

„Víte dobøe, že ano,“ odsekl. „Nebo byste to mìl vìdìt. Nebyl jste minulý týden na té demonstraci?“

„Ano, byl.“

Usoudil jsem, že je Bloom v pìkné kaši, jinak by se o té demon-straci vùbec nezmínil. Fungovalo to, ale nic svìtoborného to nebylo. Mezi dvìma póly magnetu se vytvoøilo pole se sníženou gravitací.

Bylo to všechno udìlané ohromnì chytøe. V prostoru mezi obì-ma póly byla umístìna váha na principu Mossbauerova efektu. Jestli jste ME váhu nikdy nevidìli v èinnosti, tak je to pøedevším tenký monochromatický svazek gama paprskù, které jsou vysílány do pole s nízkou gravitací. Vlnová délka gama paprskù se lehce, ale mìøitel-nì vychyluje pod vlivem gravitaèního pole, a pokud intenzitu toho pole nìco zmìní, mìní se i posun vlnové délky. Je to výjimeènì citli-vá metoda zkoumání gravitaèního pole a fungovalo to výbornì. Ne-bylo pochyb o tom, že Bloom gravitaci snížil.

Potíž byla v tom, že to už pøed ním dokázali jiní. Je pravda, že Bloom pøi tom využil obvody, které znaènì ulehèily dosažení po-dobného efektu – jeho systém byl typicky vynalézavý a byl samo-zøejmì patentován –, a on tvrdil, že pomocí téhle metody se antigra-vitace stane nejen vìdeckou kuriozitou, ale praktickou, prùmyslovì využitelnou záležitostí.

Snad. Ale bylo to nedokonalé o on kolem nedokonalých výsled-kù obvykle takový humbuk nedìlal. A neudìlal by to ani tentokrát, kdyby zoufale nepotøeboval pøedvést aspoò nìco.

Podotkl jsem: „Pokud já vím, pøi té demonstraci jste dosáhl 0.82 gé, a loni na jaøe mìli v Brazílii lepší výsledky.“

„Ano? No, tak si spoèítejte, kolik energie do toho bylo potøeba vložit v Brazílii a kolik tady, a pak mi øeknìte, jaký rozdíl je ve sní-žení gravitace na jednu kilowathodinu. Budete pøekvapen.“

„Ale jde o to, jestli dokážete vytvoøit gravitaci nula gé? To právì profesor Priss považuje za nemožné. Všichni se shodují na tom, že pouhé snížení gravitace není žádný zvláštní úspìch.“

Bloom za�al pìsti. Mìl jsem pocit, že mu zrovna ten den selhal nìjaký klíèový experiment a že je skoro nesnesitelnì podráždìný. Bloom strašnì nesnášel, když mu vesmír vzdoroval.

Øekl: „Z teoretikù se mi dìlá zle.“ Prohlásil to tichým a ovláda-ným hlasem, jako by už mìl dost toho, že si to nechává pro sebe, a jako by hodlal koneènì øíct, co si myslí, bez ohledu na následky. „Priss získal dvì Nobelovy ceny za to, že stloukl pár rovnic, ale co s tím dokázal? Nic! Já jsem s tím nìco udìlal a udìlám ještì víc, a� se to Prissovi líbí nebo ne.

Lidé si budou pamatovat mì. Já sklidím uznání. On si mùže ne-chat ten svùj titul a svoje ceny a ty uèence, co ho plácají po ramenou. Poslyšte, já vám povím, co ho žere. Stará dobrá žárlivost. Mùže se vzteknout, že já dostávám to, co dostávám, za to, že nìco dìlám. On by to chtìl za to, že pøemýšlí.

Jednou jsem mu øekl – my spolu hrajeme kuleèník, víte –“

Tehdy jsem právì citoval to Prissovo tvrzení o kuleèníku a získal to opaèné prohlášení od Blooma. Nepublikoval jsem nikdy ani jedno. Nebylo to podstatné.

„Hrajeme kuleèník,“ pokraèoval Bloom, když se uklidnil, „a já vyhrávám aspoò stejnì èasto jako on. Vycházíme spolu celkem pøá-telsky. Co by ne – jsme spolužáci z vysoké školy a tak – i když ne-mám ponìtí, jak se jemu podaøilo projít. Fyziku a matematiku samo-zøejmì zvládal bez problémù, ale jakýmkoli humanitním pøedmìtem, který si kdy zapsal, prolezl jen tak tak, nejspíš jen proto, že ho profe-sorùm bylo líto.“

„Ale vy jste nezískal univerzitní titul, že ne, pane Bloome?“ To byla z mé strany èirá zlomyslnost. Ohromnì jsem se jeho výbuchem bavil.

„Odešel jsem ze školy, abych mohl dìlat nìco poøádného. Za ty tøi roky, co jsem na univerzitì strávil, jsem mìl prùmìr lepší dvojku. Nic jiného v tom nebylo, rozumíte? V dobì, kdy Priss získal doktor-ský titul, já už jsem pracoval na svém druhém milionu, sakra!“

Pokraèoval zjevnì podráždìnì: „No, ale zkrátka jsme hráli ku-leèník a já jsem mu øekl: 'Jime, obyèejný èlovìk nikdy nepochopí, proè jsi ty dostal Nobelovu cenu, když výsledky mám já. Na co po-tøebuješ dvì? Dej mi jednu!' A on tam stál, køídoval si tágo a pak øekl takovým tím svým nemastným neslaným zpùsobem: Ty máš dvì miliardy, Ede. Dej mi jednu.' Takže jak vidíte, stojí o peníze.“

Podotkl jsem: „Pøedpokládám, že vám snad nevadí, že pocty sklidil on?“

Chvilku jsem myslel, že mì vyhodí, ale neudìlal to. Místo toho se rozesmál, zamával rukou pøed oblièejem, jako by mazal nìco z neviditelné tabule. „No nic, nechme to být. Tohle všechno, co jsem vám povídal, bylo soukromì, jasné? Poslyšte, chcete ode mì prohlá-šení? Tak dobøe. Dnes se mi nedaøilo a trochu mi povolily nervy, ale to pøejde. Myslím, že už vím, co není v poøádku. A jestli ne, tak to zjistím.

Poslyšte, mùžete øíct, že tvrdím, že nebudu potøebovat nekoneè-nou elektromagnetickou intenzitu; že se nám podaøí vyrovnat tu gu-movou plachtu; že budeme mít nulovou gravitaci. A až ji budeme mít, tak udìlám tu nejlepší demonstraci, jakou jste kdy vidìl, vý-hradnì pro tisk a pro Prisse. A vás na ni pozvu. A mùžete øíct, že to nebude trvat dlouho. Jasné?“

„Jasné!“

Pak jsem se ještì s každým z tìch dvou jednou nebo dvakrát se-tkal. Dokonce jsem je vidìl i pohromadì, když jsem byl pøi jednom z jejich kuleèníkových utkání. A jak už jsem øíkal, oba byli výborní.

Ale pozvání na demonstraci nepøišlo tak rychle. Bylo to bez šesti týdnù za rok od chvíle, co Bloom udìlal to své prohlášení. Ale èekat rychlejší práci asi nebylo fér.

Dostal jsem speciální ryté pozvání, na nìmž byla uvedena i ho-dina úvodního koktejlu. Bloom nikdy nic nedìlal napùl a chtìl mít po ruce spokojenou a potìšenou skupinu reportérù. Zaøídil i trimensio-nální televizi. Bloom si zjevnì byl naprosto jistý, vìøil si tolik, že byl ochoten pøenášet demonstraci do každého obýváku na planetì.

Zavolal jsem profesora Prisse, abych se ujistil, že je také pozván. Samozøejmì byl.

„Hodláte tam jít, pane profesore?“

Nastala pauza a v profesorové tváøi na obrazovce se zraèila nejis-tota a váhavost. „Demonstrace tohoto druhu je v pøípadì závažné vìdecké otázky velice nevhodná. Nerad bych nìco takového podpo-roval.“

Bál jsem se, že se omluví a že situace bude mnohem ménì dra-matická, pokud tam nebude. Ale pak se zøejmì rozhodl, že nemùže pøed svìtem vypadat jako zbabìlec. Se zjevnou nechutí dodal: „Ovšem Ed Bloom není v podstatì vìdec a musí mít své efekty. Bu-du tam.“

„Myslíte, že pan Bloom skuteènì dokáže vytvoøit nulovou gravi-taci, pane?“

„Ehm… pan Bloom mi poslal kopii schématu svého pøístroje a… a já si nejsem jistý. Možná to dokáže, jestli… hm… to øíká. Samo-zøejmì –“ odmlèel se na pomìrnì dlouhou dobu „– myslím, že bych to rád vidìl.“

Ten názor jsem sdílel nejen já, ale i mnoho dalších lidí.

Scéna byla pøipravena dokonale. Celé jedno patro hlavní budovy Bloom Enterprises – té na vršku kopce – bylo vyklizeno. Byly tu slíbené koktejly a veliký výbìr pøedkrmù, tichá hudba, mìkké osvìt-lení, a peèlivì obleèený a dùslednì bodrý Edward Bloom hrál doko-nalého hostitele, zatímco spousta zdvoøilého služebnictva pøinášela stále nové pokrmy a nápoje a odnášela prázdné nádobí. Prostì obrov-ská spoleèenská událost – a ohromující sebedùvìra.

James Priss pøišel pozdì a já jsem si všiml, že Bloom pátrá po-hledem v davu a zaèíná vypadat malinko nasupenì. Pak Priss dorazil a s sebou pøinesl ovzduší jisté bezbarvosti a nudnosti, kterou nijak neovlivnil hluk a dokonalý pøepych (žádné jiné slovo se pro to použít nedalo – nebo mì snad tak rozehøála ta dvì martini?) jeho okolí.

Bloom ho uvidìl a tváø se mu okamžitì rozzáøila. Vzápìtí se pøe-hnal pøes místnost, popadl menšího muže za loket a táhl ho k baru.

„Jime! To jsem rád, že jsi tady. Co si dáš? Èlovìèe, já bych to byl býval odvolal, kdyby ses neukázal. Nemùžu to pøece poøádat bez hvìzdy, ne?“ Maèkal Prissovi ruku. „Je to pøece tvoje teorie. My ubozí smrtelníci nemùžeme dìlat vùbec nic, když nám vy nemnozí, a to hodnì nemnozí, neukážete cestu.“

Pøekypoval komplimenty, protože teï už si to mohl dovolit. Pìknì si Prisse pøipravoval na pekáè.

Priss se pokusil s nejasným mumláním odmítnout nápoj, ale to už mìl sklenièku v ruce a Bloom pozvedl hlas do ryku skoro býèího.

„Pánové! Prosím o okamžik ticha. Na zdraví profesora Prisse, nejvìtšího mozku, jaký se zrodil od dob Einsteinových, dvojnásob-ného laureáta Nobelovy ceny, otce teorie dvojího pole a inspirátora demonstrace, kterou za chvíli uvidíme – i když se nedomníval, že ji bude možné uskuteènit a dokonce se to nebál i veøejnì prohlásit.“

Sálem probìhl potlaèovaný smích, který rychle ztichl, a Priss vypadal tak zachmuøenì, jak mu to jen tváø dovolovala.

„Ale teï, když je profesor Priss tady,“ øekl Bloom, „a když jsme si pøipili, dáme se do toho. Pojïte za mnou, pánové!“

Demonstrace byla mnohem dùkladnìji a rafinovanìji pøipravená než ta minulá. Tentokrát se odehrávala v nejvyšším patøe budovy. Byly použity jiné magnety – menší než poslednì! –, ale pokud jsem dobøe vidìl, byla mezi nimi stejná ME váha.

Jedna vìc byla ale nová, a ta každého zarazila a pøitahovala mnohem víc pozornosti než cokoli jiného v místnosti. Byl to kuleè-níkový stùl, který stál pod jedním pólem magnetu. Druhý pól magne-tu byl zespoda. V samém støedu stolu byl kruhový otvor asi tøicet centimetrù v prùmìru a bylo zøejmé, že pokud vznikne nulové gravi-taèní pole, bude to právì kolem tohohle otvoru v kuleèníkovém stole.

Zdálo se, jako by celá ta demonstrace byla surrealistickým zpù-sobem pøichystána tak, aby zdùraznila Bloomovo vítìzství nad Pris-sem. Tohle mìlo být pokraèování jejich nekoneèných kuleèníkových soubojù a Bloom hodlal vyhrát.

Nevím, jestli to tak brali i ostatní novináøi, ale Priss urèitì ano. Obrátil jsem se k nìmu a vidìl jsem, že v ruce stále ještì drží tu skle-nici, kterou mu vnutili. Vìdìl jsem, že jen málokdy pije, ale teï zve-dl sklenici ke rtùm a dvìma doušky ji vyprázdnil. Díval se na kuleè-níkový stùl a nepotøeboval žádné jasnovidné schopnosti k tomu, aby si uvìdomil, že se mu tím Bloom zámìrnì vysmívá.

Bloom nás vedl ke dvaceti sedadlùm, která stála na tøech stra-nách stolu, zatímco ètvrtá zùstala volná jako pracovní prostor. Priss byl peèlivì usazen na místì, odkud byl nejlepší výhled. Priss se roz-hlédl po trimensionálních kamerách, které se pustily do práce. Na-padlo mì, jestli nechce odejít, ale pak se nejspíš rozhodl, že pøed oèima celého svìta nìco takového udìlat nemùže.

Demonstrace byla v zásadì jednoduchá. Byly tu jasnì viditelné ukazatele, které mìøily výdaj energie. Další pøenášely údaje z ME váhy v takové poloze a velikosti, aby je všichni dobøe vidìli. Všech-no bylo pøipraveno tak, aby se to dalo snadno trimensionálnì sledo-vat.

Bloom žoviálnì vysvìtlil celý svùj postup. Jednou nebo dvakrát se odmlèel a obrátil se k Prissovi, aby mu potvrdil jeho slova. Nedì-lal to tak èasto, aby to bylo zjevné, ale právì tolik, aby Prisse pìknì otáèel na rožni. Sedìl jsem na druhé stranì stolu proti Prissovi a vidìl jsem mu do tváøe.

Vypadal jako èlovìk, který se dostal do pekla.

Jak všichni víme, Bloom uspìl. ME váha ukazovala, že intenzita gravitace neustále klesá se stoupající intenzitou elektromagnetického pole. Když sestoupila pod znaèku 0,52 G, ozval se jásot. Tuhle hra-nici na ukazateli oznaèovala èervená èára.

„Znaèka 0,52 G, jak jistì víte,“ komentoval to sebevìdomì Blo-om, „reprezentuje pøedchozí nejnižší dosaženou intenzitu gravitace. Teï jsme ještì níž, a to pøi energetickém výdaji menším než desetina toho, který byl tenkrát potøeba k dosažení této hranice. A pùjdeme ještì níž.“

Bloom – myslím, že schválnì, aby zvýšil napìtí – ke konci kle-sání zpomalil. Trimensionální kamery støídavì zabíraly otvor v ku-leèníkovém stole a èíselník, na kterém klesal údaj z ME váhy.

Bloom náhle øekl: „Pánové, v kapsách po stranì každého køesla najdete tmavé brýle. Nasaïte si je, prosím. Brzo bude vytvoøeno pole nulové gravitace a bude vyzaøovat ultrafialové svìtlo.“

Sám si brýle také nasadil a na chvilku nastal rozruch, jak to po nìm dìlali i ostatní.

Myslím, že tu poslední minutu nikdo nedýchal, když ruèièka na èíselníku klesla k nule a zùstala tam. A ve chvíli, kdy k tomu došlo, rozzáøil se od jednoho pólu magnetu k druhému skrz díru ve stole válec svìtla.

Zároveò se ozvalo dvacet povzdechnutí. Nìkdo zavolal: „Pane Bloome, proè vzniká to svìtlo?“

„Je to charakteristika pole nulové gravitace,“ odpovìdìl Bloom uhlazenì, i když to samozøejmì nebyla žádná odpovìï.

Reportéøi dávno stáli a tiskli se kolem stolu, ale Bloom je gestem odehnal. „Prosím vás, pánové, odstupte!“

Jedinì Priss zùstal sedìt. Vypadalo to, jako by byl ponoøený v myšlenkách, a dodneška jsem pøesvìdèený, že jedinì ty èerné brýle tehdy zastøely možný význam toho, co následovalo. Nevidìl jsem jeho oèi. Nemohl jsem je vidìt. A to znamenalo, že nejen já, ale ani nikdo jiný nemohl ani tušit, co se za tìma oèima dìje, No, možná by to netušil, ani kdyby tam ty brýle nebyly, ale kdo ví?

Bloom znovu zvýšil hlas. „Prosím! Demonstrace ještì neskonèi-la! Zatím jsem jen opakoval to, co už jsem jednou udìlal. Vytvoøil jsem nyní pole s nulovou gravitací a dokázal jsem, že se to dá v praxi uskuteènit. Ale chci vám ještì ukázat, co takové pole dokáže. To, co uvidíme dál, zatím nikdy nikdo nevidìl, dokonce ani já ne. Neprove-dl jsem žádný experiment v tomto smìru, i když bych to byl rád udì-lal, protože jsem mìl pocit, že profesor Priss si zaslouží tu èest, aby –“ Priss ostøe vzhlédl. „Co – co –“

„Profesore Prissi,“ øekl Bloom se širokým úsmìvem, „Jime. Rád bych, abys provedl první experiment, pøi nìmž bude pevné tìleso vloženo do pole nulové gravitace. Všiml sis jistì, že nulové gravitaè-ní pole bylo vytvoøeno uprostøed kuleèníkového stolu. Svìt zná tvé fenomenální kuleèníkové umìní, které pøevyšují jen tvé udivující schopnosti v teoretické fyzice. Byl bys tak hodný a poslal do støedu prostoru s nulovou gravitací kuleèníkovou kouli?“

Dychtivì k profesorovi vztáhl ruce s tágem a kuleèníkovou koulí. Priss, oèi stále skryté za èernými brýlemi, se na nì dlouho díval a teprve po chvíli je velmi pomalu a velmi nejistì uchopil.

Rád bych vìdìl, co mìl v té chvíli v oèích. Rád bych taky vìdìl, do jaké míry bylo Bloomovo rozhodnutí pøinutit Prisse hrát kuleèník dùsledkem jeho vzteku nad Prissovou poznámkou o jejich spoleè-ných zápasech, tou poznámkou, kterou jsem mu citoval. Byl jsem snad za to, co následovalo, svým zpùsobem odpovìdný já?

„Tak do toho, profesore,“ pobídl ho Bloom, „a já si sednu na tvé místo. Od téhle chvíle ti to pøedstavení pøenechávám. Pus� se do to-ho!“ Bloom se posadil a pøi tom poøád mluvil. Teï už burácel jako varhany. „Ve chvíli, kdy profesor Priss pošle kuleèníkovou kouli do prostoru s nulovou gravitací, nebude ji už ovlivòovat gravitaèní pole Zemì. Zùstane nehybná, zatímco Zemì se bude dál otáèet kolem své osy a obíhat kolem Slunce. V téhle zemìpisné šíøce a v tuhle denní dobu by podle mých výpoètù mìla Zemì klesnout dolù. My se po-hneme s ní a koule zùstane na místì. Nám se to bude jevit tak, že se vznese nahoru a pryè od zemského povrchu. Dívejte se.“

Priss stál u stolu strnule, jakoby neschopen pohybu. Bylo to pøe-kvapení? Ohromení? Nevím. Nikdy se to nedozvím. Skuteènì udìlal drobné gesto, jako by chtìl Bloomovu øeè pøerušit, nebo se mu jen tak zoufale nechtìlo hrát tu nedùstojnou roli, do které ho dotlaèil jeho protivník?

Priss se obrátil ke kuleèníkovému stolu, podíval se nejdøív na nìj, pak zpátky na Blooma. Všichni reportéøi se tlaèili za ním, aby mìli co nejlepší výhled. Jen Bloom zùstal sedìt, osamìlý a usmìva-vý. On se samozøejmì nedíval na stùl, na kouli ani na pole nulové gravitace. Pokud se to dalo pod èernými brýlemi rozeznat, díval se na Prisse.

Ten mìl možná pocit, že z toho není úniku. Nebo možná –

Jistým úderem tága uvedl kouli do pohybu. Nepohybovala se rychle a všechny oèi na ní visely. Odrazila se od okraje stolu. Pohy-bovala se teï pomaleji, jako by sám Priss prodlužoval napìtí a zvìt-šoval tak Bloomùv triumf.

Mìl jsem dokonalý výhled, protože jsem stál na protìjší stranì stolu, než byl Priss. Vidìl jsem, jak se koule blíží k záøi pole nulové gravitace a do nìj. Vidìl jsem tu èást Blooma, kterou ta záøe neza-krývala.

Koule se pøiblížila k prostoru s nulovou gravitací, na okraji jako by zaváhala, a pak byla najednou pryè s náhlým zablesknutím, za-hømìním a ostrým pachem spálené látky.

Zaøvali jsme. Všichni jsme zaøvali.

Vidìl jsem pak tu scénu v televizi – stejnì jako celý zbytek svì-ta. Vidìl jsem na tom filmu i sám sebe v tìch patnácti vteøinách di-vokého zmatku, ale nepoznal jsem svou tváø.

Patnáct vteøin!

A pak jsme objevili Blooma. Stále ještì sedìl v køesle, ruce mìl poøád založené, ale v pøedloktí, v prsou a v zádech mìl otvor velikos-ti kuleèníkové koule. Pøi pitvì se pozdìji ukázalo, že vìtšinu srdce mìl èistì ustøelenou.

Vypnuli pøístroj. Zavolali policii. Odtáhli pryè Prisse, který se naprosto zhroutil. Abych pravdu øekl, já jsem na tom nebyl o moc líp, a jestli kterýkoli reportér, který se toho tenkrát zúèastnil, nìkdy tvrdil, že zachoval klid, tak lže, jako když tiskne.

Trvalo nìkolik mìsícù, než jsem se mohl s Prissem znova setkat. Trochu zhubnul, ale jinak vypadal dobøe. Dokonce mìl trochu èerve-nìjší tváøe a vypadal rozhodnìji. Byl obleèen lépe, než jsem ho kdy vidìl. Øekl: „Teï samozøejmì vím, co se stalo. Kdybych mìl èas si to rozmyslet, byl bych na to pøišel hned. Ale já jsem odjakživa mys-lel pomalu, a chudák Ed Bloom byl tak odhodlaný udìlat z toho vel-kou podívanou a tak dobøe to umìl, že mì strhl. Pøirozenì jsem se snažil nìjak napravit tu škodu, kterou jsem nevìdomky zpùsobil.“

„Blooma vzkøísit nemùžete,“ poznamenal jsem vìcnì.

„Ne, to nemùžu,“ odpovìdìl stejnì vìcnì. „Ale je potøeba také myslet na Bloom Enterprises. To, co se stalo na demonstraci pøed celým svìtem, byla ta nejhorší reklama, jakou mohlo nulové gravi-taèní pole dostat, a je dùležité, aby bylo všechno jasné. Proto jsem se chtìl setkat s vámi.“

„Ano?“

„Kdyby mi to bylo myslelo rychleji, byl bych si uvìdomil, že Ed mluví naprosté nesmysly, když tvrdil, že kuleèníková koule se v poli nulové gravitace pomalu zvedne. Nemohlo to tak být! Kdyby Bloom nebyl tak pohrdal teorií, kdyby si tak nezakládal na tom, že o teorii nic neví, pøišel by na to sám.

Pohyb zemì totiž není ten jediný pohyb, který tu hraje roli, mla-dý muži. Samotné Slunce se pohybuje po obrovské obìžné dráze kolem støedu galaxie Mléèné dráhy. A i sama galaxie se pohybuje, i když o zpùsobu jejího pohybu toho ještì moc nevíme. Když se ku-leèníková koule dostala do pole nulové gravitace, bylo možné si pøedstavit, že ji pøestane ovlivòovat kterýkoli z tìchto pohybù a že se proto okamžitì dostane do stavu absolutního klidu – jenže nic tako-vého jako absolutní klid neexistuje.“

Priss pomalu zavrtìl hlavou. „Myslím, že Edùv problém byl v tom, že si pøedstavoval takovou nulovou gravitaci, jaká se vyskytuje v kosmických lodích pøi volném pádu, kdy se lidé vznášejí ve vzdu-chu. Èekal, že i koule se bude vznášet. Jenže v kosmické lodi není stav beztíže výsledkem neexistující gravitace, ale jen výsledkem to-ho, že dva objekty, kosmická loï a èlovìk uvnitø ní, padají stejným tempem, reagují na gravitaci pøesnì stejným zpùsobem, takže jsou vùèi sobì navzájem nehybné.

Ale v poli nulové gravitace, které vytvoøil Ed, došlo k vyrovnání té gumové plachty vesmíru, což ve skuteènosti znamená ztrátu hmo-ty. Všechno v tom poli, vèetnì molekul vzduchu, které se do ní do-staly, i té kuleèníkové koule, kterou jsem tam poslal, nemìlo napros-to žádnou hmotnost, dokud to zùstávalo v nìm. Ovšem objekt, který nemá naprosto žádnou hmotnost, se mùže pohybovat jen jediným zpùsobem.“

Odmlèel se, jako by mì vyzýval k otázce. Položil jsem ji: „A ja-ký pohyb to je?“

„Pohyb rychlostí svìtla. Jakýkoli nehmotný objekt, napøíklad ne-utron nebo foton, se musí pohybovat rychlostí svìtla tak dlouho, jak dlouho existuje. Svìtlo se v podstatì touto rychlostí pohybuje proto, že je tvoøeno fotony. V okamžiku, kdy kuleèníková koule vstoupila do pole nulové gravitace a ztratila hmotu, rovnìž okamžitì nabyla rychlosti svìtla a vylétla.“

Zavrtìl jsem hlavou. „Ale když vyletìla z prostoru nulové gravi-tace, tak snad musela hmotnosti znova nabýt, ne?“

„To samozøejmì ano, a také ji okamžitì zaèala ovlivòovat zem-ská pøitažlivost, odpor vzduchu a tøení o kuleèníkový stùl. Ale pøed-stavte si, jak velké by muselo být tøení, aby zbrzdilo objekt velikosti kuleèníkové koule, který se pohybuje rychlostí svìtla. Pøehnala se sto padesáti kilometry naší atmosféry za tisícinu vteøiny a pochybuji, že ji to zpomalilo víc než o pár kilometrù za sekundu, jen pár kilometrù z tìch více než 300 000. Cestou sežehla povrch kuleèníkového stolu, proletìla chudákem Edem a pak i oknem a vyrazila tam úhledná ko-leèka, protože se pohybovala tak rychle, že ani tak køehká látka jako sklo se nestaèila roztøíštit.

Máme jediné štìstí, že jsme byli v horním patøe budovy postave-né v pøevážnì venkovské krajinì. Kdyby to bylo ve mìstì, mohla koule proletìt øadou budov a zabít mnoho lidí. Teï už je ta kuleèní-ková koule ve vesmíru, daleko za hranicí sluneèní soustavy, a bude se tak pohybovat navìky, rychlostí témìø rovnou rychlosti svìtla, dokud náhodou nenarazí do tak velkého objektu, který by ji byl schopen zastavit. A i pak vytvoøí dost velký kráter.“

Pøebíral jsem si tu pøedstavu a nechtìlo se mi to líbit. „Jak je to možné? Kuleèníková koule pøece vstoupila do prostoru s nulovou gravitací úplnì minimální rychlostí. Vidìl jsem to. A teï mi øíkáte, že odlétala se strašlivým množstvím kinetické energie. Kde se ta energie vzala?“

Priss pokrèil rameny. „Z nièeho! Zákon zachování energie platí jen za podmínek, ve kterých platí obecná relativita, to jest v tom vesmíru podobném gumové plachtì s prohlubnìmi. Kde se prohlubeò vyrovná, obecná relativita už neplatí a energie mùže vznikat a ztrácet se zcela volnì. Jestli si vzpomínáte, to záøení Bloom nevysvìtlil a obávám se, že jsem ho tehdy nemohl vysvìtlit ani já. Kdyby byl jen napøed víc experimentoval; kdyby mu tak pošetile nezáleželo na tom, aby z toho udìlal co nejvìtší podívanou –“

„A èím vysvìtlujete to záøení, pane profesore?“

„Molekuly vzduchu uvnitø prostoru. Každá nabude rychlosti svìtla a vyletí ven. Jsou to jen molekuly, ne kuleèníkové koule, takže se zarazí, ale kinetická energie jejich pohybu se mìní v energetické záøení. A to nepøestává, protože dovnitø poøád vlétají další molekuly, nabývají rychlosti svìtla a vystøelují ven.“

„To znamená, že se tam neustále vytváøí energie?“

„Pøesnì tak. A to právì musíme veøejnosti vysvìtlit. Antigravita-ce není pøedevším prostøedek k vypouštìní kosmických lodí nebo k revoluci v mechanické dopravì. Je to hlavnì zdroj nekoneèné zásoby volné energie, protože èást té energie se dá použít k tomu, aby udr-žovala pøíslušnou èást vesmíru plochou. To, co Ed Bloom vynalezl, aniž to tušil, není jen antigravitace, ale první úspìšné a prvotøídní perpetuum mobile – takové, které vytváøí energii z nièeho.“

Pomalu jsem øekl: „Ta kuleèníková koule mohla zabít kohokoli z nás, je to tak, profesore? Mohla vyletìt kterýmkoli smìrem.“

Priss odpovìdìl: „No, nehmotné fotony z jakéhokoli zdroje svìt-la vyletují rychlostí svìtla na všechny strany; proto tøeba svíèka vy-zaøuje svìtlo do všech smìrù. Nehmotné molekuly vzduchu vyletují z prostoru s nulovou gravitací ve všech smìrech, proto vzniká celý válec svìtla. Mohla vyletìt kterýmkoli smìrem, ale mohla vyletìt jen jediným náhodným smìrem, a bohužel si zvolila právì ten smìr, v nìmž zasáhla Eda.“

To bylo všechno. Dùsledky každý zná. Lidstvo má spoustu volné energie a proto máme takový svìt, jaký máme. Profesor Priss byl postaven do èela vývoje tohoto zdroje v Bloom Enterprises a èasem se stal stejnì bohatým a slavným, jako býval Ed Bloom. A navíc mìl i dvì Nobelovy ceny.

Jenže…

Vrtalo mi to hlavou. Fotony vystøelují ze svìtelného zdroje do všech smìrù, protože jsou vytváøeny na místì a nemají žádný dùvod pohybovat se spíš jedním smìrem než jiným. Molekuly vzduchu vy-letují z prostoru nulové gravitace do všech stran proto, že do nìj také ze všech stran vstupují.

Ale co jedna kuleèníková koule, která vstoupí do nulového gravi-taèního pole z jednoho urèitého smìru? Vyletí ven stejným smìrem nebo jakýmkoli smìrem?

Nenápadnì jsem se na to vyptával, ale teoretiètí fyzikové si tím, jak se zdá, nejsou jisti, a nenašel jsem žádný záznam o tom, že by Bloom Enterprises, což je jediná organizace, která pracuje s nulový-mi gravitaèními poli, v tomto smìru nìkdy podnikla nìjaký experi-ment. Nìkdo odtamtud mi jednou øíkal, že princip neurèitosti zajiš�u-je, že objekt vyletí ven náhodnì, a� už vstoupí z kteréhokoli smìru. Ale proè tedy neudìlali jediný takový experiment?

Bylo by pøece jen možné…

Bylo by pøece jen možné, že Prissùv mozek pro jednou pracoval rychle? Bylo by možné, že pod tlakem toho, co se mu Bloom snažil provést, Priss náhle všechno pochopil? Studoval pøece záøení obklo-pující prostor nulové gravitace. Mohl si uvìdomit, jaká je jeho pøíèi-na, a být si jistý, že cokoli, co vstoupí do nulového gravitaèního pole, získá rychlost svìtla.

Proè tedy nic neøekl?

Jedna vìc je jistá. Nic, co Priss u kuleèníkového stolu udìlal, nemohla být náhoda. Byl to odborník a kuleèníková koule dìlala pøesnì to, co chtìl. Stál jsem tam. Vidìl jsem, jak se podíval na Blo-oma a pak na stùl, jako by odhadoval úhly.

Díval jsem se, jak do koule udeøil tágem. Díval jsem se, jak se odrazila od okraje a rozbìhla se jedním urèitým smìrem.

Protože když Priss poslal tu kouli do prostoru s nulovou gravitací –a trimensionální filmy to potvrzují – už míøila pøímo na Bloomovo srdce!

Nehoda? Náhoda?

…Vražda?

 

Poslední odpovìï

Murray Templeton byl pìtaètyøicet let starý, na vrcholu života, a všechny èásti jeho tìla byly v naprostém poøádku až na urèité klíèové úseky srdeèních tepen – ale to staèilo.

Bolest pøišla náhle, vystupòovala se k nesnesitelnosti a pak po-stupnì odcházela. Cítil, jak se mu zpomaluje dech, a zmocòoval se ho jakýsi vyrovnaný klid.

Žádné potìšení se nevyrovná nepøítomnosti bolesti – vzápìtí po bolesti. Murraye se zmocnila lehká závra�, jako by se zvedl do vzdu-chu a vznášel se.

Otevøel oèi a s odtažitým pobavením si všiml, že ostatní lidé v místnosti jsou ještì rozèilení. Bolest ho zasáhla v laboratoøi naprosto bez varování, a když se zapotácel, slyšel pøekvapené výkøiky ostat-ních, než se všechno ztratilo ve všudypøítomných mukách.

Teï, když byla bolest pryè, ostatní byli poøád ještì sklonìní, po-øád vydìšení, poøád shromáždìní kolem jeho padlého tìla –

Na které, jak si náhle uvìdomil, se on díval shora. Byl tam dole, ruce rozhozené, tváø zkøivenou. Byl tady nahoøe, klidný a pøihlížející.

Napadlo ho: Zázrak nad zázraky! Ti šílenci mìli s tím svým „ži-votem po životì“ pravdu!

A i když to pro ateistického fyzika byl trapný zpùsob smrti, cítil jen velmi mírné pøekvapení, a klid, který ho obklopoval, se nijak nezmìnil. Pomyslel si: Mìl by se objevit nìjaký andìl – nebo nìco – a pøijít si pro mì.

Pozemská scéna mizela. Do jeho vìdomí pronikala tma a nìkde v dálce, jako poslední zrakový obraz, bylo vidìt svìtelnou postavu vzdálenì lidské podoby, která vyzaøovala svìtlo.

Murraye napadlo: Tak tomu øíkám dobrý vtip. Já jdu do nebe.

Ještì když si to myslel, svìtlo se ztratilo, ale teplo zùstalo. Klid se nijak nezmenšoval, i když v celém vesmíru už zbyl jen on – a Hlas.

Hlas øekl: „Už jsem to dìlal tolikrát, a pøesto se poøád dokážu ra-dovat z úspìchu.“

Murray chtìl nìco øíct, ale necítil, že by mìl nìjaká ústa, jazyk a hlasivky. I tak se ale pokusil vydat zvuk. Protože nemìl ústa, snažil se slova aspoò zabzuèet nebo vydechnout nebo je prostì vynutit sta-hem – nìèeho.

A slova se ozvala. Slyšel vlastní hlas, celkem rozpoznatelný, a svá vlastní slova, naprosto jasná.

Murray øekl: „Je tohle nebe?“

Hlas odpovìdìl: „Tohle není žádné místo v tom smyslu, jak ty slovu místo rozumíš.“

Murrayovi bylo trapnì, ale tu pøíští otázku prostì musel položit. „Odpus�, jestli se zeptám jako hlupák. Jsi Bùh?“

Hlas nezmìnil intonaci a jeho zvuk byl stále stejnì dokonalý, a pøesto v nìm bylo znát pobavení. „Je zvláštní, že se mì na to každý ptá – samozøejmì v nekoneènì mnoha obmìnách. Nemohu ti na to odpovìdìt žádným zpùsobem, který bys mohl pochopit. Já jsem – což je to jediné, co ti mohu øíct závaznì. Ty si k tomu mùžeš pøiøadit jakékoli slovo nebo pøedstavu, kterou budeš chtít.“

Murray se ptal dál: „A co jsem já? Duše? Nebo jsem taky jen personifikovaná existence?“ Snažil se neøíct to sarkasticky, ale mìl dojem, že se mu to nepodaøilo. Na okamžik ho napadlo, že by snad mìl dodat „Milosti“ nebo „Svatosti“ nebo nìco, aby zmírnil ten sar-kasmus, ale nedokázal se k tomu pøinutit, i když poprvé za celou do-bu své existence uvažoval o možnosti, že bude za svou zpupnost – nebo høích? – potrestán peklem, a o tom, jaké to asi mùže být.

Nezdálo se, že by se Hlas urazil. „Tebe mùžu vysvìtlit snadno –dokonce i tobì. Mùžeš si øíkat duše, když ti to udìlá radost, ale ve skuteènosti jsi uzel elektromagnetických sil, uspoøádaný tak, že všechny spoje a vzájemné vztahy pøesnì napodobují tvùj mozek z doby tvé vesmírné existence – až do nejmenších detailù. Proto máš stále schopnost myslet, máš své vzpomínky a svou osobnost. Poøád se ti zdá, že ty jsi ty.“

Murrayovi se tomu nechtìlo vìøit: „Chceš øíct, že podstata mého mozku byla trvalá.“

„Vùbec ne. Nic na tobì není trvalé, pokud se to nerozhodnu trva-lým uèinit. To já jsem vytvoøil ten uzel. Sestavil jsem ho v dobì, kdy jsi ještì mìl fyzickou existenci, a upravoval jsem ho až do chvíle, kdy tvá existence selhala.“

Zdálo se, že Hlas je sám se sebou spokojen. Po chvilkové odmlce pokraèoval: „Složitá, ale naprosto pøesná konstrukce. Mohl bych to samozøejmì udìlat pro každého èlovìka ve tvém svìtì, ale jsem rád, že to nedìlám. Výbìr mi pùsobí potìšení.“

„Takže vybíráš jen nìkteré.“

„Velmi málokteré.“

„A co se stane s ostatními?“

„Zánik! Aha, samozøejmì, pøedstavil sis peklo.“

Murray by se byl zaèervenal, kdyby to mohl udìlat. Øekl: „Ne-pøedstavil. Øíká se to. Ale nikdy by mì nenapadlo, že já jsem tak ctnostný, aby sis mì všiml a uèinil ze mì jednoho z Vyvolených.“

„Ctnostný? Aha, už vím, jak to myslíš. Dìlá mi potíž zmenšit své myšlení na takovou úroveò, aby se prostoupilo s tvým. Ne, vybral jsem tì pro tvou schopnost myšlení, jako jsem vybral celé kvadrilio-ny jiných ze všech inteligentních ras celého vesmíru.“

Murray byl náhle zvìdavý – celoživotní návyky se nesnadno od-kládají. Zeptal se: „Vybíráš je všechny sám, nebo je víc takových, jako jsi ty?“

Murray mìl prchavý dojem, že jeho protìjšek reagoval trochu podráždìnì, ale když se Hlas znovu ozval, znìl nevzrušenì. „Jestli jsou jiní nebo ne, to pro tebe není podstatné. Tenhle vesmír je mùj a jenom mùj. Je to mùj vynález, moje stavba, urèená výhradnì k mým úèelùm.“

„A pøestože jsi vytvoøil kvadriliony takových uzlù, trávíš èas se mnou? To jsem tak dùležitý?“

Hlas odpovìdìl: „Vùbec nejsi dùležitý. Jsem zároveò i s ostatní-mi zpùsobem, který by se tvému vnímání zdál simultánní.“

„A pøesto jsi jeden?“

Znovu pobavení. Hlas øekl: „Chceš mì pøistihnout, jak si protiøe-èím. Kdybys byl améba, která dokáže individualitu chápat jen ve spojení s jednotlivými buòkami, a kdyby ses zeptal vorvanì, který je vytvoøen z trilionu bunìk, jestli je jeden nebo mnoho, jak mùže vor-vaò odpovìdìt tak, aby to améba pochopila?“

Murray suše podotkl: „Budu o tom pøemýšlet. Tøeba to dokážu pochopit.“

„Pøesnì tak. To je tvoje funkce. Budeš pøemýšlet.“

„Proè? Pøedpokládám, že už všechno víš.“

Hlas øekl: „I kdybych vìdìl všechno, nemohl bych vìdìt, že vím všechno.“

Murray odpovìdìl: „To zní jako nìjaká východní filosofie – nì-co, co zní jako veliká pravda jenom proto, že to nemá žádný vý-znam.“

Hlas øekl: „Jsi slibný. Odpovídáš na mùj paradox paradoxem –jenže ten mùj výrok paradox není. Vezmi to takhle: Existuji odjakži-va, ale co to znamená? Znamená to, že si nedokážu vzpomenout, kdy jsem zaèal existovat. Kdybych to dokázal, neexistoval bych odjakži-va. Když si nemùžu vzpomenout na to, jak jsem zaèal existovat, pak existuje aspoò jedna vìc – zpùsob, jakým jsem zaèal existovat – kte-rou neznám.

A stejnì tak, i když mé vìdìní je nekoneèné a i to, co je vùbec možno vìdìt, je nekoneèné, jak mùžu vìdìt, že obì ta nekoneèna jsou stejná? Nekoneèno potenciálních vìdomostí mùže být nekoneè-nì vìtší než nekoneèno toho, co skuteènì vím. Dám ti jednoduchý pøíklad: Kdybych znal všechna sudá celá èísla, znal bych nekoneèné množství položek, ale pøesto bych neznal jediné liché celé èíslo.“

Murray odporoval: „Ale lichá celá èísla se dají odvodit. Když každé sudé celé èíslo v té nekoneèné sérii budeš dìlit dvìma, dosta-neš další nekoneènou øadu lichých celých èísel.“

Hlas øekl: „Chápeš to správnì. To mì tìší. Tvým úkolem bude najít jiné takové cesty, mnohem obtížnìjší, od známého k dosud ne-známému. Máš své vzpomínky. Budeš si pamatovat všechny údaje, které jsi kdy shromáždil nebo se nauèil, i to, co jsi z tìchto údajù vyvodil nebo ještì vyvodíš. Pokud to bude potøeba, bude ti dovoleno dozvìdìt se všechna data, která budeš považovat za potøebná pro øešení problémù, které si vytýèíš.“

„A nemùžeš tohle všechno dìlat sám?“

Hlas odpovìdìl: „Mùžu, ale takhle je to zajímavìjší. Sestrojil jsem vesmír proto, abych se mohl zabývat vìtším množstvím dat. Vložil jsem do nìj princip neurèitosti, entropii a jiné faktory náhody, aby celek nebyl na první pohled zøejmý. Povedlo se to, protože ves-mír mì po celou dobu své existence bavil.

Pak jsem pøipustil složité procesy, které vytvoøily nejdøív život a pak inteligenci, a použil jsem jich jako zdroje pro vznik výzkumného týmu. Ne snad proto, že bych potøeboval pomoc, ale proto, že to do celé situace vnese další faktor náhody. Zjistil jsem, že nemohu pøed-povídat, jakou další zajímavou znalost se podaøí získat, odkud pøijde a jakým zpùsobem.“

Murray se zeptal: „A dìje se to vùbec nìkdy?“

„Samozøejmì. Neuplyne ani jediné století, aby se nìkde neobje-vilo nìco zajímavého.“

„Nìco, co bys dokázal vymyslet sám, ale ještì jsi to neudìlal?“

„Ano.“

Murray se zeptal: „Opravdu si myslíš, že je šance, že ti v tomto smìru pøispìju i já?“

„V pøíštím století? To je témìø nemožné. Ovšem z dlouhodobého hlediska je tvùj úspìch prakticky jistý, protože to budeš dìlat navì-ky.“

Murray opakoval: „Navìky? Budu myslet do nekoneèna?“

„Ano.“

„Proè?“

„Už jsem ti to øíkal. Abys odhalil nové vìdomosti.“

„Ale kromì toho. K jakému úèelu mám ty nové vìdomosti hle-dat?“

„Ve svém vesmírném životì jsi to pøece dìlal také. K jakému to bylo úèelu?“

„Abych vìdìl nìco, co se nemohl dozvìdìt nikdo jiný,“ vysvìt-loval Murray. „Abych získal pochvalu svých kolegù. Abych pocítil uspokojení z toho, že jsem to dokázal, i když jsem vìdìl, že na to mám jen omezený èas. Teï budu objevovat jen to, co bys ty mohl objevit sám, kdyby ses chtìl trochu namáhat. Nemùžeš mì chválit, mùže tì to jen pobavit. A nic, èeho dosáhnu, mì nemùže uspokojit, když vím, že na to mám celou vìènost.“

Hlas øekl: „A tobì nepøipadá pøemýšlení a objevování uspokoju-jící samo o sobì? Nemyslíš, že už nepotøebuje jiný úèel?“

„Po omezenou dobu ano. Ale ne po celou vìènost.“

„Chápu, jak to myslíš. Ale nemáš na vybranou.“

„Øíkáš, že mám pøemýšlet. Nemùžeš mì k tomu donutit.“

Hlas podotkl: „Nechci tì k tomu nutit pøímo. Nebude to ani po-tøeba. Protože nemùžeš dìlat nic než pøemýšlet, budeš pøemýšlet. Nedokážeš nepøemýšlet.“

„Tak si tedy vytknu cíl. Vymyslím úèel.“

Hlas tolerantnì odpovìdìl: „To samozøejmì udìlat mùžeš.“

„Už jsem jeden vymyslel.“

„Mùžu vìdìt jaký?“

„Už ho znáš. Vím, že spolu nemluvíme normálním zpùsobem. Pøizpùsobil jsi mùj uzel tak, že jsem pøesvìdèen, že tì slyším a že mluvím, ale pøitom ke mnì a ode mne pøenášíš myšlenky pøímo. A když se mùj uzel mými myšlenkami zmìní, znáš je okamžitì a nepo-tøebuješ, abych ti je dobrovolnì tlumoèil.“

Hlas spokojenì øekl: „Vysvìtluješ to pøekvapivì pøesnì. To mì tìší. Ale také mì tìší, když mi své myšlenky dobrovolnì sdìlíš.“

„Tak ti to tedy øeknu. Úèelem mého pøemýšlení bude najít zpù-sob, jak znièit svùj uzel, který jsi vytvoøil. Nechci pøemýšlet jen pro-to, abych tì potìšil. Všechny mé myšlenky budou zamìøeny k tomu, abych ukonèil existenci toho uzlu. A tohle potìší mne.“

Hlas øekl: „Proti tomu nic nenamítám. Dokonce i když se budeš soustøeïovat na to, jak ukonèit vlastní existenci, mùžeš proti své vùli pøijít s nìèím novým a zajímavým. A samozøejmì, pokud se ti ten pokus o sebevraždu povede, nedosáhneš nièeho, protože tì okamžitì rekonstruuji tak, aby tvoje metoda sebevraždy napøíštì nebyla mož-ná. A když najdeš jinou, ještì rafinovanìjší cestu, jak se pøerušit, rekonstruuji tì znova a odstraním i tuto možnost, a tak dále. Mùže to být zajímavá hra, ale pøesto budeš existovat navìky. Taková je moje vùle.“

Murray cítil zamrazení, ale pøesto dokázal hovoøit klidnì. „Jsem tedy pøece jen v pekle? Naznaèoval jsi, že žádné není, ale jestli tohle je peklo, tak bys klidnì mohl lhát v rámci pekelné hry.“

Hlas øekl: „Jaký v tom pøípadì má smysl ujiš�ovat tì, že nejsi v pekle? Ale pøesto tì ujiš�uji. Neexistuje nebe ani peklo. Jsem jen já.“

Murray pokraèoval: „Ale co když ti moje myšlenky k nièemu nebudou? Když nepøijdu na nic užiteèného, nevyplatí se ti mì – roz-ložit a už se se mnou neobtìžovat?“

„Za odmìnu? Chceš nirvánu jako cenu za neúspìch a hodláš mi ten neúspìch zaruèit? Na nic takového nepøistoupím. Když budeš mít pøed sebou celou vìènost, nemùžeš se vyhnout tomu, aby tì napadla aspoò jedna zajímavá myšlenka, a� se budeš jakkoli snažit o opak.“

„Tak si dám jiný cíl. Nebudu se snažit znièit sebe. Vytknu si za cíl zahanbit tebe. Budu pøemýšlet o nìèem, na co jsi nejen nikdy ne-pomyslel, ale ani nemohl pomyslet. Budu pøemýšlet o poslední od-povìdi, za kterou už žádné vìdomosti neexistují.“

Hlas øekl: „Nechápeš podstatu nekoneèna. Mohou existovat vìci, které jsem se ještì neobtìžoval se dozvìdìt. Nemùže existovat nic, co nemohu vìdìt.“

Murray zamyšlenì øekl: „Nemùžeš znát svùj poèátek. Sám jsi to øekl. To ale také znamená, že nemùžeš znát svùj konec. Tak dobøe. To bude mùj cíl a to bude poslední odpovìï. Neznièím se. Znièím tebe – když døív neznièíš ty mì.“

Hlas odpovìdìl: „Výbornì! Dospìl jsi k tomu rychleji, než je obvyklé. Byl bych myslel, že ti to bude trvat déle. Mezi tìmi, kteøí se mnou sdílejí tuto dokonalou a vìènou myšlenkovou existenci, není jediný, který by netoužil po tom mì znièit. Nelze to udìlat.“

Murray namítl: „Mám celou vìènost na to, abych pøišel na to, jak tì znièit.“

Hlas vyrovnanì øekl: „Tak se na to snaž pøijít.“ A byl pryè.

Ale Murray mìl teï cíl a byl spokojen.

Protože co by mohla jakákoli entita, která je si vìdoma vìènosti své existence, chtít jiného než – konec?

Proè by jinak Hlas pátral v tìch nesèetných miliardách let? A proè by jinak byla stvoøena inteligence, proè by jinak byli urèití je-dinci zachránìni a pøinuceni k práci, když ne proto, aby pomohli v tomto velkém hledání? A Murray byl rozhodnut, že právì on, on sám, v nìm uspìje.

Svìdomitì a s nadšením nad tím, že zná svùj cíl, zaèal Murray pøemýšlet.

Mìl spoustu èasu.

Kam až pamì� sahá

1.

John Heath mìl sám se sebou jediný problém: že je a zùstane na-prosto prùmìrný. Byl si tím jistý. A co hùø, mìl dojem, že to tuší i Susan.

Znamenalo to, že nikdy neudìlá nic skuteènì velkého, nikdy se nedostane na vrchol firemního žebøíèku Quantum Pharmaceuticals, kde se zasekl mezi nižšími úøedníky – že nikdy neudìlá „kvantový skok“, jak se tomu ve firmì øíkalo.

A neudìlá ho ani nikde jinde, i kdyby zmìnil zamìstnání.

V duchu povzdechl. Za pouhé dva týdny se mìl se Susan oženit a kvùli ní by si pøál mít pøedpoklady ke kariéøe. Koneckoncù byl do ní bláznivì zamilovaný a chtìl v jejích oèích záøit.

Ale pøesnì stejné pocity má každý prùmìrný mladý muž, který má pøed svatbou.

Susan Collinsová se na Johna láskyplnì dívala. A proè ne? Byl pomìrnì hezký, inteligentní a stálý, a kromì toho milující. Sice ji neoslepoval svou skvìlostí, ale na druhou stranu ji zase nerozèiloval nevypoèitatelností – tuhle vlastnost prakticky nemìl.

Natøásla mu polštáø, který mu podložila pod hlavu, když si sedl do køesla, a podala mu sklenici, když se napøed dobøe ujistila, jestli ji drží, a pak ji teprve pustila.

Øekla: „Uèím se o tebe starat, Johnny. Musím být správná man-želka.“

John upil ze sklenice: „To já budu muset obskakovat tebe, Sue. Máš vyšší plat než já.“

„Až se vezmeme, stejnì to všechno pøijde do jedné kasy. Bude-me firma Johnny a Sue a povedeme si spoleèné úèetní knihy.“

„Ty je povedeš,“ opravil ji John malomyslnì. „Kdybych se o to pokusil já, nejspíš bych v tom nadìlal chyby.“

„Jenom proto, že jsi o tom pøedem pøesvìdèený. Kdy pøijdou ti tvoji pøátelé?“

„Myslím, že v devìt. Nebo možná v pùl desáté. A nejsou to vlastnì pøátelé. Jsou z Quantum, ale dìlají ve výzkumné laboratoøi.“

„Jsi si jistý, že nebudou chtít jíst?“

„Øíkali po veèeøi. To vím urèitì. Jde o nìco pracovního.“

Zkoumavì se na nìj podívala. „To jsi pøedtím neøíkal.“

„Co jsem neøíkal?“

„Že je to pracovní schùzka. Jsi si jistý?“

John byl zmatený. Kdykoli se pokusil vzpomenout si na nìco pøesnì, cítil se zmatený. „Øíkali to – myslím.“

Susan se na nìj podívala s dobromyslným zoufalstvím – asi jako na milé štìnì, které si naprosto neuvìdomuje, že má špinavé tlapky. „Kdybys skuteènì myslel tak èasto, jak øíkáš 'myslím', tak bys nebyl poøád tak nejistý,“ podotkla. „Copak není jasné, že to nemùže být nic pracovního? Kdyby bylo, tak proè by ti to neøekli v práci?“

„Je to nìco dùvìrného,“ øekl John. „Nechtìli se se mnou sejít v práci. A dokonce ani u mì v bytì.“

„Ale proè tady?“

„To jsem navrhl já. Myslel jsem, že bys u toho stejnì mìla být. Budou muset jednat s firmou Johnny a Sue, ne?“

„To záleží na tom,“ uvažovala Susan, „o co v té dùvìrné záleži-tosti jde. Ani ti nic nenaznaèili?“

„Ne, ale nemùže uškodit, když si je poslechnu. Mohlo by to být nìco, co by mi ve firmì pomohlo.“

„Proè zrovna ty?“ zeptala se Susan. John se zatváøil uraženì. „Proè ne já?“

„Jen mì napadlo, že nìkdo v postavení tvé úrovnì pøece nepo-tøebuje takové tajnosti a že –“

Odmlèela se, když se ozval domovní telefon. Rozbìhla se k nì-mu a když se vrátila, øekla: „Jdou nahoru.“

2.

U dveøí se objevili dva muži. Jeden z nich byl Boris Kupfer, s kterým už John mluvil – mohutný a neklidný, se zøetelným namodra-lým strništìm na bradì.

Ten druhý, David Anderson, byl menší a vyrovnanìjší. Ale oèi mu rychle rejdily na všechny strany a nic jim neuniklo.

„Susan,“ øekl John nejistì, ještì když byly dveøe otevøené. „To-hle jsou ti dva moji kolegové, o kterých jsem ti øíkal. Boris –“ Na-jednou mìl okno a zarazil se.

„Boris Kupfer,“ doplnil mohutný muž zachmuøenì a cinkal pøi tom v kapse drobnými, „a tohle je David Anderson. Je od vás moc laskavé, sleèno –“

„Susan Collinsová.“

„Je od vás velice laskavé, že jste dovolila, abychom tu s panem Heathem uskuteènili naši malou soukromou konferenci. Omlouváme se za to, že vás pøipravujeme o èas a soukromí – a kdybyste nás moh-la nechat chvíli o samotì, byli bychom vám zavázáni ještì víc.“

Susan se na nìj vážnì dívala. „Chcete, abych šla do kina, nebo staèí, když budu ve vedlejším pokoji?“

„Kdybyste mohla tøeba navštívit nìkterou pøítelkyni –“

„Ne,“ odpovìdìla rozhodnì Susan.

„Samozøejmì mùžete naložit se svým èasem, jak uznáte za vhodné. Tøeba to kino, jestli vám to tak vyhovuje víc.“

„Když jsem øekla 'Ne', myslela jsem tím, že nikam nejdu. Chci vìdìt, co to všechno má znamenat.“

Kupfer vypadal šokované. Chvíli se díval na Andersena a pak pokraèoval: „Doufám, že vám pan Heath vysvìtlil, že jde o dùvìrnou vìc.“

John rozpaèitì øekl: „To jsem vysvìtlil. Susan chápe –“

„Susan,“ pøerušila ho Susan, „nic nechápe a nebyla uvìdomena, že se jednání nemá úèastnit. Tohle je mùj byt a Johnny a já se bude-me za dva týdny brát – ode dneška pøesnì za dva týdny. Jsme firma Johnny a Sue a budete muset jednat s celou firmou.“

Anderson se poprvé ozval a jeho hlas byl pøekvapivì hluboký a hladký, jako by byl navoskovaný. „Borisi, ta mladá dáma má pravdu. Jako budoucí manželka pana Heathe se bude jistì velmi zajímat o to, co jsme pøišli navrhnout, a nebylo by správnìji z toho vyluèovat. Dokonce bych øekl, že má na našem návrhu tak silný zájem, že kdy-by chtìla odejít, velmi bych naléhal, aby tu zùstala.“

„V tom pøípadì, pøátelé,“ øekla Susan, „co si dáte k pití? Hned jak vám to donesu, mùžeme zaèít.“

Oba se posadili ponìkud strnule a opatrné upili ze svých sklenic. Pak Kupfer øekl: „Heathi, nepøedpokládám, že toho mnoho víte o chemických podrobnostech práce spoleènosti – napøíklad o cerebro-chemikáliích.“

„O tom nevím nic,“ pøiznal rozpaèitì John.

„Také k tomu není dùvod,“ chlácholil ho sametovým hlasem Anderson.

„Jde asi o tohle,“ øekl Kupfer a vrhl nejistý pohled na Susan.

„Není tøeba zacházet do technických podrobností,“ podotkl An-derson skoro na hranici slyšitelnosti.

Kupfer trochu zèervenal. „Bez technických detailù, Quantum Pharmaceuticals se zabývá cerebrochemikáliemi, což jsou, jak už samo jméno napovídá, chemikálie ovlivòující cerebrum, pøesnìji øeèeno vyšší funkce mozkové.“

„To musí být velice složité,“ podotkla vyrovnanì Susan.

„To je,“ kývl Kupfer. „Mozek savcù má stovky charakteristic-kých variant molekul, které se nevyskytují nikde jinde a které modu-lují mozkovou aktivitu vèetnì urèitých aspektù toho, co mùžeme nazvat intelektuálním životem. Celá práce je nejpøísnìjším firemním tajemstvím, proto také Anderson nechce, aby se mluvilo o technic-kých detailech. Jedno ale øíci mohu. Už nemùžeme dál pokraèovat v experimentech na zvíøatech. Když nebudeme moci vyzkoušet lidskou reakci, jsme ve slepé ulièce.“

„Tak proè to neudìláte?“ zeptala se Susan. „Co vám brání?“

„Ohlas veøejnosti, kdyby se nìco stalo.“

„Tak použijte dobrovolníky.“

„To nepomùže. Quantum Pharmaceuticals si nemùže dovolit tu negativní publicitu, jakou by vyvolalo, kdyby se nìco nepovedlo.“

Susan se na nì posmìšnì podívala: „Takže vy dva pracujete na svou pìst?“

Anderson zvednutím ruky zarazil Kupfera. „Mladá dámo,“ øekl, „dovolte, abych vám to krátce vysvìtlil a zastavil tak tenhle zbyteèný slovní souboj. Když uspìjeme, èeká nás obrovský zisk. Když neuspì-jeme, Quantum Pharmaceuticals nás zapøe a my za to zaplatíme, mi-mo jiné i svou kariérou. Jestli se nás ptáte, proè jsme ochotni to rizi-ko pøijmout, odpovìï zní – nemyslíme si, že existuje nìjaké riziko. Jsme si pomìrnì jistí, že uspìjeme; a naprosto jistí, že nikomu neu-blížíme. Spoleènost má dojem, že to nemùže riskovat, ale my cítíme, že to riskovat mùžeme. Teï pokraèuj, Kupfere.“

Kupfer øekl: „Máme pamì�ovou chemikálii. Funguje u všech zvíøat, na kterých jsme to zkoušeli. Jejich schopnost uèit se se neuvì-øitelným zpùsobem zlepšuje. Mìlo by to fungovat i u lidí.“

„To zní ohromnì,“ podotkl John.

„To je ohromné,“ kývl Kupfer. „Pamì� se nezlepšuje tak, že by-chom nalezli zpùsob, jak by mozek mohl lépe skladovat informace. Všechny naše studie ukazují, že mozek dokáže uložit témìø neome-zené množství údajù dokonale a trvale. Potíž je ve vybavování. Koli-krát už jste mìl nìjaké jméno na jazyku a nedokázal jste si na nìj vzpomenout? Kolikrát se vám nevybavilo nìco, co jste vìdìl, že víte, a pak vás to napadlo o dvì hodiny pozdìji, když jste myslel na nìco jiného? Vysvìtluji to správnì, Davide?“

„Ano,“ souhlasil Anderson, „Domníváme se, že vybavování je omezeno proto, že mozek savcù si vyvinul na své potøeby až pøíliš dokonalý systém zaznamenávání. Savec zná mnohem vìtší množství informací, než potøebuje nebo než je schopen využít, a kdyby to všechno mìl pokaždé k dispozici, nikdy by mezi nimi nebyl schopen rozlišovat dost rychle, aby správnì reagoval. Proto je vybavování omezeno, aby se údaje z pamì�ových databank vynoøovaly jen ve zvládnutelných poètech a aby ty nejpotøebnìjší údaje nebyly zastøeny mnoha dalšími, nezajímavými doprovodnými údaji.

V mozku existuje jistá chemická látka, která úèinkuje jako inhi-bitor, to jest zpomalovaè vybavování, a my máme látku, která tento inhibitor neutralizuje. Øíkáme jí dezinhibitor a pokud jsme zatím mìli možnost ovìøit, nemá žádné nepøíznivé vedlejší úèinky.“

Susan se zasmála: „Už je mi jasné, co pøijde, Johnny. Mùžete klidnì odejít, pánové. Právì jste sami øekli, že vybavování je omeze-no proto, aby savci dokázali lépe reagovat, a teï øíkáte, že ten dez-inhibitor nemá žádné nepøíznivé vedlejší úèinky. Ale ten dezinhibitor pøece musí zpùsobit, že savci reagují ménì úèinnì – a možná nedo-kážou reagovat vùbec. A teï hodláte navrhnout, že to vyzkoušíte na Johnnym a ovìøíte si, jestli ho to znehybní nebo ne.“

Anderson se zvedl a tenké rty se mu chvìly. Udìlal pár rychlých krokù na konec pokoje a zpátky. Když si sedl, už se zase ovládal a usmíval se. „Pøedevším, sleèno Collinsová, je to otázka dávkování. Øíkali jsme vám, že všechna pokusná zvíøata vykázala lepší schop-nost uèení. Pøirozenì neodstraníme inhibitor docela; jen ho èásteènì potlaèíme. A za druhé, mám dùvod vìøit, že lidský mozek snese úpl-né odstranìní inhibitoru. Je mnohem vìtší než mozek kteréhokoli zvíøete, které jsme testovali, a všichni známe jeho neporovnatelnou schopnost abstraktního myšlení.

Je to mozek zkonstruovaný pro dokonalé vybavování, ale slepé síly evoluce nedokázaly odstranit tlumící chemikálii, která byla ko-neckoncù vytvoøena pro nižší zvíøata a kterou jsme od nich zdìdili.“

„Jste si tím jistí?“ zeptal se John.

„Nemùžete si být jistí,“ dodala rovnou Susan.

Kupfer odpovìdìl: „Jsme si jistí, ale musíme to dokázat, aby-chom o tom pøesvìdèili ostatní. Proto to musíme zkusit na èlovìku.“

„To jest na Johnovi,“ doplnila Susan.

„Ano.“

„Což nás staví pøed klíèovou otázku,“ pokraèovala Susan. „Proè John?“

„No,“ zaèal Kupfer pomalu, „potøebujeme nìkoho, u koho je nejvìtší šance na úspìch a na kom bude také nejzøetelnìjší. Nechce-me nìkoho, jehož mentální kapacita je tak nízká, že bychom museli použít nebezpeènì vysokou dávku dezinhibitoru; nechceme ani nì-koho tak skvìlého, že úèinky by nebyly dostateènì nápadné. Potøebu-jeme nìkoho prùmìrného. Naštìstí máme k dispozici úplné fyzické i psychické profily zamìstnancù Quantum a v tomto ohledu a vlastnì i ve všech ostatních je pan Heath ideální.“

„Naprosto prùmìrný?“ zeptala se Susan.

John vypadal šokované, že použila právì to slovní spojení, které považoval za svoje nejvìtší a nejvíc zahanbující tajemství. „Ale no tak, Susan,“ napomenul ji.

Kupfer jeho rozèilený protest ignoroval a odpovìdìl Susan: „Ano.“

„A když se tomu pokusu podrobí, tak už prùmìrný nebude?“

Anderson roztáhl rty v dalším ze svých neveselých úsmìvù. „Pøesnì tak. Nebude. To byste si mìla nechat projít hlavou, když se chcete brzo brát – myslím, že jste to nazvala firma Johnny a Sue. Za souèasné situace si nemyslím, že ta firma bude na žebøíèku Quantum postupovat vzhùru, sleèno Collinsová, protože aèkoli je Heath dobrý a spolehlivý zamìstnanec, je, jak jste sama øekla, naprosto prùmìrný. Ovšem když dostane dezinhibitor, stane se z nìj pozoruhodný èlovìk a bude stoupat s ohromující rychlostí. Uvažujte o tom, co by to zna-menalo pro firmu.“

„A co mùže firma ztratit?“ zeptala se Susan zachmuøenì.

Anderson odpovìdìl: „Nemyslím, že byste mohli cokoli ztratit. Bude to rozumná dávka, kterou podáme v laboratoøi zítra – v nedìli. Budeme mít celé poschodí pro sebe; nìkolik hodin zùstane pod na-ším dozorem. Je jisté, že se nemùže nic stát. Kdybych vám mohl vy-líèit všechny naše peèlivé pokusy a dùkladné výzkumy všech pøed-stavitelných vedlejších úèinkù –“

„Na zvíøatech,“ neustoupila Susan ani o píï.

Ale John øekl upjatì: „Já se rozhodnu sám, Sue. Mám toho 'na-prostého prùmìru' tak právì po krk. Jestli to znamená, že mám šanci se z téhle slepé ulièky dostat, tak mi to za nìjaký ten risk stojí.“

„Johnny,“ varovala Susan, „rozmysli si to.“

„Myslím na firmu, Sue. Chci do ní taky nìèím pøispìt.“

Anderson kývl: „Dobøe, ale vyspìte se na to. Necháme vám tu dvì kopie dohody, kterou bychom rádi, abyste si prohlédl a podepsal. Neukazujte ji prosím nikomu, a� už ji podepíšete nebo ne. Zastavíme se tu znovu zítra ráno a odvezeme vás do laboratoøe.“

Usmáli se, vstali a odešli.

John si se znepokojeným výrazem proèetl smlouvu a pak vzhlé-dl: „Ty si myslíš, že bych to nemìl dìlat, viï, Sue?“

„Samozøejmì mi to dìlá starost.“

„Koukej, jestli je to šance, abych se vyhrabal z prùmìru –“

Susan ho pøerušila: „Co je na prùmìru špatného? Já už jsem za svùj krátký život potkala tolik cvokù a šílencù, že milý prùmìrný kluk jako ty mi naprosto vyhovuje. Já jsem pøece taky prùmìrná.“

„Ty a prùmìrná? S tvým oblièejem? A s tvou postavou?“

Susan se po sobì podívala s uspokojením. „No, tak jsem prostì prùmìrná krásná koèka,“ øekla.

3.

Injekci dostal v nedìli v osm ráno, necelých dvanáct hodin po tom, co mu byl návrh pøedložen. Asi na deseti místech pøipevnili Johnovi na tìlo èidla poèítaèových senzorù a Susan to všechno ostøí-žím zrakem sledovala.

Kupfer øekl: „Prosím vás, Heathi, uvolnìte se. Všechno jde dobøe, ale napìtí zrychluje tep, zvyšuje krevní tlak a zkresluje nám výsledky.“

„Jak se mùžu uvolnit?“ zavrèel John.

Susan se do toho ostøe vložila: „Zkresluje výsledky tak, že neví-te, co se dìje?“

„Ne, ne,“ ujistil ji Anderson. „Boris øíkal, že všechno jde dobøe, a to je taky pravda. Jde jen o to, že zvíøata byla v dobì podání injekce pod sedativy, a v tomto pøípadì jsme se nedomnívali, že by nìco takového bylo vhodné. Takže nemùžeme-li podat sedativa, musíme oèekávat napìtí. Jen prostì dýchejte pomalu a snažte se ho minimali-zovat, jak nejlépe to pùjde.“

Až pozdì odpoledne ho koneènì odpojili od pøístrojù.

„Jak se cítíte?“ zeptal se Anderson.

„Nervózní,“ øekl John. „Jinak dobøe.“

„Nebolí vás hlava?“

„Ne. Ale chtìl bych na toaletu. S bažantem jsem se zrovna moc dobøe uvolnit nemohl.“

„Samozøejmì.“

John se po chvilce zamraèenì vynoøil. „Nevšiml jsem si žádného zvláštního zlepšení pamìti.“

„To bude chvilku trvat a bude to postupné. Dezinhibitor musí prosáknout z krve do mozku, víte,“ vysvìtlil Anderson.

4.

Byla už skoro pùlnoc, když Susan pøerušila deprimující ticho, které mezi nimi celý veèer vládlo. Dívali se na televizi, ale ani jeden z nich na ni nemìl náladu.

Øekla: „Budeš tu muset zùstat pøes noc. Nechci, abys byl sám, když vlastnì poøádnì nevíme, co se stane.“

„Necítím vùbec nic,“ podotkl John zachmuøenì. „Poøád jsem to já.“

„To mi docela staèí, Johnny,“ odpovìdìla Susan. „Cítíš nìjakou bolest nebo nìco nepøíjemného nebo vùbec nìco zvláštního?“

„Myslím, že ne.“

„Byla bych radši, kdybychom to byli neudìlali.“

„Pro firmu,“ usmál se nucené John. „Musíme trochu riskovat pro firmu.“

5.

John spal špatnì a vzbudil se unavený, ale vèas. I do práce dora-zil vèas a zaèal nový pracovní týden.

V jedenáct dopoledne ale jeho zachmuøenost pøitáhla nepøíjem-nou pozornost jeho bezprostøedního nadøízeného Michaela Rosse. Ross byl mohutný, mìl èerné oboèí a vypadal jako pøístavní dìlník, i když jím nikdy nebyl. John s ním vycházel, ale rád ho nemìl.

Ross øekl svým basbarytonem: „Co se stalo s vaší obvyklou ve-selostí, Heathi – s vašimi vtipy – s vaším melodickým smíchem?“ Ross úmyslnì mluvil trochu knižnì, jako by chtìl vyrovnat svùj vzhled dìlníka z dokù.

„Necítím se úplnì dobøe,“ odpovìdìl John, aniž by zvedl hlavu.

„Kocovina?“

„Ne,“ zavrèel John chladnì.

„No tak se seberte, takhle si pøátele nezískáte, když budete sko-taèit po polích a rozsévat pýr.“

John mìl chu� zasténat. Rossovy rádoby literární vtipy byly v nejlepším pøípadì únavné – a tohle nebyl nejlepší pøípad.

A aby bylo všechno ještì horší, John ucítil nepøíjemný pach žluklého doutníku a vìdìl, že James Arnold Prescott – šéf prodejního oddìlení – nemùže být daleko.

A taky nebyl. Rozhlédl se a øekl: „Miku, co a kdy jsme prodali Rahwayùm nìkdy loni na jaøe? Nìkdo se na to ptá a já mám dojem, že to je v poèítaèi špatnì.“

Nepoložil tu otázku Johnovi, ale ten pøesto tiše øekl: „Dvaaètyøi-cet ampulí PCAP. Bylo to 14. dubna, J.P., faktura èíslo P-20543, pìtiprocentní sleva za platbu do tøiceti dnù. Platbu v plné výši jsme dostali 8. kvìtna.“

Jak se zdálo, všichni v místnosti ho slyšeli. Aspoò všichni vzhlédli.

Prescott se zeptal: „Jak to sakra všechno víte?“

John se na Prescotta chvíli díval a ve tváøi se mu zraèil údiv. „Prostì si to náhodou pamatuju, J.P.“

„Vážnì? Opakujte to.“

John to s lehkým zaváháním udìlal a Prescott si to napsal na kus papíru, který vzal z Johnova stolu. Trochu pøi tom sípal, protože jak se pøedklonil, žaludek se mu pøitiskl k bránici a špatnì se mu dýcha-lo. John se snažil vyhýbat kouøi z doutníku, aniž by to bylo pøíliš nápadné.

Prescott øekl: „Rossi, ovìøte to na vašem poèítaèi a zjistìte, jestli je na tom nìco pravdy.“ Podráždìnì se obrátil k Johnovi. „Nemám rád kanadské žertíky. Co byste dìlal, kdybych se na ty vaše údaje prostì spolehl a odešel s nimi?“

„Neudìlal bych nic. Jsou správné,“ øekl John a uvìdomoval si pøitom, že je støedem pozornosti.

Ross podal Prescottovi papír. Prescott se na nìj podíval a zeptal se: „To je z poèítaèe?“

„Ano, J.P.“

Prescott na papír ještì chvíli zíral a pak prudce škubl hlavou k Johnovi. „A on je co? Taky poèítaè? Ty jeho údaje byly správné.“

John se neúspìšnì pokusil o úsmìv, ale Prescott zavrèel a odešel. Za sebou nechal pach doutníku, který ještì dlouho pøipomínal jeho pøítomnost.

Ross se zeptal: „Co to sakra bylo za divadlo, Heathi? Zjistil jste, co bude chtít vìdìt, a našel jste si to pøedem, abyste si udìlal oko?“

„Ne, pane,“ odpovìdìl John, který nabýval sebedùvìry. „Prostì jsem si to náhodou pamatoval. Mám na tyhle vìci dobrou pamì�.“

„A to jste to pøed svými vìrnými spolupracovníky celé ty roky tajil? Nikdo tady nemìl ani ponìtí, že za tím svým nezajímavým èe-lem skrýváte takovou pamì�.“

„Nebylo proè se pøedvádìt, že, pane Rossi. Teï jsem to udìlal a žádnou zvláštní pøízeò mi to nevyneslo.“

A v tom mìl pravdu. Ross se na nìj zaškaredil a odešel.

6.

Když John a Susan ten den veèeøeli v restauraci u Gina, byl John tak rozèilený, že skoro nebyl schopen mluvit souvisle, ale Susan ho trpìlivì poslouchala a snažila se ho trochu držet pøi zemi.

„Tøeba sis to skuteènì zapamatoval jen náhodou, ne?“ øekla. „Samo o sobì to nic nedokazuje, Johnny.“

„Zbláznila ses?“ Pøi Susaninì gestu snížil hlas a rychle se roz-hlédl kolem. Opakoval pološeptem: „Zbláznila ses? Snad nemyslíš, že je to to jediné, co si pamatuju? Myslím, že si dokážu vzpomenout na všechno, co jsem kdy slyšel. Je to jen otázka vybavování. Napøí-klad cituj nìco ze Shakespeara.“

„Být èi nebýt.“

John se na ni pohrdavì podíval. „Nedìlej si legraci. Ale to je jedno. Jde o to, že když øekneš kterýkoli verš, mùžu od nìj dál po-kraèovat sám tak dlouho, jak si budeš pøát. Nìkteré hry jsem èetl kvùli anglické literatuøe na vysoké škole, nìkteré sám; a teï si doká-žu vybavit kteroukoli èást z nich. Zkoušel jsem to! Prostì to jde! Myslím, že bych si dokázal vzpomenout na každý kousek jakékoli knihy, èlánku nebo novin, které jsem kdy pøeèetl, nebo každého tele-vizního poøadu, na který jsem se kdy díval – slovo za slovem, scénu za scénou.“

„Co s tím vším budeš dìlat?“ zeptala se Susan.

„Já si to všechno samozøejmì neuvìdomuju poøád,“ vysvìtloval John. „Pøece si nemyslíš – poèkej, objednáme si –“

O pìt minut pozdìji pokraèoval: „Pøece si nemyslíš – panebože, já jsem dokonce ani nezapomnìl, kde jsem skonèil. Není to úžasné? – Pøece si nemyslíš, že poøád plavu v mentálním moøi shakespearov-ských citátù. Vybavování vyžaduje urèité úsilí – ne velké, ale pøece jen úsilí.“

„Jak to funguje?“

„Já nevím. Jak zvedáš ruku? Jaké pøíkazy dáváš svalùm? Prostì si pøeješ, aby se ruka zvedla, a ona to udìlá. Nedìlá ti to potíže, ale paže se nezvedne, dokud jí nepøikážeš, aby to udìlala. No a já si pa-matuju všechno, co jsem kdy vidìl nebo èetl, když chci, ale nevyba-vuju si to, když nechci. Já nevím, jak to dìlám, ale dìlám to.“ Pøines-li jim pøedkrm a John se do nìj spokojenì pustil. Susan se rýpala ve svých plnìných houbách.

„Zní to zajímavì.“

„Zajímavì? Mám tu nejvìtší a nejúžasnìjší hraèku na svìtì. Svùj vlastní mozek. Tøeba dokážu správnì napsat jakékoli slovo a jsem si v podstatì jistý, že nikdy neudìlám jedinou gramatickou chybu.“

„Protože si pamatuješ všechny slovníky a gramatiky, které jsi kdy èetl?“

John se na ni pøísnì podíval: „Nebuï sarkastická, Sue.“

„Já nejsem –“

Gestem ji umlèel. „Nikdy jsem si neèetl pro zábavu slovníky. Ale pamatuju si slova a vìty, které jsem èetl, a ta slova byla správnì napsaná a vìty mìly správnou stavbu.“

„Tím si nebuï tak jistý. Vidìl jsi urèitì taky kdejaké slovo na-psané špatnì a asi na tisíc zpùsobù pokroucené vìty.“

„To jsou výjimky. Zdaleka nejèastìji jsem se setkával s literární angliètinou a z toho zase zdaleka nejèastìji to byla angliètina správnì použitá. To pøeváží náhody, chyby a hloupost. A co víc, jsem si jistý, že se zlepšuju i teï, jak tady sedím, že jsem každou minutu inteli-gentnìjší.“

„A nedìlá ti to starosti? Co když –“

„Co když budu pøíliš inteligentní? Øekni mi, proboha, jak mùže podle tebe být èlovìk pøíliš inteligentní? Jak mu to uškodí?“

„Chtìla jsem øíct,“ opravila ho chladnì Susan, „že to, co zažíváš, není inteligence. Je to jen dokonalé vybavování.“

„Jak to myslíš, 'jen'? Když si všechno dokonale vybavím, když správnì mluvím a píšu anglicky, když znám nekoneèné množství materiálu, neznamená to snad, že budu vypadat inteligentnìji? Jak jinak chceš definovat inteligenci? Nezaèínáš náhodou trochu žárlit, Sue?“

„Ne,“ odpovìdìla ještì chladnìji. „Vždycky si mùžu taky nechat píchnout injekci, když mi to bude moc vadit.“

John odložil vidlièku: „To nemyslíš vážnì.“

„Nemyslím, ale co kdyby ano?“

„Pøece nemùžeš využít toho, co víš, k tomu, abys mì pøipravila o moje postavení.“

„Jaké postavení?“

Pøišel hlavní chod a John mìl pár vteøin co dìlat. Pak šeptem do-dal: „Mou pozici prvního èlovìka budoucnosti. Homo superior! Ni-kdy nás nebude pøíliš mnoho. Slyšela jsi, co øíkal Kupfer. Nìkteøí jsou pøíliš hloupí, než aby to dokázali. Nìkteøí jsou pøíliš chytøí, tak-že by se moc nezmìnili. Já jsem ten pravý!“

„Naprosto prùmìrný.“ Susan se ušklíbla jedním koutkem.

„Døív jsem byl. A èasem budou další takoví jako já. Nebude jich mnoho, ale budou. Jde jen o to, že chci nìco dokázat, než ti další pøijdou. Dìlám to pro firmu, víš? Pro nás!“

Pak se znovu ponoøil do svých myšlenek a zkoumal nové schop-nosti svého mozku.

Susan jedla smutnì a mlèky.

7.

John strávil nìkolik dní tím, že si srovnával vzpomínky. Bylo to, jako by si pøipravoval pøehlednou referenèní pøíruèku. Jedno po dru-hém si vybavoval všechno, co zažil za tìch šest let strávených u Quantum Chemicals, všechno, co zaslechl, všechny zprávy a obìžní-ky, které èetl.

Nedìlalo mu potíže odhodit všechny nepodstatné a nedùležité vìci a uskladnit je v pøihrádce s nálepkou „až na další uschovat“, kde mu nepøekážely v analýze. Jiné položky srovnal tak, aby vytvoøily pøirozenou posloupnost.

Když si takhle vytvoøil kostru, vzkøísil všechny øeèi, které kdy slyšel, klepy, a� už zlomyslné nebo jiné, bìžné vìty a poznámky na konferencích, o nichž si tehdy neuvìdomil, že je slyší. Detaily, které nezapadaly nikam do toho schématu, které si vytvoøil v hlavì, byly bezcenné, nemìly žádný faktický význam. Ale ty, které se tam hodi-ly, obvykle pevnì zaklaply na své místo a pouhý tento fakt potvrzo-val jejich pravdivost.

Èím víc celá stavba rostla a stávala se souvislejší, tím vìtší vý-znam mìla každá nová položka a tím snadnìjší bylo ji zaøadit.

Ve ètvrtek se Ross zastavil u Johnova stolu. Øekl: „Rád bych vás vidìl ve své kanceláøi, Heathi, a to teï hned, pokud budou vaše dolní konèetiny tak laskavý a donesou vás tam.“

John se rozpaèitì zvedl. „Je to nutné? Mám práci.“

„Ano, vypadáte na to.“ Ross se rozhlédl po èistém stole, na kte-rém právì teï nebylo nic než Susanina fotografie v rámeèku. „Takhle moc práce máte už celý týden. Ale ptal jste se, jestli je nut-né, abyste chodil ke mnì do kanceláøe. Pro mì ne; pro vás pøímo životnì. Támhle jsou dveøe do mé kanceláøe. Támhle jsou dveøe ven. Jedny z nich si vyberte, ale rychle.“

John kývl a neuspìchanì následoval Rosse do jeho kanceláøe.

Ross se usadil za stolem, ale nevybídl Johna, aby si sedl také. Chvíli se na nìj pøísnì díval a pak øekl: „Co to sakra s vámi tenhle týden je, Heathi? Nevíte, co máte dìlat?“

„Vzhledem k tomu, že už jsem to udìlal, øekl bych, že ano,“ od-povìdìl John. „Tu zprávu o mikrokosmických preparátech máte na stole, úplnou a sedm dní pøed termínem. Pochybuju, že proti ní mù-žete mít nìjaké výhrady.“

„Tak vy pochybujete? A dovolíte mi laskavì mít výhrady, když budu zpytovat svou duši a ona mi to poradí? Nebo jsem odsouzen k tomu požádat vás o laskavé dovolení?“

„Já jsem se patrnì nevyjádøil pøesnì, pane Rossi. Pochybuji, že proti ní mùžete mít nìjaké racionální výhrady. Jestli budete mít vý-hrady jiného druhu, to je samozøejmì naprosto vaše vìc.“

Ross se zvedl: „Tak koukejte se, vy drzoune, jestli se vás roz-hodnu vyhodit, tak se to nedozvíte z mých úst. Tu š�astnou novinu vám nesdìlím slovy. Vypadnete z tamtìch dveøí v divokých kotrmel-cích a hnací silou tìch kotrmelcù budu já, jasné? Tak si to laskavì natluète do toho svého mozeèku a ten svùj neomalený jazyk držte za zuby. Jestli jste udìlal svou práci nebo ne, o to teï zrovna nejde ani v nejmenším. Jde o to, jestli už jste udìlal práci taky za všechny ostat-ní. Kdo nebo co vám dává právo, abyste tady každému šéfoval?“

John neøekl nic.

Ross zaøval: „Tak co?“

John pokrèil rameny: „Váš pøíkaz znìl: 'Držte ten svùj neomale-ný jazyk za zuby'.“

Ross nebezpeènì zrudl. „Ale to neznamená, že nebudete odpoví-dat na otázky.“

John odpovìdìl: „Nejsem si vìdom, že bych komukoli šéfoval.“

„V celém tomhle oddìlení není ani jediný èlovìk, kterého byste aspoò jednou neopravil. Obešel jste Willoughbyho ve vìci té kore-spondence kvùli TMP; hrabal jste se v záznamech a použil jste pøi-tom Bronsteinùv poèítaè, na který vùbec nemáte pøístupové právo; a Bùh sám ví, co jste za ty poslední dva dny ještì udìlal a o èem jsem se ani nedozvìdìl. Rušíte práci tohoto oddìlení a to musí okamžitì pøestat. Musí nastat naprosté bezvìtøí, a to hned teï, nebo se na vás pøižene tornádo, vážený pane.“

John øekl: „Pokud jsem se vùzkem smyslu slova vmìšoval do práce jiných, bylo to pro dobro spoleènosti. V pøípadì Willoughbyho šlo o to, že jeho jednáním ve vìci TMP porušovala Quantum Phar-maceuticals vládní naøízení, na což jsem ostatnì nìkolikrát poukazo-val ve zprávách, které jsem vám posílal a které jste patrnì nemìl pøí-ležitost si pøeèíst. Pokud jde o Bronsteina, ten prostì ignoroval všeo-becné smìrnice a to stálo spoleènost padesát tisíc za nepotøebné zkoušky, což jsem dokázal snadno urèit tím, že jsem objevil pøísluš-nou korespondenci – jen proto, abych si potvrdil to, co jsem o celé situaci už stejnì vìdìl.“

Ross se bìhem toho projevu nafukoval tak, až hrozilo, že prask-ne. „Heathi,“ vyprskl, „vy si uzurpujete mou roli. Takže si sbalíte své osobní vìci, do obìda budete z tohohle domu venku a už nikdy se nevrátíte. Protože pokud se tu ještì objevíte, bude mi obzvláštním potìšením pomoci vám znova ven nohou. Oficiální výpovìï dosta-nete do rukou ještì døív, než si sbalíte, i kdybyste se pøi tom tøeba pøerazil.“

John zùstal klidný. „Nezkoušejte mì zastrašit, Rossi. Vy jste pøi-pravil spoleènost svou neschopností o ètvrt milionu dolarù a dobøe to víte.“

Chvilku bylo ticho a Ross znatelnì splaskl. Obezøetnì se zeptal: „O èem to mluvíte?“

„Quantum Pharmaceuticals se úèastnilo soutìže o tu zakázku od firmy Nutley a prohrálo kvùli jisté informaci, kterou jste mìl v ru-kou, ale kterou jste si v tìch rukou také ponechal a nepøedal ji správ-ní radì. Buï jste na to zapomnìl nebo jste se neobtìžoval, ale a� tak nebo tak, nejste èlovìk na správném místì. Buï jste neschopný, nebo jste se nechal koupit.“

„Vy jste se zbláznil!“

„Nikdo nemusí dát jenom na moje slova. Ta informace je v poèí-taèi, když èlovìk ví, kam se dívat, a já to vím. A co víc, tyto infor-mace jsem shrnul do zvláštní zprávy, kterou dostanou zainteresované strany na stùl dvì minuty poté, co opustím tento dùm.“

„Kdyby to byla pravda,“ Ross mìl zjevnì potíže s mluvením, „tak byste to stejnì nemohl vìdìt. Tohle je jen hloupý pokus o vydí-rání. Vyhrožujete mi pomluvou.“

„Víte dobøe, že to není pomluva. Jestli pochybujete o tom, že ty informace skuteènì mám, staèí, když vám øeknu, že existuje jisté memorandum, které není v záznamech, ale které se bez vìtších potíží dá rekonstruovat z toho, co tam je. Budete muset vysvìtlit, proè tam to memorandum chybí, a všeobecnì se bude pøedpokládat, že jste ho znièil. Víte dobøe, že neblufuji.“

„I tak je to vydírání.“

„Proè? Já nic nepožaduji a nièím nevyhrazuji. Já jen objasòuji, co jsem v uplynulých dvou dnech dìlal. Samozøejmì pokud budu nucen odejít, budu muset vysvìtlit, proè jsem to udìlal, ne?“

Ross neøekl nic.

John se chladnì zeptal: „Stále požadujete, abych odešel?“

„Zmizte odtud!“

„Na své místo? Nebo ven?“

Ross zasyèel: „Na své místo.“ Jeho tváø byla pøímo ukázkovou studií nenávisti.

8.

Susan pozvala Johna k sobì na veèeøi a dala si s její pøípravou velkou práci. Podle svého názoru ještì nikdy nevypadala svùdnìji a nikdy nepovažovala za tak dùležité odvést Johna aspoò malinko od toho naprostého soustøedìní na vlastní mysl.

Øekla s pokusem o srdeènost: „Koneckoncù slavíme posledních devìt dní blažené svobody.“

„Slavíme víc než to,“ odpovìdìl John s pochmurným úsmìvem. „Jsou to teprve ètyøi dny, co jsem dostal dezinhibitor, a už jsem do-kázal usadit Rosse. Už nikdy mì nebude otravovat.“

„Jak se zdá, máme k oslavì oba svùj dùvod,“ øekla Susan. „Po-vìz mi, jak pøesnì probíhal ten tvùj.“

John jí celou pøíhodu vyprávìl ráznì, konverzaci opakoval do-slova a bez zaváhání.

Susan ho šokovanì poslouchala a nijak nesdílela ten triumf, který narùstal v Johnovì hlase. „Jak jsi to všechno o Rossovi vìdìli“

John se usmál: „Tajemství neexistují, Sue. Vìci jen vypadají ja-ko tajemství, protože si je lidé nepamatují. Když si dokážeš vybavit každou poznámku, každý komentáø, každé náhodné slovo, které ti kdo øekl nebo které jsi zaslechla, a když si je všechny dáš dohroma-dy, tak zjistíš, že každý na sebe všechno prozradí. Najdeš skryté vý-znamy, které tì pak v dnešním poèítaèovém vìku nasmìrují pøímo k potøebným záznamùm. Dá se to udìlat. Já to dokážu udìlat. V Ros-sovì pøípadì jsem to udìlal. A mùžu to udìlat i u každého jiného èlovìka, s kterým se setkám.“

„Tím je taky mùžeš pìknì rozzuøit.“

„Ross tedy zuøil urèitì, tím si buï jistá.“

„Bylo to moudré?“

„Co mi mùže udìlat? Dostal jsem ho.“

„Jestli má dost dobré pøátele na vedení –“

„Dlouho je mít nebude. Zítra ve dvì odpoledne mám schùzku se starým Frescottem a jeho smradlavým doutníkem a pøi té pøíležitosti Rosse odstøihnu definitivnì.“

„Nemyslíš, že postupuješ moc rychle?“

„Moc rychle? Ještì jsem ani nezaèal. Prescott je jenom mezistu-peò. Quantum Pharmaceuticals je jenom mezistupeò.“

„I tak postupuješ moc rychle, Johnny, potøebuješ nìkoho, aby ti poradil. Potøebuješ –“

„Nepotøebuju nic. S tím, co mám,“ poklepal si na spánek, „mì nikdo a nic nemùže zastavit.“

Susan povzdechla. „No dobøe, nebudeme o tom diskutovat. Èe-kají nás jiné plány.“

„Plány?“

„Naše vlastní. Za necelých devìt dní se budeme brát. Doufám,“ dodala ironicky, „že ses nevrátil k tìm smutným starým èasùm, kdy jsi na vìci zapomínal.“

„Svatbu si pamatuju,“ odsekl John podráždìnì, „ale teï zrovna musím reorganizovat Quantum. Abych pravdu øekl, vážnì jsem uva-žoval o odložení svatby, dokud to všechno nebudu mít poøádnì v rukou.“

„Ano? A to bude kdy?“

„To je tìžko øíct. Když budu pokraèovat tímhle tempem, tak moc dlouho ne. Mìsíc nebo dva, øekl bych. Tedy pokud,“ sarkasticky se ušklíbl, „to není moc rychlé.“

Susan tìžce dýchala: „Mìl jsi v plánu se se mnou o té vìci pora-dit?“

John zvedl oboèí: „Bylo by to nutné? Jaký máš pro to argument? Pøece vidíš, co se dìje. Nemùžeme to pøerušit a zbrzdit ten rozjezd. Mimochodem, víš, že jsem teï úplnì zázraèný matematik? Dokážu násobit a dìlit stejnì rychle jako poèítaè, protože bìhem svého života jsem narazil prakticky na každý kousíèek aritmetiky a dokážu si od-povìdi vybavit. Pøeètu si tabulku odmocnin a dokážu –“

Susan vykøikla: „Proboha, Johnny, ty se vážnì chováš jako dítì, co dostalo novou hraèku. Ztratil jsi odstup. Úplné vybavování je dob-ré jen na to, abys pøedvedl pár hezkých trikù. Nedodá ti to ani o kou-sek víc inteligence, ani špetku úsudku, ani závan zdravého rozumu. Jsi pro své okolí asi stejnì bezpeèný jako malý kluk s odjištìným granátem. Potøebuješ, aby se o tebe staral nìkdo, kdo má rozum.“

John se ušklíbl: „Ano? Mnì pøipadá, že jsem zatím dostal všech-no, co jsem chtìl.“

„Ano? A zahrnuješ do toho taky mì?“

„Cože?“

„No tak, Johny. Pøece mì chceš. Natáhni ruku a vezmi si mì. Vyzkoušej tu svou pozoruhodnou schopnost vybavování. Vzpomeò si, kdo jsem, co jsem, co spolu mùžeme dìlat, vzpomeò si, co je to vøelost, co je to cit, co je to nìžnost.“

John, èelo stále ještì nejistì nakrèené, vztáhl paže k Susan.

Susan couvla. „Ale ty mì nemáš, nemáš ani kousek ze mì. Mù-žeš si vzpomenout, že jsi mì objímal, ale abych ti to znovu dovolila, musíš mì milovat. Potíž je v tom, že nemáš dost zdravého rozumu, abys na to pøišel, a chybí ti inteligence, aby sis stanovil rozumné pri-ority. Tohle si seber a zmiz z mého bytu, než tì praštím nìèím mno-hem tìžším.“

Sklonil se a zvedl zásnubní prsten z podlahy. „Susan –“

„Øekla jsem vypadni. Firma Johnny a Sue se tímto rozpouští.“

Tváø jí pøímo sršela hnìvem. John se pokornì obrátil a odešel.

9.

Když John pøíští den ráno dorazil do Quantum, èekal na nìj An-derson a ve tváøi mìl smìs netrpìlivosti a úzkosti.

„Pane Heathi,“ øekl, vstal a usmál se.

„Co chcete?“ oboøil se na nìj John.

„Pøedpokládám, že tu mùžeme mluvit soukromì?“

„Pokud já vím, odposlouchávací zaøízení tady není.“

„Pozítøí máte pøijít na vyšetøení. V nedìli. Vzpomínáte?“

„Samozøejmì že si vzpomínám. Nemohu si nevzpomenout. Ale mohu zmìnit názor. K èemu potøebuji vyšetøení?“

„A proè ne, pane? Podle toho, co jsme s Kupferem slyšeli, je jas-né, že kúra patrnì výbornì zabrala. Abych pravdu øekl, nechceme ani èekat do nedìle. Kdybyste mohl jít se mnou hned dnes – pøesnìji øeèeno hned – hodnì by to znamenalo nejen pro nás, ale i pro Quan-tum a pro celé lidstvo.“

John úseènì odpovìdìl: „Mìli jste si mì držet, dokud jste mì mìli. Poslali jste mì, abych dìlal svou práci, dovolili jste mi žít a pracovat bez dozoru, abyste mì mohli vyzkoušet v polních podmín-kách a lépe zjistili, jak to všechno pùjde. Znamenalo to pro mì vìtší riziko, ale s tím jste si starosti nedìlali, že?“

„Pane Heathi, tak jsme to nemysleli. „Jen –“

„To mi nepovídejte. Vzpomínám si na každé slovo, které jste mi s Kupferem minulou nedìli øekli, a je mi naprosto jasné, že jste to tak mysleli. Takže pokud jsem to riziko pøijal, mám i právo na prospìch, který mi z toho plyne. Nemám ani v nejmenším v úmyslu pøedvádìt se jako biochemický experiment, který své schopnosti získal pro-støednictvím injekèní støíkaèky. A nechci také, aby se tu potulovali další takoví, jako jsem já. Zatím mám monopol a hodlám ho použít. Až budu pøipraven – ne døív –, budu ochoten s vámi spolupracovat a prospìt lidstvu. Ale pamatujte si, že já urèím, kdy to bude, ne vy. Takže mì už neobtìžujte, ozvu se sám.“

Anderson se dokázal mírnì usmát. „Pokud jde o tohle, pane Hea-thi, jak nám zabráníte v tom, abychom to oznámili sami? Ti, kdo s vámi mìli bìhem tohoto týdne co do èinìní, si všimli zmìny, která se s vámi stala, a dosvìdèí to.“

„Skuteènì? Tak podívejte, Andersene, poslouchejte mì dobøe a pøestaòte se tak pitomì usmívat. Rozèiluje mì to. Øekl jsem, že si pamatuji každé slovo, které jste vy a Kupfer øekli. Vzpomínám si na každou výrazovou nuancí, na každý postranní pohled. To všechno vydá za celé svazky informací. Dozvìdìl jsem se dost na to, abych si prošel záznamy o nemocnosti zamìstnancù. Pøitom jsem dost pøesnì vìdìl, co hledám. Jak se zdá, nejsem prvním zamìstnancem Quan-tum, na kterém jste vyzkoušeli dezinhibitor.“

Anderson se skuteènì už neusmíval. „To je nesmysl.“

„Víte dobøe, že není, a nemìl byste zapomínat ani na to, že to mùžu dokázat. Znám jména tìch mužù, o které šlo – vlastnì jednou to byla žena – a nemocnice, ve kterých je léèili, i falešné záminky, pod kterými je tam odvezli. Protože jste mì nevarovali pøedem, když jste mì použili jako dvounohé pokusné zvíøe, nejsem vám povinován nièím než tím, abych vás nechal zavøít.“

Anderson zasyèel: „O tom s vámi nebudu diskutovat. Ale øeknu vám jednu vìc. Ta látka èasem vyprchá. Vy si to své úplné vybavo-vání neudržíte. Budete si muset pøijít pro další injekci a to už pak bude podle našich podmínek.“

John se ušklíbl. „Hloupost. Copak si vážnì myslíte, že jsem si neprošel vaše zprávy – aspoò ty, které jste nedrželi v tajnosti? A už mám dost pøesné ponìtí o tom, které èásti jste v tajnosti drželi. V nìkterých pøípadech má kúra delší úèinky než v jiných. Vždycky ale vydrží déle v pøípadech, kdy je nejúèinnìjší. V mém pøípadì byla kúra výjimeènì úèinná a potrvá pomìrnì dlouho. Než za vámi znovu pøijdu, pokud to vùbec kdy budu muset udìlat, budu v takovém po-stavení, že pokud se mnou nebudete spolupracovat, rychle vás to znièí. O nìèem takovém vùbec neuvažujte.“

„Vy nevdìèný –“

„Neobtìžujte mì,“ pøerušil ho unavenì John. „Nemám èas po-slouchat zbyteèné øeèi. Jdìte pryè, mám práci.“

Když Anderson odcházel, byla jeho tváø ukázkovou studií stra-chu a bezmocného vzteku.

10.

Pøesnì v pùl tøetí vešel John do Prescottovy kanceláøe. Projednou mu ani nevadil ten doutníkový dým. Vìdìl, že nebude dlouho trvat a Prescott si bude muset vybrat mezi svým doutníkem a svým postave-ním.

S Prescottem byli v jeho kanceláøi ještì Arnold Gluck a Lewis Randall, takže mìl John tu èest se tøemi nejvyššími šéfy celé divize.

Prescott odložil doutník do popelníku a øekl: „Ross mì požádal, abych vám dal pùl hodiny, a taky nedostanete ani o minutu víc. Vy jste ten s tou zázraènou pamìtí, co?“

„Jmenuji se John Heath, pane, a chci vám pøedložit plán na raci-onalizaci spoleènosti; využije se pøi ní lépe souèasných možností poèítaèù a elektronických komunikací a položí se také základ pro další modifikace, jak se bude zlepšovat technologie.“

Tøi muži se po sobì podívali.

Gluck, který mìl vrásèitou, dohnìda opálenou tváø, se zeptal: „Vy jste odborník na øízení?“

„Nemusím být, pane. Pracuji tady už šest let a vzpomínám si na každý procedurální postup v každé transakci, která se mì nìjak týka-la. To znamená, že jsou mi jasné všechny obvyklé zákonitosti takové transakce a že je mi víc než zøejmé, jak jsou nedokonalé. Když mì vyslechnete, vysvìtlím vám to. Zjistíte, že to není tìžké pochopit.“

Randall, který díky svým zrzavým vlasùm a pihám vypadal mladší, než ve skuteènosti byl, sardonicky podotkl: „Skuteènì dou-fám, že to nebude tìžké, protože to víte, my složité koncepce chápe-me jen s potížemi.“

„Žádné potíže mít nebudete,“ odpovìdìl John.

„A nedostanete ani o vteøinu víc než jednadvacet minut,“ øekl Prescott s pohledem na hodinky.

„Nebude to ani trvat tak dlouho,“ pousmál se John. „Pøipravil jsem diagramy a mohu mluvit velmi rychle.“

Trvalo to patnáct minut a všichni tøi manažeøi byli celou tu dobu až podezøele zticha.

Nakonec promluvil Gluck a v malých oèièkách mu nepøátelsky blýsklo: „Tak se mi to jeví, že tvrdíte, že bychom vystaèili s polovi-nou managementu, který zamìstnáváme dnes.“

„Ménì než s polovinou,“ potvrdil chladnì John, „a díky tomu by se ještì zvýšila úèinnost. Obyèejný personál nemùžeme propouštìt, jak se nám zlíbí, protože by zaèaly dìlat potíže odbory, i když mys-lím, že pøirozený úbytek bude docela staèit. Ovšem manažeøi chránì-ní nejsou a mohou být propuštìni. Pokud jsou dost staøí, budou mít penzi, pokud jsou dost mladí, najdou si jiné místo. Musíme myslet v první øadì na Quantum.“

Prescott, který zachovával hrozivé mlèení, teï divoce zabafal ze svého odporného doutníku a øekl: „Takovéhle zmìny je potøeba peè-livì promyslet a pokud je vùbec zavedeme, musí se to provést s nej-vìtší možnou opatrností. Co se zdá na papíøe logické, nemusí se osvìdèit v praxi.“

John prohlásil: „Prescotte, pokud tahle reorganizace nebude pøi-jata do týdne a pokud nebudu osobnì postaven do jejího èela, podám výpovìï. Nebudu mít potíže s tím najít místo v menší firmì, kde se takový plán dá zavést mnohem snadnìji. Zaènu s malou skupinou manažerù a dokážu v té firmì zvýšit výkon i efektivitu, aniž bych pøijímal další lidi. Bìhem roku pøivedu Quantum k bankrotu. Bude to docela zábava a já to udìlám, pokud k tomu budu donucen, takže si to dobøe rozmyslete. Moje pùlhodina skonèila. Na shledanou.“ A odešel.

11.

Prescott se rozhlédl kolem sebe s chladnì vypoèítavým pohle-dem. Podotkl k ostatním dvìma: „Myslím, že to, co øíká, myslí váž-nì, a že zná všechny rysy naší èinnosti lépe než my sami. Nemùžeme ho nechat odejít.“

„Chceš øíct, že musíme pøistoupit na ten jeho plán?“ zeptal se šo-kované Randall.

„To jsem neøekl. Vy dva teï jdìte a nezapomeòte, že všechno, co se tady dìlo, je dùvìrné.“

Gluck zavrtìl hlavou: „Tak mám pocit, že jestli rychle nìco neu-dìláme, tak jsme do mìsíce všichni tøi na ulici.“

„Velmi pravdìpodobnì,“ kývl Prescott, „takže nìco udìláme.“

„A co?“

„Co oèi nevidí, srdce neželí. Nech to na mnì. Zatím na to zapo-meò a hezky si užij víkend.“

Když oba odešli, chvíli pøemýšlel a divoce žvýkal svùj doutník. Pak se obrátil k telefonu a vytoèil linku. „Tady Prescott. Pøijïte ke mnì do kanceláøe v pondìlí hned ráno. Ale hned ráno. Slyšíte?“

12.

Anderson vypadal ponìkud neupravenì. Mìl za sebou tìžký ví-kend. Prescott, který ho mìl ještì horší, na nìj zle zasyèel: „Vy jste to s Kupferem zkusili znova, co?“

Anderson mírnì namítl: „Bude lepší, když o tom nebudeme dis-kutovat, pane Prescotte. Jak si jistì vzpomínáte, dohodli jsme se, že v urèitých aspektech výzkumu budeme udržovat jistý odstup. My má-me mít riziko i slávu, zatímco Quantum se má podílet jen na tom druhém, nikoli na tom prvním.“

„A vy jste za to dostali dvojnásobný plat a záruku, že všechny pøípadné soudní výlohy pùjdou na úèet Quantum, na to nezapomínej-te. Ten èlovìk, ten John Heath, dostal od vás a Kupfera tu vaši látku, co? No pøiznejte to. To se nedá splést. Nedá se to utajit.“

„No… ano.“

„A vy jste byli tak geniální, že jste ho na nás klidnì vypustili… takovou… takovou tarantuli!“

„Neèekali jsme, že se stane nìco takového. Když nedostal oka-mžitì šok, øíkali jsme si, že je to naše první šance vyzkoušet si to ve skuteèných polních podmínkách. Mysleli jsme, že se bìhem dvou tøí dnù složí nebo že ho to pøejde.“

Prescott prskal dál: „Kdybych nebyl až moc dobøe chránìný, ne-byl bych na to všechno zapomnìl a byl bych to uhodl hned, jak ten parchant sehrál ten svùj první trik a vysypal na mì detaily korespon-dence, kterou si nemìl proè pamatovat. No dobøe, tak teï víme, na èem jsme. Vydírá celou spoleènost novým plánem organizace práce, který ho nemùžeme nechat prosadit. Ale na druhou stranu si nemù-žeme ani dovolit, aby od nás odešel.“

Anderson øekl: „Mùže ten plán být dobrý? Myslím, když bereme v úvahu jeho schopnost vybavování a syntézy –“

„Mnì je úplnì jedno, jestli je dobrý nebo ne. Ten parchant jde po místì mnì a kdoví komu ještì a my se ho musíme zbavit.“

„Jak to myslíte, zbavit? Mùže mít klíèový význam pro projekt cerebrochemikálií.“

„Na to zapomeòte. Je to katastrofa. Stvoøili jste super-Hitlera.“

Anderson tichým, úzkostným hlasem ujiš�oval: „Úèinky vypr-chají.“

„Ano? A kdy?“

„Tím si v tomto okamžiku nemùžu být jistý.“

„V tom pøípadì to nemùžu riskovat. Musíme to zaøídit, a to nej-pozdìji zítra. Déle èekat nemùžeme.“

13.

John byl ve vynikající náladì. To, jak se mu Ross vyhýbal, jak to jen šlo, a když to nešlo, mluvil s ním uctivì, ovlivnilo všechny ostat-ní. Došlo k radikální zmìnì v neoficiálním spoleèenském žebøíèku a on stál v jeho èele.

A John nemohl popøít, že se mu to líbí. Kochal se tím. Vlna se hnala mohutnì a neuvìøitelnì rychle. Injekci dezinhibitoru dostal teprve pøed devíti dny, a od té doby postupoval jen vpøed.

No, vlastnì ne, byl tu ten Susanin dìtinský vztek, ale tím se bude zabývat pozdìji. Až uvidí, do jakých výšek se vyšplhal za dalších devìt dní – za devadesát dní –

Vzhlédl. Ross stál u jeho stolu, èekal, až si ho John všimne, ale nechtìlo se mu udìlat nic tak hrubého jako napøíklad si odkašlat, aby to urychlil. John se otoèil i se židlí, uvolnìnì si natáhl nohy a øekl: „Co je, Rossi?“

Ross opatrnì zaèal: „Rád bych s vámi mluvil ve své kanceláøi, Heathi. Objevilo se nìco dùležitého a vy jste jediný, kdo si s tím do-káže poradit.“

John se pomalu zvedl. „Ano? Co se dìje?“

Ross se mlèky rozhlédl po rušné kanceláøi, kde bylo na doslech nejménì pìt lidí. Pak se podíval k svým dveøím a gestem ho pozval dál.

John zaváhal, ale Ross se po léta tìšil nezpochybòované autoritì a on teï ze zvyku uposlechl.

Ross mu pøidržel dveøe, vešel za ním, zavøel za sebou dveøe, ne-nápadnì je zamkl a zùstal u nich stát. Za knihovnou se vynoøil An-derson.

„Co to má znamenat?“ zeptal se ostøe John.

„Vùbec nic, Heathi,“ odpovìdìl Ross a jeho úsmìv se zmìnil ve vlèí úšklebek. „Jen vám trochu pomùžeme z vašeho nenormálního stavu – zase budete normální. Nehýbejte se, Heathi.“

Anderson držel v ruce injekèní støíkaèku. „Buïte tak hodný, He-athi, a nevzpírejte se. Nechceme vám ublížit.“

„Jestli zaøvu –“ zaèal John.

„Jestli vydáte jenom hlásek,“ pøedl Ross. „tak vám nasadím kla-divo – já jsem bývalý zápasník, víte – a pøidržím vás, až vám oèi vylezou z dùlkù. A udìlal bych to s nejvìtším potìšením, takže pro-sím vás klidnì øvìte.“

John syèel: „Na vás na oba toho dost vím a mám to pìknì všech-no uspoøádané, pøipravené a uložené. Jestli se mi nìco stane –“

„Pane Heathi,“ øekl Anderson. „Nic se vám nestane. Spíš se nìco odestane. Prostì budete tam, co døív. Stejnì by k tomu došlo, ale my to trochu urychlíme.“

„Já vás teï podržím, Heathi,“ pokraèoval zase Ross, „a vy se ani nepohnete, protože kdybyste to udìlal, tak byste rušil tady našeho pøítele s injekcí a on by vám mohl dát trochu víc než potøebnou dáv-ku, takže by se mohlo stát, že už byste si nepamatoval vùbec nic.“

Heath bez dechu couval: „Tak takhle to plánujete. Myslíte si, že tak budete v bezpeèí. Když na vás zapomenu, když zapomenu všech-ny informace i to, kde jsou uložené. Ale –“

„My vám neublížíme, Heathi,“ ujiš�oval ho Anderson.

Johnovi se èelo lesklo potem. Skoro nebyl schopen pohybu.

„Amnézie!“ vypravil ze sebe chraplavì a s hrùzou, jakou mùže poci�ovat jen èlovìk, který má dokonalou schopnost vybavování.

„Ale to si pak nebudete pamatovat ani tohle, ne?“ ušklíbal se Ross. „Do toho, Andersene!“

„Škoda,“ mumlal si rezignovanì Anderson. „Nièím dokonalý pokusný subjekt.“ Vzal Johna za ochablou ruku a pøipravil injekci.

Na dveøe nìkdo zaklepal. Jasný hlas zavolal: „Johne!“

Anderson skoro automaticky ztuhl a tázavì vzhlédl.

Ross se obrátil ke dveøím a zase zpátky. „Vrazte mu to, doktore,“ šeptal naléhavì.

Hlas se ozval znovu: „Johnny, já vím, že jsi tam. Volala jsem po-licii. Už sem jedou.“

Ross znovu zašeptal: „Honem. Lže. A i kdyby ne, tak než pøije-dou, je po všem. Kdo nám co dokáže?“

Ale Anderson divoce vrtìl hlavou. „To je jeho snoubenka. Ví, že tu látku dostal. Byla u toho.“

„Vy idiote.“

Nìkdo kopl do dveøí a pak se ozval zdušený køik: „Pus�te mì. Mají tam – pus�te!“

Anderson rychle vysvìtloval: „To byl jediný zpùsob, jak ho pøi-mìt, aby s tím souhlasil. Kromì toho myslím, že už nemusíme nic dìlat. Podívejte se na nìj.“

John se zhroutil v rohu, oèi mìl zastøené. Bylo jasné, že je v bez-vìdomí nebo aspoò v transu.

Anderson dodal: „Byl vydìšený a to mùže zpùsobit šok, který za normálních okolností zabrání vybavování. Myslím, že u nìj to od-stranilo dezinhibitor. Pus�te ji dovnitø a já si s ní promluvím.“

14.

Susan byla bledá a ochranitelsky objímala svého bývalého snou-bence kolem ramen. „Co se stalo?“

„Vzpomínáte si na tu injekci –“

„Ano, ano. Co se stalo?“

„Pøedevèírem, to jest v nedìli, mìl pøijít do laboratoøe na dù-kladnou prohlídku. Nepøišel. Mìl jsem strach a zprávy jeho nadøíze-ných mì znaènì znepokojily. Zaèal být arogantní, megalomanický, popudlivý – možná jste si toho všimla. Nemáte na ruce zásnubní prs-ten.“

„My jsme – se pohádali,“ kývla Susan.

„Takže to chápete. Byl – no, kdybychom mluvili o nìjakém ne-živém stroji, øekl bych, že se mu pøehøál motor a bìžel rychleji a rychleji. Dnes ráno se už zaèalo zdát, že je naprosto nezbytné ho lé-èit. Pøesvìdèili jsme ho, aby pøišel sem, zamkli jsme dveøe a –“

„A dali jste mu nìjakou injekci, zatímco já jsem venku køièela a kopala do dveøí.“

„Vùbec ne,“ ujistil ji Anderson. „Byli bychom použili sedativum, ale bylo pozdì. Došlo u nìj k stavu, který mùžu nazvat jen zhrouce-ním. Mùžete ho prohlédnout, jestli mu nìkde na tìle objevíte èerstvý vpich – jako jeho snoubenka to pøedpokládám mùžete udìlat bez rozpakù – a zjistíte, že žádný nemá.“

Susan kývla. „To pak rozhodnì udìlám. Co se stane teï?“

„Jsem si jistý, že se vzpamatuje. Bude zase stejný jako døív.“

„Naprosto prùmìrný?“

„Nebude mít dokonalou schopnost vybavování, ale tu pøed deseti dny také nemìl. Firma mu samozøejmì poskytne neomezenou dovo-lenou pøi plném platu. Pokud bude potøeba jakékoli léèení, všechny náklady plnì uhradíme. A až se na to bude cítit, mùže se znova vrátit do práce.“

„Ano? Tak tohle všechno chci do veèera písemnì, nebo zítra za-jdu za svým právníkem.“

„Ale sleèno Collinsová,“ chlácholil ji Anderson, „víte dobøe, že se pan Heath nabídl dobrovolnì. I vy jste souhlasila.“

„Myslím,“ odsekla Susan, „že vy víte velmi dobøe, že nám situa-ce byla vysvìtlena zkreslenì a že by se vám pøípadné vyšetøování nelíbilo. Prostì se postarejte, abychom to, co jste slíbil, dostali pí-semnì.“

„Ovšem na oplátku vy budete muset podepsat dohodu, že nás nebudete obviòovat z èehokoli, co se snad vašemu snoubenci stalo.“

„Možná. Ale nejdøív se radši pøesvìdèím, co to je. Mùžeš jít, Johnny?“

John kývl a trochu chraplavì øekl: „Ano, Sue.“

„Tak jdeme.“

15.

Susan nepøipustila žádnou diskusi, dokud John nesnìdl omeletu a nevypil šálek dobré kávy. Pak se John zeptal: „Nechápu jednu vìc –kde ses tam vzala?“

„Øíkejme tomu tøeba ženská intuice.“

„Øíkejme tomu moje chytrá Susan.“

„No tak dobøe. Tøeba! Když jsem ti hodila prsten pod nohy, tak jsem se hroznì litovala a vztekala jsem se, ale když mì to pøešlo, tak jsi mi hroznì chybìl, protože i když to normálnímu èlovìku nejspíš pøijde divné, já tì mám moc ráda.“

„Mrzí mì to, Sue,“ sklonil John pokornì hlavu.

„No to doufám. Panebože, ty jsi byl nesnesitelný. Ale pak jsem si pøedstavila, jak s tebou asi vycházejí tvoji spolupracovníci, když mì, která tì miluju, jsi dokázal tak strašnì rozèílit. Èím víc jsem o tom uvažovala, tím víc mi pøipadalo, že nejspíš mají èím dál vìtší chu� tì zabít. Ne aby sis to špatnì vyložil. Pøipouštím, že sis to jen zasloužil, ale výhradnì mojí rukou. Rozhodnì jsem to nechtìla nechat udìlat nikoho jiného. Neozval ses –“

„Já vím, Sue. Mìl jsem spoustu plánù a málo èasu –“

„Chtìl jsi to všechno stihnout za ètrnáct dní. Já vím, ty pitomèe. Dneska ráno už jsem to nemohla vydržet. Pøišla jsem se podívat, jak se ti vede, a našla jsem tì za zamèenými dveømi.“

John se otøásl: „Nikdy bych si nepomyslel, že budu nìkdy rád, když budeš kopat a køièet, ale v té chvíli jsem rád byl. Zarazilo je to.“

„Nerozèílí tì moc, když o tom budeš mluvit?“

„Myslím, že ne. Jsem v poøádku.“

„Tak co tedy dìlali?“

„Hodlali mi znovu vyvolat v mozku zábrany proti vybavování. Myslel jsem, že mají možná v úmyslu mi dát zámìrnì vìtší dávku, abych ztratil pamì�.“

„Proè?“

„Protože vìdìli, že na každého nìco vím. Mohl jsem znièit je i celou spoleènost.“

„To jsi mohl.“

„Urèitì.“

„Ale oni ti tu injekci nakonec nedali, ne? Nebo v tom Anderson taky lhal?“

„Ne, opravdu mi ji nedali.“

„Jsi v poøádku?“

„Nemám amnézii.“

„Víš, já nerada mluvím jako viktoriánská stará panna, ale dou-fám, že sis z toho vzal ponauèení.“

„Jestli to myslíš tak, že jsem si uvìdomil, že máš pravdu, tak ano.“

„Tak v tom pøípadì ti ještì budu chvilku dìlat kázání, abys na to znova nezapomnìl. Všechno jsi dìlal moc rychle, moc otevøenì a vùbec jsi nebral v úvahu, že ostatní na to mohou prudce reagovat. Mìl jsi dokonalou schopnost vybavování a pletl sis j i s inteligencí. Kdyby tì vedl nìkdo skuteènì inteligentní –“

„Potøeboval jsem tebe, Sue.“

„No, teï mì máš, Johnny.“

„Co udìláme, Sue?“

„Nejdøív si vezmeme od Quantum tu smlouvu a protože jsi v po-øádku, podepíšeme jim to prohlášení. Za druhé, v sobotu se vezme-me, jak jsme to plánovali. Za tøetí, uvidíme – ale, Johnny?“

„Ano?“

„Jsi v poøádku?“

„Nemùže mi být líp. Když jsme teï zase spolu, všechno je v po-øádku.“

16.

Nebyla to velká svatba. Byla menší, než pùvodnì plánovali, s ménì hosty. Nebyl tam napøíklad nikdo z Quantum. Susan velmi dùraznì prohlásila, že by to nebylo vhodné.

Susanin soused pøinesl videokameru, aby celý obøad nahrál. Johnovi to pøipadalo nevkusné, ale Susan si to pøála.

A pak soused tragicky pokrèil rameny a postìžoval si Johnovi: „Nemùžu tu zatracenou vìc zapnout. Èlovìk by øekl, že mu snad dají vyzkoušený pøístroj, ne? Musím si zavolat.“ Pospíchal k telefonnímu automatu v pøedsálí kaple.

John se na kameru zvìdavì podíval. Vedle ní ležela na stolku malá pøíruèka. Vzal ji do ruky a pomalu ji prolistoval, pak ji znova odložil. Rozhlédl se kolem sebe, ale všichni mìli dost co dìlat. Zdálo se, že si ho nikdo nevšímá.

Odsunul zadní panel nenápadnì stranou a nakoukl dovnitø. Pak se odvrátil a zamyšlenì se zahledìl na protìjší stìnu. A díval se tam, i když pravou rukou kradmo zajel do mechanismu a rychle ho nasta-vil. Po chvilce zasunul zadní panel zpátky a pøehodil pøepínaè.

Soused se spìšnì vrátil a vypadal neš�astnì. „Jak mám postupo-vat podle návodu, když vùbec nerozumím –“ Zamraèil se a øekl: „To je zvláštní. Bìží to. Muselo to bìžet celou dobu.“

17.

„Mùžete políbit nevìstu,“ øekl knìz mírnì. John vzal Susan do náruèe a s nadšením poslechl.

Susan sevøenými rty zašeptala: „Spravil jsi tu kameru. Proè?“

Zašeptal stejným zpùsobem: „Chtìl jsem, aby bylo na svatbu všechno v poøádku.“

Sykla: „Chtìl ses pøedvést.“

Pustili se, zadívali se na sebe oèima zaraženýma láskou, pak si znova padli do náruèe, zatímco mezi svatebèany to zahuèelo.

Susan zašeptala: „Udìlej to ještì jednou a já tì zaškrtím. Dokud nebude nikdo vìdìt, že to poøád dokážeš, nikdo tì nezastaví. Do roka dokážeme úplnì všechno, když budeš dìlat, co ti øeknu.“

„Ano, miláèku,“ zašeptal pokornì John.
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